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Cuento de un hombre que anduvo por México 1

Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

CUENTU ÝÝN CHAA JICONUU ÑUCOHYO.

Cuento de un hombre que anduvo por México.

\ref text1.num 001

\tx Na cani   na cuentu nava ca    cahan  chaa   ca    jiconuu ñucohyo, 

\gl yo contar yo cuento como plur. hablan hombre plur. andaba  México   

\tx cachi da ja  ndee nundoho     nu     cuan cuahnu    yo   ti quee 

\gl decía él que es   sufrimiento cuando va   creciendo nos. y  salímos 

\tx yo       quihin yo   chi    tu nihin    yo   jniñu   saha  yo.   

\gl nosotros vamos  nos. porque no hallamos nos. trabajo hacer nos.

\tr Voy a contar un cuento de como hablan los hombres que andan en México 

dicen ellos que es mucho sufrimiento cuando ya es uno grande y salimos a 

trabajar porque no hallamos trabajo para hacer.

\ref text1.num 002

\tx Cachi da ja  vaha  ni   cancha  yo   ñuu    yo      vasu       ndahu 

\gl dice  él que bueno neg. estamos nos. pueblo nuestro aunque.sea pobre 

\tx canchucu yo,  nu ni   cuu   hora casini,     vaji  soco   ini      yo;   

\gl estamos  nos. si pas. quedó hora desayunamos viene hambre estomago nos. 

\tx co   vatu-ni cundee     yo   saha    yo   fuerza cahncha  yo   ýýn 

\gl pero bien    aguantamos nos. hacemos nos. fuerza cortamos nos. un  

\tx chiso  nducu ti cuahan yo   jiin vehe ñanijnahan yo.   

\gl tercio leña  y  vamos  nos. con  casa vecino     nuestro. 
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Cuento de un hombre que anduvo por México 2

\tr Y dice él que está uno mejor en nuestro pueblo, aunque sea pobre 

estamos, si ya llegó la hora de desayunar, ya nos viene el hambre; pero 

cortamos un tercio de leña y vamos a la casa de algún vecino.

\ref text1.num 003

\tx Cuu     quihin yo   vehe ñani    yo,     ýýn cuaha   yo      xi ýýn 

\gl podemos ir     nos. casa hermano nuestro una hermana nuestra o  un  

\tx xito yo      xi vasu       savaha-ni-ga vehe ýnga yývý  na  quihin yo

\gl tío  nuestro o  aunque.sea cualquier    casa otra gente que vamos  nos.

\tx ti vatu ni   cahan  yývý  ja  caji    yo   ýýn staa     xi vasu

\gl y  creo pas. hablan gente que comemos nos. una tortilla o  aunque.sea

\tx ýýn staa     jiin ñýý. 

\gl una tortilla con  sal. 

\tr Podemos ir a la casa de un hermano a de una hermana o un tío o casa de 

otra gente que vallamos, creo que siempre nos dicen que comamos una tortilla 

aunque sea con sal. 

\ref text1.num 004

\tx Co   ja ni   nihin    yo   ti cuahan    yo   ti nuu iyo   jniñu   

\gl pero ya pas. hallamos nos. y  nos.vamos nos. y  si  tiene trabajo 

\tx ñanijnahan yo.   

\gl vecino     nuestro.

\tr Pero ya hallamos y nos vamos y si tiene trabajo nuestro vecino.

\ref text1.num 005

\tx Yucan ni   saha    yo   týhlý   jniñu   ti nihin    yo   ja  cuchacu 

\gl allí  pas. hacemos nos. un.poco trabajo y  hallamos nos. que vivir 

\tx yo   ti ýýn xi uu  quývý nuu maa  ýýn yo.   
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Cuento de un hombre que anduvo por México 3

\gl nos. y  uno o  dos días  si  solo uno nos. 

\tr Trabajamos un poco y hallamos para sobrevivir uno o dos días si es uno 

solo.

\ref text1.num 006

\tx Nu iyo     sehe  yo   co   jiin ýýn terciu nducu yo     nihin    yo    

\gl Si tenemos hijos nos. pero con  un  tercio leña  nustra hallamos nos. 

\tx ja  casini    yo.   

\gl que desayunar nos. 

\tr Si tenemos hijos, pero con un tercio de leña hallamos nosotros para 

desayunar.

\ref text1.num 007

\tx Jiin yucan ni   nduu   fuerza yo      týhlý   ti cuahan yo   cuan saha 

\gl con  eso   pas. vuesve fuerza nuestra un.poco y  vamos  nos. vamos hacer 

\tx jniñu   tatu  yo   ti ja  nihin    yo   ýýn yajiin nuni yo      ja  

\gl trabajo ajeno nos. y  que hallamos nos. una jícara maíz nuestro que 

\tx cuchacu yo   jiin familia yo,    nu     ýýn quývý tu jniñu.  

\gl vivir   nos. con  familia nustra cuando un  día   no trabajo 

\tr Con eso vuelve nuestra fuerza y nos vamos a trabajar trabajos ajenos y 

hallamos una jícara de maíz para vivir con nuestra familia y cuando un día 

no hay trabajo.

\ref text1.num 008

\tx Quihin yo   quin  xico   yo   ti ýýn xi uu  terciu nducu yo   ti jiin 

\gl Vamos  nos. vamos vender nos. y  un  o  dos tercio leña  nos. y  con  

\tx yucan ni   nihin    yo   ja  cuu yaha   caji  yo   jiin týhlý   ñýý 

\gl eso   pas. hallamos nos. que los chiles comer nos. con  un.poco sal 
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Cuento de un hombre que anduvo por México 4

\tx caji    yo   ti cuchacu yo   jiin familia yo,     vasu       tu nihin   

\gl comemos nos. y  vivamos nos. con  familia nuestra aunque.sea no hallamos 

\tx yo   xuhun  cuaha ja  cuenta nihin    yo   xuhun  savaha    yo.   

\gl nos. dinero mucho que cuenta hallamos nos. dinero guardamos nos. 

\tr Vamos nosotros, va uno a vender uno o dos tercios de leña y con eso 

hallamos para los chiles y un poco de sal para comer y para vivir con la 

familia aunque no hallamos mucho dinero para guardar.

\ref text1.num 009

\tx Co   nihin    yo   na   ni   cuchacu yo   cachi da. 

\gl pero hallamos nos. solo pas. vivir   nos. dijo  él.  

\tr Pero hayamos para vivir dice él.

\ref text1.num 010

\tx Ti cachi da ja  nu na quihin yo   ichi   ñucohyo, jandaa ni   cuu ja  

\gl y  dice  él que si me vamos  nos. camino México   verdad neg. es  que 

\tx yucan chi    iyo cuaha xuhun, co   ja  cuu chaa   cuachi  chaa   

\gl allí  porque hay mucho dinero pero que los hombre jóvenes hombre 

\tx ñama  saha  jniñu,  undi vasu       ñasýhý, co   ñahan cuachi, ja  

\gl listo hacer trabajo asta aunque.sea mujer   pero mujer joven   que 

\tx ñama  saha  jniñu.  

\gl lista hacer trabajo. 

\tr Y dice él que si vamos a México, la verdad es que allí hay mucho dinero, 

pero para los jóvenes para las mujeres jóvenes que son listos para trabajar.

\ref text1.num 011

\tx Co   yoho     janchýý chi    tucaa ga  nihin    ndevaha     yo    

\gl pero nosotros viejos  porque ya.no más hallamos como.quiera nos. 
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Cuento de un hombre que anduvo por México 5

\tx jniñu   saha  yo   cachi da. 

\gl trabajo hacer nos. dice  él.  

\tr Pero nosotros los viejos ya no encontramos como quiera trabajo para 

hacer dice él.

\ref text1.num 012

\tx Siahan ni   jnahan ýýn chaa   ni   jnahan cachi da ja  ni   jahan da 

ñucohyo, 

\gl así    pas. pasó   un  hombre pas. pasó   dice  él que pas. fui   él 

México,   

\tx jiconuu da nducu da jniñu.  

\gl andaba  él buscó él trabajo.

\tr Así le pasó a un hombre  que fue a México a buscar trabajo.

\ref text1.num 013

\tx Ti quenda jniñu,  co   mani jniñu   albañil cuu ja  iyo cuaha, ti 

\gl y  salía  trabajo pero puro trabajo albañil es  que hay mucho, y  

\tx jiconuu da jiin sajiin  da. 

\gl andaba  él con  sobrino él.  

\tr Y encontraba trabajo, pero puro de albañil, ese trabajo es que hay mucho 

y andaba con su sobrino.

\ref text1.num 014

\tx Vaha  sajiin  da un  chi    chaa   lulu  cuu da ti nihin da jniñu   

\gl bueno sobrino él ese porque hombre joven es  él y  halló él trabajo 

\tx saha  da co   maa  da chi    ca    jini  ja  tucaa cundee  da saha  da 

\gl hacer él pero solo él porque plur. saben que ya.no aguanta él hacer él 

\tx jniñu.  

\gl trabajo 
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Cuento de un hombre que anduvo por México 6

\tr Su sobrino de él era joven y encontró luego trabajo para hacer, pero él 

ya no; porque veían que ya no aguantaba hacer ese trabajo.

\ref text1.num 015

\tx Co   tu ñahnu  xaan da chi    va   nu iin   da uu-xico-xiahun    xi 

\gl pero no grande muy  él porque creo si tenía él cincuenta y cinco o  

\tx uu-xico-xiahun-uni cuiya siahan-ni  iin   chaa   un  cachi da. 

\gl cincuenta y ocho   años  así.apenas tenía hombre ese dice  él.  

\tr Pero no era tan grande porque creo que tenía cincuenta y cinco o 

cincuenta y ocho años así tenía de años aquél hombre.

\ref text1.num 016

\tx Co   tu ni   ca    jaha   ndevaha     jniñu   nuu da cachi da, co   vaha  

\gl pero no neg. plur. dieron como.quiera trabajo a   él dice  él  pero bueno 

\tx chi    saha  sajiin  da un  jniñu   ti chindee týhlý   maa da, sa    ni 

\gl porque hacía sobrino él ese trabajo y  ayudó   un.poco a   él  luego pas 

\tx ti vendii  da. 

\gl y  se.vino él.  

\tr Pero no le dieron trabajo a él, pero lo bueno es que trabajaba su 

sobrino y lo ayudaba un poco a él y luego se vino.

\ref text1.num 017

\tx Yucan tu nahan   na nasa jani   da cuentu nuu xnaca   vendii  chaa   un  

\gl allí  no acuerdo yo como cuenta él cuento si  primero se.vino hombre ese 

\tx xi xnaca   ni   jahan da nuu   cande ýýn sehe sýhý  da, chi    suni    

\gl o  primero pas. fue   él donde está  una hija mujer él, porque también 

\tx cande  ýýn sehe sýhý  da ñucohyo un. 

\gl estaba una hija mujer él México  ese.
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Cuento de un hombre que anduvo por México 7

\tr No me acuerdo como cuentan que si primero se vino ese hombre o primero 

fue a donde estaba una de sus hijas, porque también estaba una de sus hijas 

en México.

\ref text1.num 018

\tx Ndoo    cachi chaa   jani   cuentu un  ja  suni    tu vaha  ja  ndee vaha  

\gl por.qué dice  hombre cuenta cuento ese que también no bueno que es   bueno 

\tx ini     yo   jiin sehe yo,     chi    cundahu xaan  ini     chaa   un  

\gl adentro nos. con  hijo nuestro porque amó     mucho adentro hombre ese 

\tx sehe da un  na     ni   cuncha jiin da. 

\gl hija él ese cuando pas. vivió  con  él.  

\tr Porqué dice el que cuenta el cuento que también no es bueno que sea uno 

muy bueno con nuetros hijos porque él amó mucho a sus hijos cuando vivían 

con él.

\ref text1.num 019

\tx Co   yucan ti nu     ni   quee  cuahan, ti ni   quenda yýý    ichi   

\gl pero allí  y  cuando pas. salió se.fue, y  pas. salió  esposo camino 

\tx chucan  ti tucaa ga  nahan   ja  chindee tata cachi da. 

\gl por.ahí y  ya.no más acuerda que ayuda   papá dice  él.  

\tr Pero cuando se salió, se fue, y econtró esposo por ahí y ya no se 

acordaba de ayudar a su papá dice él.

\ref text1.num 020

\tx Ti cachi da ja  chaa   cuu sehe-casa chaa   ñahnu  tu vaha  tu ini 

\gl y  dice  él que hombre es  yerno     hombre grande no bueno no adentro 

\tx chi    tu ni   jito  maa  da vasu       cuan cuahnu    da, ni sehe da un  

\gl porque no pas. cuidó solo él aunque.sea iba  creciendo él  ni hija él ese 
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Cuento de un hombre que anduvo por México 8

\tx tu cuu  chindee maa da chi    vanuxii  ja  iyo   yýý    ña   ti canajiin 

\gl no pudo ayudar  a   él porque nada.mas que tenía esposo ella y  regaña  

\tx chaa   un  nuu ña.  

\gl hombre ese a   ella. 

\tr Y el que es su yerno del hombre grande no era bueno porque no lo cuidó 

aunque era grande ni su hija no lo pudo ayudar a él; porque tenía esposo y 

tenía miedo de que la regañara su marido a ella.

\ref text1.num 021

\tx Ti vijna maa  da tu nihin   da jniñu   saha  da yucan tu jini    chaa   

\gl y  ahora solo él no hallaba él trabajo hacer él allí  no sabemos hombre 

\tx un  ja  nu ni   saha jniñu   tatu  da xi ýýn lucha ni   saha da. 

\gl ese que si pas. hizo trabajo ajeno él o  una lucha pas. hizo él.  

\tr Y ahora él no encontraba trabajo para que él hiciera allí, no sabemos si 

ese hombre trabajó ajeno o hizo una lucha.

\ref text1.num 022

\tx Co   cachi chaa   jani   cuentu un  ja  mani ndoo ni   xico   da ti 

\gl pero dice  hombre cuenta cuento ese que pura caña pas. vendió él y  

\tx sa        ni  nihin da ýýn ciento ni   taji  da nuu ñasýhý da, co   nu     

\gl entonces pas. halló él un  cien   pas. mandó él a   mujer  él  pero cuando 

\tx ja ni   nihin da sýquý ndoo un  cuu xi xuhun  ni   jaha sehe sýhý  da un  

cuu. 

\gl ya pas. halló él sobre caña ese es  o  dinero pas. este hija mujer él ese 

es.  

\tr Pero dice el que cuenta el cuento que pura caña vendió y entonces hayó 

cien pesos y lo mandó él a su mujer, pero de lo que hayó con las cañas era 

el dinero que mandó o lo que le dió su hija.
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Cuento de un hombre que anduvo por México 9

\ref text1.num 023

\tx Cujnuni    ndoo    cachi chaa   un  ja  ni   jaha xehe       sehe sýhý 

\gl quien.sabe por.qué dijo  hombre ese que pas. dio  descondido hija mujer 

\tx da un  ýýn ciento nuu da ja  tu cuni   yýý    ña   un  vanu  ja  tu coto   

\gl él ese un  cien   a   él que no quería esposo ella ese apoco que no cuidar 

\tx ña   tata ña.  

\gl ella papá ella 

\tr Quién sabe porqué dice ese hombre que le dió de escondido su hija cien 

pesos a él por que no quería su esposo de ella, apoco no va a cuidar ella a 

su papá.

\ref text1.num 024

\tx Chi    va   xaan  ini     yýý    ña   un  xi ja  ni   cuu jaha     

\gl porque creo bravo adentro esposo ella ese o  que neg. es  sobervia 

\tx ini     ña   nuu da xi nanu  saha un. 

\gl adentro ella a   él o  donde hace ese. 

\tr Porque creo que era grosero su esposo con ella o es que ella era soverbia 

con su papá o donde hacía aquello.

\ref text1.num 025

\tx Xi yuhu  ña   ndehe ña   yýý    ña   un  chi    vanu  chi    cachi chaa   

\gl o  miedo ella ver   ella esposo ella ese porque apoco porque dice  hombre 

\tx un  cuu ja  ansu chaa   ñuu    yo      cuu chaa   un  ni maa  da chaa   

\gl ese es  que no   hombre pueblo nuestro es  hombre ese ni solo él hombre 

\tx jani   cuentu un  tu jini da na  chaa   cuu chaa   un  cachi da. 

\gl cuenta cuento ese no sabe él que hombre es  hombre ese dice  él.  

\tr O le tenía miedo a su esposo; porque dice ese hombre que aquél hombre no 

era de nuestro pueblo ni el que cuenta el cuento no sabía quien era dice.
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Cuento de un hombre que anduvo por México 10

\ref text1.num 026

\tx Ja  siahan ni   jnahan chaa   ndahu un  cachi ýýn chaa   un  jani   da 

\gl que así    pas. pasó   hombre pobre ese dijo  un  hombre ese cuenta él 

\tx cuentu. 

\gl cuento.  

\tr Que así le pasó a aquél hombre dice un hombre que cuenta el cuento.

\ref text1.num 027

\tx Ti cachi da ja  chaa   un  ja  siahan tuu ca    jito  sehe da un  maa  da, 

\gl y  dice  él que hombre ese que así    no  plur. cuidó hijo él ese solo de  

\tx ti ndahu xaan  saha  da, jacunchaa da ndehe  da. 

\gl y  pobre mucho hacía él, se.puso   él llorar él.  

\tr Y dice ese hombre que así que no lo cuidaron sus hijos a él y muy triste 

estaba y se puso a llorar.

\ref text1.num 028

\tx Ti ni   cachi da jiin chaa   un  cachi da ja  ni   nacuaha da ýýn ciento 

\gl y  pas. dijo  él con  hombre ese dice  él que pas. dio     él un  cien   

\tx xuhun  ja  cuu nuni caji ñasýhý da ti maa  da ni   quendoo da 

siahan-ni-ga 

\gl dinero que su maíz comía mujer  él y  solo él pas. quedó   él 

así.nada.mas 

\tx siahan-ni-ga tucu,    nu na cundee  da nihin   da týhlý   ga  ja   cuu 

\gl así.nada.mas otra.vez si me aguanta él hallaba él un.poco más para su  

\tx pasaje da ti ndii  yachi  da, ti nu tuu ti tu ndii  yachi  da chi    

\gl pasaje él y  venía pronto él  y  si no  y  no venía pronto él porque 

\tx tu nihin   da xuhun  cachi da. 
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Cuento de un hombre que anduvo por México 11

\gl no hallaba él dinero dice  él.  

\tr Y dijo él que ese hombre le dio cien pesos para su maíz de su esposa 

y él se quedó así nada más otra vez y aguantaba y hayaba un poco para su 

pasaje y se venía pronto y si no; no venía rápido porque no hayaba dinero.

\ref text1.num 029

\tx Cujnuni    ndoo    cachi chaa   un  ja  ndee cuaha nundoho     nu     

\gl quien.sabe por.qué dijo  hombre ese que es   mucho sufrimiento cuando 

\tx cuan cuahnu    yo   ti quihin nducu  yo   jniñu.  

\gl va   creciendo nos. y  va     buscar nos. trabajo 

\tr Quien sabe porqué dice ese hombre que es mucho sufrimiento cuando ya va 

uno creciendo y va uno a buscar trabajo.

\ref text1.num 030

\tx Chi    vasu       na  cuaha xehe       sehe yo      ýýn pesu  nuu yo    

\gl porque aunque.sea que de    descondido hijo nuestro un  pesos a   nos. 

\tx sa    nihin    yo   týhlý   ja  cuchacu yo,  chi    siahan ni  jnahan 

\gl luego hallamos nos. un.poco que vivir   nos. porque así    pas. pasó   

\tx chaa   ndahu un  cachi da. 

\gl hombre pobre ese dice  él.  

\tr Porque aunque nos de de escondido nuestro hijo un peso a nosotros, entonces 

hayamos un poco para vivir porque así le pasó a aquel hombre.

\ref text1.num 031

\tx Ti suni    cuaha nundaho     ja  tu týjný  sehe yo       chi    siahan 

\gl y  también mucho sufrimiento que no varios hijo nosotros porque así    

\tx ni   jnahan chaa   un  chi    ni quendoo maa  ýýn ni ga  ñasýhý da vehe ti 

\gl pas. pasó   hombre ese porque se quedó   solo un  se mas mujer  él casa y  
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Cuento de un hombre que anduvo por México 12

\tx maa  da cuan saha  da jniñu,  co   siahan nundoho     ni   jnahan da, 

\gl solo él fue  hacer él trabajo pero así    sufrimiento pas. pasó   él,  

\tx cachi da. 

\gl dice  él.  

\tr Y también es un sufrimiento que no son varios nuestros hijos porque así le 

pasó a esa persona; porque quedó sola su esposa en su casa y él se fue a 

trabajar, pero ese sufrimiento le pasó.

\ref text1.num 032

\tx Ti cachi da ja  suni    tu vaha  ja  sque-ichi yo   ýýn ýýn yývý  yaha 

\gl y  dice  él que también no bueno que burla     nos. un  un  gente pasa 

\tx yuxiehe yo      chi    suni    siahan ca    saha  ñanijnahan yo      

\gl puerta  nuestra porque también así    plur. hacen vecino     nuestro 

\tx jiin yo  jiin ndýhý familia yo      cachi da. 

\gl con nos. con  toda  familia nuestra dice  él.  

\tr Y dice que también no es bueno que se burle uno de las gentes que pasan 

en nuestra puerta porque también así haran nuestro vecinos con nosotros y con 

nuestra familia.

\ref text1.num 033

\tx Ýýn jnuhun  sandýhý jaha cuu ja  tu ni   chacu    ini     na, co   siahan 

\gl una palabra última  este es  que no neg. entiendo adentro yo, pero así    

\tx ni   cahan chaa   un. 

\gl pas. habló hombre ese. 

\tr Una última palabra no entiendo, pero así habló ese hombre.

\ref text1.num 034

\tx Siahan ni   jnahan ýýn chaa   ni   jahan ñucohyo ti jaha ni ndýhý cuentu 

da. 
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Cuento de un hombre que anduvo por México 13

\gl así    pas. pasó   un  hombre pas. fue   México  y  este se todo  cuento 

él.  

\tr Así le pasó a un hombre que fue a México y este es todo su cuento.

\ref text1.num 035

\tx Co   suni    vaha cahan da chi    sehe ja  tu ca    jani    ini      

\gl pero también bien habló él porque hijo que no plur. pienzan adentro  

\tx ti siahan ni   ca    nachunaa nuu tata, jiin nuu nana vasu       

\gl y  así    pas. plur. pagan    su  papá  con  su  mamá aunque.sea 

\tx ndýquývý      ni   ca    ndiso nana i     na     cuachi    i.    

\gl todo.los.días pas. plur. cargó mamá ellos cuando chiquitos ellos. 

\tr Pero dice bien porque los hijos que no piensan, así pagan a sus papás a 

sus mamás aunque todos los días los cargó su mamá cuando eran chiquitos.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

CHAA RICU JIIN CHAA NDAHU

CUENTO DEL RICO Y EL POBRE.

\ref 001

\tx Na cani na ýýn cuentu ýýn chaa ricu jiin ýýn chaa ndahu.

\tr Voy a contar un cuento de un hombre rico y un pobre.

\ref 002

\tx Cachi siahan cuentu jaha.

\tr Dice así este cuento.

\ref 003

\tx __Ýýn quývý cuahan chaa ndahu un ichi ja cuanducu da ndixihyu.

\tr __Un día se fue el hombre pobre a comprar chivos,

\ref 004

\tx Ti ndoo ichi un ni quenda ýýn cuañu, ti ni quývý tý chii ýýn yau yuu ti 

yucan ndicu da jiin quýtý un ja tava da.

\tr y en el camino le salío una ardilla, y se metió en una cueva y allí estaba 

sacando a ese animal,

\ref 005

\tx Co tu cuu chi cunu yau un siahan jicu da jiin.

\tr pero no se podía porque estaba hondo el agujero.
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\ref 006

\tx Ti ndoo ichi yucan vaji ýýn chaa ricu chi yoso nuu cuayu da ti vaha ca 

lelu da jiin ndijña da.

\tr Y en ese camino venía pasando un rico venía montado en su caballo y tenía 

buen sombrero y buenos zapatos.

\ref 007

\tx Ti ni cachi da jiin chaa ndahu un.

\tr Y le dijo al pobre.

\ref 008

\tx ¿Ndoo saha ra jña?

\tr ¿Que haces hay?

\ref 009

\tx Ni cachi chaa ricu un.

\tr Dijo aquel rico.

\ref 010

\tx Yucan ti ni cachi cande jiin cuañu un.

\tr Entonces dijo el que estaba con la ardilla,

\ref 011

\tx co chaa un chi tu cuu cahan vaha da.

\tr pero aquel hombre no podía hablar bien.

\ref 012

\tx Ti ni cachi da jaha cayu taa, jaha cayu taa.
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\tr Y dijo: Aquí ardía señor, aquí ardía señor.

\ref 013

\tx Ti chaa ricu un chi tu chacu ini da ndoo cuni cahan chaa un.

\tr Y aquel rico no entendía lo que estaba diciendo.

\ref 014

\tx Ni cachi ýnga vuelta tu cu chaa ricu un ¿Ndoo?

\tr Entonces dijo otra vez el rico ¿Qué?

\ref 015

\tx Ti ni cachi tucu chaa ndahu un, jaha cayu taa ni cachi da ýnga vuelta.

\tr Y entonces dijo el pobre: Aquí ardía señor -dijo otra vez,

\ref 016

\tx Co ja cuni cahan chaa un cuu ja ýýn cuañu ni quývý tý chii yau.

\tr pero lo que quería decir el pobre era que una ardilla se metió en un 

hoyo,

\ref 017

\tx Co chaa un jani ini da ja cayu ndixia chi ca cahan yývý ñuhnu cuentu ja 

iyo vuelta ja cayu xuhun nuu cande chii ñuhun.

\tr pero el rico pensaba que ardía deveras porque cuentan las personas 

grandes que hay veces que arde el dinero donde está enterrado.

\ref 018

\tx Yucan cuu ja chaa un ni ndoho ini da ja xuhun cuu siahan ni ndoho ini 

chaa ricu un.

\tr Por eso es que ese hombre pensó que dinero era así pensó el rico.
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\ref 019

\tx Yucan sa ni cachi chaa un nuu chaa ndahu un.

\tr Y de allí entonces dijo el rico al pobre.

\ref 020

\tx Quihin cuayu ri ti cuahan jiin tý ja cutahu ra ti ruhu na quendo ri 

jaha ni cachi da jiin chaa ndahu un chi ni candixia da ja cayu ndixia yucan.

\tr Agarra mi caballo y llévatelo  eso es tu regalo y yo me quedo aquí le 

dijo al pobre porque se creyó que ardía allí.

\ref 021

\tx Yucan, ti chaa ndahu un ni quihin da cuayu da ti cuahan da jiin tý ti 

cusýý xaan ini da ja siahan ni nihin da cuayu da.

\tr De ahí, el pobre agarró el caballo y se lo llevó, quedó muy contento que 

hayó su caballo.

\ref 022

\tx Ti ni quendoo chaa ricu un jacha da lugar yucan.

\tr Y se quedó el rico escarbando en ese lugar.

\ref 023

\tx Nuu ni jaa da undi cande ja nducu da un, co ni quihin quýtý un xini 

ndaha da.

\tr Cuando llegó hasta donde estaba lo que buscaba, pero aquel animal le 

agarró el dedo de la mano.

 

\ref 024

\tx yucan ni jini da ja ýýn cuañu cuu ansu cayu ndixia, co maa da chi ni 

jani ini da ja xuhun cuu.

\tr Allí se dio cuenta que ardilla era no ardía, pero él pensó que era 
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dinero.

\ref 025

\tx Ti ja ni jnahan da siahan ni quýtý xantonto ini da.

\tr Y como le sucedió así se enojó muchísimo.

\ref 026

\tx Ti ni cachi da chaa ndahu jaha ni xndahu da ruhu, co vijna ja cuahan 

jica da jiin cuayu da.

\tr Y dijo este pobre me engañó, pero el que era pobre ya se había ido muy 

lejos con su caballo.

\ref 027

\tx Ti chaa un tundo ni nihin da, chi ýýn cuañu ni cuu ja cande chii yau 

un.

\tr Y el rico no hayó nada, porque nada más una ardilla era lo que estaba en 

aquel agujero.

\ref 028

\tx Siahan cachi ýýn cuentu ja ni ca jani yývý ñahnu nuu na ti jaha ni cuu 

ndýhý.

\tr Así dice este cuento que me contaron, y esto es todo.
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                         CUENTU TAA BENITO JUAREZ.

                         CUENTO DE BENITO JUÁREZ.

\ref text1.num 001

\tx Na  chiso  na týhlý   jnuhun  san-sau nava ni   quejaha taa   Benitu 

Juarez.

\gl voy contar yo un.poco palabra mixteco como pas. empezó  señor Benito 

Juárez.

\tr Voy a contar un poco en mixteco de como empezó el señor Benito Juárez. 

\ref text1.num 002

\tx Ni   scuaha  da ti ni   jaa   da ni   junucuachi da undi ýýn vehe Palacio 

\gl pas. estudió él y  pas. llegó él pas. servir     él asta una casa palacio 

\tx nuu   ni   tahu   da jniñu   nuu nýtuhu nación yo      nani  México. 

\gl donde pas. ordenó él trabajo a   todo   nación nuestra llama México.

\tr Él estudió y llegó a servir asta en un palacio en donde gobernó a toda 

nuestra nación que se llama México.

\ref text1.num 003

\tx Chi    tu naa       sývý   chaa   nuu taca  tutu  ca    scuaha   chaa   

\gl porque no se.pierde nombre hombre a   todos libro plur. estudian hombre 

\tx cuachi    scuela  vijna. 

\gl los,niños escuela ahora.

\tr Porque no se pierde el nombre de ese hombre en todos los libros que 

ahora estudian los niños de la escuela.

\ref text1.num 004

\tx Chaa   ndahu xaan ni   cuu Benitu Juárez. 
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\gl hombre pobre muy  pas. fue Benito Juarez.

\tr Un hombre muy pobre fue Benito Juárez.

\ref text1.num 005

\tx Ni   cacu  da ýýn ñuu    nani  Guelatao, ýýn ñuu    quendo ichi   lado 

\gl pas. nació él un  pueblo llama Guelatao  un  pueblo queda  camino lado 

\tx caña ndicandii ñuu    Nunduva. 

\gl sale sol       pueblo Oaxaca.

\tr Nació en un pueblo que se llama Guelatao un pueblo que queda por donde 

sale el sol del pueblo de Oaxaca.

\ref text1.num 006

\tx Yývý  ñuu    da un  ca    cahan  sahan  Zapoteco. 

\gl gente pueblo él ese plur. hablan idioma zapoteco.

\tr Y la gente de su pueblo hablaban el idioma zapoteco.

\ref text1.num 007

\tx Tata da ni   nani  Marcelino Juárez, ti nana da ni   nani  ña   Bríjida 

\gl papá él pas. llamó Marcelino Juárez  y  mamá él pas. llamó ella Bríjida 

\tx García. 

\gl García.

\tr Y su papá se llamó Marcelino Juárez y su mamá Brígida García.

\ref text1.num 008

\tx Ti lulu  chaa   un  ni   ca    jihi  tata da ti ni   quendo ndahu da 

\gl y  joven hombre ese pas. plur. murió papá él y  pas. quedó  pobre él 

\tx jiin ýýn xito da ni   nani  Bernardino Juárez. 

\gl con  un  tío  él pas. llamó Bernadino  Juarez.
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\tr Y era joven ese hombre cuando se murieron sus padres y quedó huérfano 

con un tío que se llamó Bernadino Juárez.

\ref text1.num 009

\tx Ti mani rýý     ni   ndito   da naa    lulu  da, co   jnahan da ýýn 

\gl y  puro borrego pas. cuidaba él cuando joven él, pero pasó   él un  

\tx nundoho     naa tiempu ni   yacu   da jiin rýý     un. 

\gl sufrimiento en  tiempo pas. anduvo él con  borrego ese.

\tr Y puros borregos cuidó cuando era joven, pero le pasó un trabajo en ese 

tiempo que anduvo con sus borregos.

\ref text1.num 010

\tx Ýýn quývý cande  da jiin rýý     da yajni ýýn yuhu   mini,  ti yucan iin 

\gl un  día   estaba él con  borrego él cerca una orilla laguna y  allí  hay 

\tx cuaha nuyoo.  

\gl mucho carrizo.

\tr Un día estaba con sus borregos a la orilla de un lago y allí había mucho 

carrizo.

\ref text1.num 011

\tx Ti ni   quývý da nuu nuyoo   un  cande  da. 

\gl y  pas. metió él en  carrizo ese estaba él.

\tr Y se metió él en ese carrizal ahí estaba él.

\ref text1.num 012

\tx Ti hora un  ni   chaa ýýn tachi-sau   xaan ja  ni   cavanuu maa  da jiin 

\gl y  hora esa pas. vino un  viento.agua muy  que pas. enrredó solo él con  

\tx nuyoo   un. 

\gl carrizo ese.
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\tr Y en esa hora vino un viento con mucha lluvia y lo envolvió a él con el 

carrizo.

\ref text1.num 013

\tx Ti ni   cusýýn pedasu ñuhun  un, ti cuahan nýý    jiin nuyoo   un  undi 

\gl y  pas. separó pedazo tierra ese y  se.fue entero con  carrizo ese hasta 

\tx sava     mini   un. 

\gl la.mitad laguna esa.

\tr Y se separó un pedazo de tierra y se fue entero con todo el carrizo hasta 

la mitad de esa laguna.

\ref text1.num 014

\tx Ti Benitu tucaa ni   cuu  ndava   da ja  caña da nuu nducha un  chi    

\gl y  Benito ya.no pas. pudo brincar él que sale él del agua   esa porque 

\tx cuahan da jiin nýý  nuyoo   un. 

\gl se.fue él con  todo carrizo ese.

\tr Y Benito ya no pudo brincar para que saliera del agua porque se fue con 

todo el carrizo.

\ref text1.num 015

\tx Vijna cuan ini   ti tu jahi  caña cuýtý da. 

\gl ahora iba  tarde y  no modos sale nada  él.

\tr Ahora ya se estaba haciendo tarde y ni modos que saliera él.

\ref text1.num 016

\tx Ti ni   quendo da nuu nducha un,  ni   quixi  da ýýn ñuu,   ti undi ýnga 

\gl y  pas. quedó  él en  agua   ese, pas. durmió él una noche, y  asta otro 

\tx quývý sa       ni   quee  da. 

\gl día   entonces pas. salió él.
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\tr Y se quedó en el agua, allí durmió una noche y hasta otro día entonces 

salió.

\ref text1.num 017

\tx Ti rýý     un  ni   ca    jichanuu tý. 

\gl y  borrego ese pas. plur. regaron  el. 

\tr Y sus borregos se regaron.

\ref text1.num 018

\tx Ja  yucan ni   jaha da corrý   ti vendi da ichi   Nunduva nuu   junucuachi 

\gl que allí  pas. dió  él carrera y  vino  él camino Oaxaca  donde serviá 

\tx ýýn cuaha   da nuu ýýn patrón ni   nani    Antonio Salanueva, ti suni    

\gl una hermana él a   un  patrón pas. llamaba Antonio Salanueva  y  también 

\tx yucan ni   junucuachi da. 

\gl allí  pas. sirvió     él.

\tr Y por eso corrió y se vino a Oaxaca en donde servía una de sus hermanas 

a un patrón que se llamaba Antonio Salanueva y también allí sirvió él.

\ref text1.num 019

\tx Co   taa   Antonio ni   jito  vaha maa da. 

\gl pero señor Antonio pas. cuidó bien a   él.

\tr Pero el señor Antonio lo cuidó bien a él.

\ref text1.num 020

\tx Ni   jaha da taca ja  nandýhý    Benitu, cuu    tutu  da, cuu    lapiz 

da. 

\gl pas. dio  él todo que necesitaba Benito, ya.sea papel él, ya.sea lápiz 

él.

\tr Le dio todo lo que necesitaba Benito, ya sea su cuaderno, ya sea su 

lápiz.
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\ref text1.num 021

\tx Ti ni   chundee da chaa   scuela  ni   scuaha  da, ti siahan ni   siin  

\gl y  pas. lo.echó él hombre escuela pas. estudió él, y  así    pas. siguió 

\tx da ni   scuaha  da, ti ni   caña  da.

\gl él pas. estudió él, y  pas. salió él.

\tr Y lo puso en la escuela a estudiar y así siguió estudiando y salió él.

\ref text1.num 022

\tx Ni   cuu da licenciado, ti ni   junucuachi da nuu estado Oaxaca. 

\gl pas. fue él licenciado  y  pas. sirvió     él en  estado Oaxaca  

\tr Fue licenciado y sirvió en el Estado de Oaxaca.

\ref text1.num 023

\tx Ni   cuu da gobernador, ýýn chaa   ndichi      xaan ni   cuu da. 

\gl pas. fue él gobernador, un  hombre inteligente muy  pas. fue él.

\tr Fue gobernador, fue un hombre muy inteligente.

\ref text1.num 024

\tx Co   ansu yucan-ni,     chi    ni   siin   ga  da ni   scuaha     da. 

\gl pero no   eso.nada.mas  porque pas. siguió más él pas. estudiando él.

\tr Pero no eso nada mas; porque siguió studiando más.

\ref text1.num 025

\tx Ti tiempu janahan ndee ni   ca    iyo  yývý  ricu, ti yývý  ricu un  ndee 

\gl y  tiempo antes   es   pas. plur. hubo gente rico  y  gente rico ese es   

\tx cuahan  ni   canda i     jiin yývý  ndahu, ti ja  yucan tu ni   

\gl grosero pas. están (prn) con  gente pobre  y  que eso   no pas. 

\tx jajnahan   ini     Benitu Juárez, ti ni   nducu da modo nasa nama   da  
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\gl le.gustaba adentro Benito Juarez  y  pas. buscó él modo como salvar él

\tx yývý  ndahu cuu ja  ndee nihin  ga  ni   chindee da.

\gl gente pobre es  que es   fuerte mas pas. ayudó   él.

\tr Y en el tiempo de antes había gente rica y la gente rica era mala con 

la gente pobre y eso no le gustaba a Benito y buscó el modo de cómo salvar a 

la gente pobre y más los ayudaba.

\ref text1.num 026

\tx Nu     ni   caña  da ni   cuu da Presidente Ñucohyo. 

\gl cuando pas. salió él pas. fue él presidente México   

\tr Cuando salió él, presidente de la República.

\ref text1.num 027

\tx Yucan na ti ni   nama  da sýquý yývý  ndahu naa   i,    chi    ni 

\gl allí  de y  pas. salvó él sobre gente pobre ellos (prn) porque pas. 

\tx chaa     da ýýn ley. 

\gl escribió él una ley.

\tr Y de allí salvó a toda la gente pobre; porque dictó una ley.

\ref text1.num 028

\tx Ti ley yucan cuu ja  cahan jaha yývý, ti ni   quendo nani  ley taa   

\gl y  ley esa   es  que habla este gente y  pas. quedó  llama ley señor 

\tx Benitu Juárez. 

\gl Benito Juárez.  

\tr Y esa ley; es que defiende a los pobres y quedó esa ley de Benito 

Juárez.

\ref text1.num 029

\tx Ti ni tu iyo ýnga chaa   caña presidente vijna ja  nasama da ley un, 
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\gl y  ni no hay otro hombre sale presidente ahora que cambia él ley esa, 

\tx chi    ley un  cuu ja  ca    chiñuhun   yo   undi vijna. 

\gl porque ley esa es  que plur. respetamos nos. asta ahora.

\tr Y no hay otro hombre que es presidente que puede cambiar esa ley; porque 

esa ley es la que respetamos hasta hoy.

\ref text1.num 030

\tx Siahan ni   cachi ndýyý  Lázaro Cárdenas: _Presidente yo      Benitu 

Juárez. 

\gl así    pas. dijo  finado Lázaro Cárdenas  _Presidente nuestro Benito 

Juárez.

\tr Así dijo el finado Lázaro Cárdenas: Nuestro _Presidente Benito Juárez.

\ref text1.num 031

\tx Ja  yucan ca    chiñuhun   yo   ley Benitu Juárez chi    cuu ýýn ley 

\gl que allí  plur. respetamos nos. ley Benito Juarez porque es  una ley 

\tx ndichi      nuu Nación yo      México jiin uu  ga  nación. 

\gl inteligente a   nación nuestro México con  dos más nación.

\tr Y por eso es que respetan la ley de Benito Juárez porque es una ley 

importante para nuestro México con otras dos naciones más.
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                                NASA NANDAHA YO

                                COMO ES UNA BODA

\ref text1.num 001

\tx Tu jini vaha na chi    

\gl No se   bien yo porque 

\tx ndendahu  ni   nandaha na, ndahu xaan  ni   nandaha na. 

\gl muy.pobre pas. casé    yo  pobre mucho pas. casé    yo.  

\tr Como es una boda, no se muy bien porque muy pobre me casé. 

\ref text1.num 002

\tx Co   ja  ca    saha  sava    ñanijnaha yo       jini    yo       chi    

ca     nducu 

\gl pero que plur. hacen algunos hermanos  nosotros sabemos nosotros porque 

plur.  busca 

\tx vaha  yo       jiin padrinu yo       ýýn ñasýhý. 

\gl bien  nosotros con  padrino nosotros una mujer.   

\tr Pero lo que hacen algunas personas sabemos; porque busca uno bien con 

nuestro padrino a una mujer. 

\ref text1.num 003

\tx Ti nu     ni   ja  ni   jinu    plazo ca    ndajnuhun  yo       jiin 

chaa   jiin 

\gl y  cuando pas. que pas. terminó plazo plur. platicamos nosotros con  

hombre con  

\tx sehe sýhý  un. 

\gl hija mujer ese. 

\tr Y cuando ya llegó o se terminó el plazo que platicaron con el hombre y 

la mujer.
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\ref text1.num 004

\tx Ti yucan ti ca    saha    cutu   yo.   

\gl y  allí  y  plur. hacemos seguro nosotros. 

\tr Y de allí nos aseguramos nosotros.

\ref text1.num 005

\tx Ti yucan na ti yoho     chaa   nandaha chaa   cuu novio quihin yo    

\gl y  allí     y  nosotros hombre casa    hombre es  novio vamos  nosotros 

\tx cabecera. 

\gl cabecera  

\tr Y de ahí el que se casa, el que es novio, va a la cabecera. 

\ref text1.num 006

\tx Ndinuu,  nani  nuu quin quihin yo       tutu  yo       nchaa yo       

ti nacuaha 

\gl Tlaxiaco llama a   va   traer  nosotros papel nosotros viene nosotros 

y  damos      

\tx yo       nuu presidente. 

\gl nosotros al  presidente  

\tr Tlaxiaco, se llama a donde va uno a traer nuestro papel, viene uno y 

se lo da uno al presidente.

\ref text1.num 007

\tx Chaa   un  cachi na  quývý cana  da chaa   jiin sehe un  ti snandaha da 

\gl hombre ese dice  que día   llama él hombre con  hijo ese y  casa     él 

\tx yoho.    

\gl nosotros. 

\tr Ese hombre nos dice qué día nos llama al hombre y la mujer y nos casa 
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y nos dan el casamiento.

\ref text1.num 008

\tx Yucan ti yoho     cucutu  ini     yo       jiin casuhva   gastu yo.   

\gl allí  y  nosotros asegura adentro nosotros con  cualquier gasto nos. 

\tr Entonces allí se asegura uno con cualquier gasto.

\ref text1.num 009

\tx Cahni yo       ýýn ndixihyu xi saha    yo   mole nau ja  saha    yo.   

\gl mata  nosotros un  chivo    o  hacemos nos. mole que que hacemos nos. 

\tr Matamos un chivo o hacemos mole o qué es lo que queremos hacer.

\ref text1.num 010

\tx Ti padrinu yo      chi    cargu chaa   un  cuu chaa   nducu chaa   chaa   

\gl y  padrino nuestro porque cargo hombre ese es  hombre busca hombre tocan 

\tx yaa.   

\gl música. 

\tr Y nuestro padrino, su cargo de esos hombres es de buscar a los tocadores.

\ref text1.num 011

\tx Saha  da    baile quývý nandaha yo.   

\gl hacen ellos baile día   casamos nos. 

\tr Hacen ellos baile el día de la boda.

\ref text1.num 012

\tx Ti quývý quihin nandaha yo   chi    ca    ndututu  yo   ca    najacoyo 

yo    

\gl y  día   vamos  casarno nos. porque plur. reunimos nos. plur. llegamos 

nos. 

\tx ñuu.   
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\gl pueblo 

\tr Y el día que va uno a casarse nos reunimos en el pueblo.

\ref text1.num 013

\tx Nu     ni   cuu   ca    cuun   jahini ti ni   cana   da    yoho     

cuahan yo    

\gl cuando pas. quedó plur. cuatro tarde  y  pas. llaman ellos nosotros 

vamos  nos. 

\tx municipio. 

\gl municipio.  

\tr Cuando dan a las cuatro de la tarde y si ya nos llamaron en el 

municipio.

\ref text1.num 014

\tx Yucan jaa      yo   snandaha da    yoho     yucan na ti yaha yucan. 

\gl allí  llegamos nos. casan    ellos nosotros allí  de y  pasa eso.   

\tr Llegamos ahí y nos casan ellos a nosotros y cuando ya pasa eso.

\ref text1.num 015

\tx Ti ca    quecoyo tucu     chaa   ñahnu   un  fuera  cuu    cahan  da    

jiin 

\gl y  plur. salen   otra.vez hombre grandes ese afuera pueden hablar ellos 

con  

\tx chaa   jiin sehe sýhý  un. 

\gl hombre con  hija mujer ese. 

\tr Y se salen otra vez las personas grandes para poder hablar con el hombre 

y con la mujer.

\ref text1.num 016

\tx Ca    cahan  da    sahan   mbaa     ca    cahan  sahan   cualia  jiin 
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ñasýhý ti 

\gl plur. hablan ellos palabra compadre plur. hablan palabra comadre con  

mujer  y  

\tx yucan na ti ca    naquihin da    ichi   cuahan da    nuu quihin da  

vehe novio xi 

\gl allí  de y  plur. agarran  ellos camino van    ellos si   van   ellos 

casa novio o  

\tx quihin da    vehe novia snaca.  

\gl van    ellos casa novia primero 

\tr Y de ahí agarran ellos el camino para ir a la casa del novio primero o 

primero a casa de la novia.

\ref text1.num 017

\tx Ti yucan xi nuu cuahan    da    vehe novio ti cuanchaca da    sehe 

sýhý  da yucan 

\gl y  allí  o  si  se.fueron ellos casa novio y  van.dejar ellos hija

mujer de allí  

\tx jaa    da    ti cuxini da    yucan quihin sticia   quihin quee da     

staa     

\gl llegan ellos y  cenan  ellos allí  va     justicia van    comer ellos 

tortilla 

\tx nacuatahu da    ja  ni   cuxini  da. 

\gl agradecen ellos que pas. cenaron ellos.  

\tr Y de allí, o si se fueron a la casa del novio van a dejar a la novia 

llegan ellos y cenan va también la justicia van a comer tortilla, agradecen 

ellos que cenaron.

\ref text1.num 018

\tx Ti nu iyo  vaha  vico   nandaha ti quývý ca    nandaha sutu      yucan 

\gl y  si está buena fiesta boda    y  día   plur. casan   sacerdote allí  
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\tx ca    nataca yývý  quývý jña tucu.    

\gl plur. reunen gente día   ese otra.vez 

\tr Y si la fiesta de boda está buena, en el día que nos casa el 

sacerdote ese día se reune la gente otra vez.

\ref text1.num 019

\tx Suni    jahini quývý jña ca    jahan tu chaa   ca    nandaha un  ca    

nahma     

\gl también tarde  día   ese plur. van   no hombre plur. casaron ese plur. 

confiensan 

\tx da    jahini nuu sutu      yucan na. 

\gl ellos tarde  a   sacerdote allí  entonces.  

\tr También la tarde de ese día van los que se casan, salvaron ellos del 

sacerdote entonces.

\ref text1.num 020

\tx Ti týcuan    ni   ga  jañaha   yucan quihin yo   jiin sahma yo,     jaa   

\gl y  aclarando neg. mas temprano allí  vamos  nos. con  ropa  nuestra llegó 

\tx yo       vehe novia. 

\gl nosotros casa novia.  

\tr Y aclarando nada mas la mañana vamos con nuestra ropa, llegamos a la 

casa de la novia.

\ref text1.num 021

\tx Ti chaa   ca    cuu padrinu cucutu  ini     da    nascutu da    novia. 

\gl y  hombre plur. son padrino asegura adentro ellos visten  ellos novia  

\tr Y los que son padrinos de la novia ellos la visten.

\ref text1.num 022
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\tx Ti cuahan    yo   veñuhun yucan jaa      yo   misa yucan nandaha yo.   

\gl y  nos.vamos nos. iglesia allí  llegamos nos. misa allí  casamos nos. 

\tr Y nos vamos nosotros a la iglesia, allí llegamos a la misa nos dan el 

casamiento.

\ref text1.num 023

\tx Yucan na       ti quecoyo yo   misa cuanohon  yo   vehe yo   jiin taca  

\gl allí  entonces y  salimos nos. misa nos.vamos nos. casa nos. con  todos 

\tx chaa   cuu familia ñasýhý un. 

\gl hombre son familia mujer  ese 

\tr Entonces salimos de la misa nos vamos a la casa con todos los familiares 

de la mujer.

\ref text1.num 024

\tx Yucan jaa      yo   yucan cutahu  yývý  ja  casini    yucan na       

ti quenda 

\gl allí  llegamos nos. allí  gracias gente que desayunan allí  entonces 

y  sale   

\tx týhlý   tepachi ca    jihi  da    týhlý   canchucu da naa   da. 

\gl un.poco tepache plur. toman ellos un.poco estan    él ellos él.  

\tr Llegando allí les dan a la gente de desayunar entonces sale un poco de 

tepache para que tomen los que están allí.

\ref text1.num 025

\tx Xi nuu iyo chaa   ca    chaa  da    yaa    ca    saha  da    juandancu 

ca 

\gl o  si  hay hombre plur. tocan ellos música plur. hacen ellos baile 

plur.  

\tx saha  da. 

\gl hacen ellos.  
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\tr O si hay hombres tocadores que tocan, ellos hacen baile.

\ref text1.num 026

\tx Ca    iyo   da    vico   un  ca    iyo   da    ca    cahan    da. 

\gl plur. están ellos fiesta esa plur. están ellos plur. hablando ellos.  

\tr Están ellos en esa fiesta, están hablando.

\ref text1.num 027

\tx Ca    jihi  da ca jihi  da    tepachi, ca    jihi  da    ndýxý       

ca     najini      da.      

\gl plur. toman de a  toman ellos tepache  plur. toman ellos aguardiente 

plur.  enborrachan ellos.

\tr Toman tepache toman aguardiente y se enborrachan.

\ref text1.num 028

\tx Yucan cuu ja  jnahan yo   yucan cucutu  ini     yo   nasa cuncha yo    

\gl eso   es  que pasa   nos. allí  asegura adentro nos. como vivir  nos. 

\tx ñuyývý jaha. 

\gl mundo  este.  

\tr Y eso es lo que nos pasa, así se asegura de como vamos a vivir en este 

mundo.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

                              CUENTU CHAA TAJNA

                        CUENTO DE UN HOMBRE CURANDERO

\ref text1.num 001

\tx Siahan ca    saha  chaa   ca    saha 

\gl Así    plur. hacen hombre plur. hacen 

\tx tajna.  

\gl remedio.

\tr Cuento del hombre curandero. Así hacen los que curan.

\ref text1.num 002

\tx Nuu nau   ýýn ýýn yývý  ca    cuhu    ti ca    cana   i     yývý  

tajna     un  

\gl Si  quien un  un  gente plur. enfermo y  plur. llaman (prn) gente 

curandera esa 

\tx co   cujnuni    nuu ja  ca    jini  xi tuu, co   cuenta cuu ja  ca    

jani  cuentu na  cuehe     cuu.

\gl pero quien.sabe si  que plur. saben o  no,  pero cuenta es  que plur. 

dicen cuento que nfermedad es. 

\tr Si alguna persona está enferma y llaman a los curanderos, pero quién 

sabe si saben o no, pero el cuento es que nos dicen qué tipo de enfermedad 

tiene uno.

\ref text1.num 003

\tx Ýýn na  cahan    yo   jiin ti cachi ja  tachi cuu chi    mani tachi un  
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\gl una hay hablamos nos. con  y  dice  que aire  es  porque puro aire  es 

\tx saha ja  ca    cuhu    yo   cachi. 

\gl hace que plur. enfermo nos. dicen.   

\tr Una sola vez hablamos con ellos y dicen que es aire; porque puro aire es 

que hace que está uno enfermo eso es lo que dicen.

\ref text1.num 004

\tx Nu tu jacuýñý cuehe      un  ti cahan  jiin ýnga ti cachi ja  ñýhýn 

\gl Si no para    enfermedad esa y  hablan con  otro y  dicen que baño  

\tx saha ja  cuhu    yo,      ýnga tucu     cachi ja  cueyuhu cuu cachi 

chi    

\gl hace que enfermo nosotros otro otra.vez dice  que espanto es  dicen 

porque 

\tx mani    siahan-ni    ca    cahan. 

\gl siempre así.nada.mas plur. hablan.  

\tr Cuando no se quita la enfermedad y hablan con otro; dicen que es baño  

eso hace que se sienta uno enfermo, otro dice que es espanto porque siempre 

así hablan.

\ref text1.num 005

\tx Ti cachi tu ja  na tava    yo   ja  saha dañu un,  co   siahan quinyahu 

\gl y  dicen no que lo sacamos nos. que hace daño ese, pero así    cobro   

\tx ri cachi chi    siahan ni   saha ýýn vuelta. 

\gl yo dicen porque así    pas. hizo una vez.   

\tr Y dicen que lo sacamos eso que hace daño, pero así cobró porque así 

hizo una vez.

\ref text1.num 006

\tx Cachi ýýn chaa   Nunduva ja  tava yuu    xi yýquý xi týcayý, tava 
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\gl dijo  un  hombre Oaxaca  que saca piedra o  hueso o  carbón  sacó 

\tx chii   ñýý  yo,     co   ja  ýýn ýýn un  ti jican  uhun  pesu. 

\gl debajo piel nuestro pero que un  un  ese y  pedían cinco pesos 

\tr Dijo un hombre de Oaxaca que saca piedra, o hueso, o carbón, saca debajo 

de nuestra piel, pero de cada uno de esas cosas cobraba cinco pesos.

\ref text1.num 007

\tx Ti nu ni   jini ja  quenda xuhun  ti vihga cahan ja  iin   ga    

\gl y  si neg. sabe que sale   dinero y  más   habla que hay   más 

\tx dañu un, nu ni   cuu   ti uxi  jnahan     yuu    un  ti ja ni   cuu 

sava     ciento pesu.    

\gl daño ese si pas. quedó y  diez compañero  piedra ese y  ya pas. es  

la.mitad cien   pesos.

\tr  Y si sabe que tenemos dinero dice que hay más daño, si ya sacó diez 

de esas cosas ya salen cincuenta pesos.

\ref text1.num 008

\tx Ti siahan siin  siin  saha     tajna   nu ni   jini ja  quenda quinto.

\gl y  así    sigue sigue haciendo remedio si neg. sabe que sale   dinero.

 

\tr Y así sigue curando si sabe que hay dinero.

\ref text1.num 009

\tx Co   ýnga ja  ni   saha jiin ýýn chaa   ni   jani   cuentu un  cachi 

\gl pero otro que pas. hizo con  un  hombre pas. cuenta cuento ese dice  

\tx da ja  ni   jini da ni   canihin ýýn pehlo ñuhun  ni   chunde ini     

\gl él que pas. vio  él pas. alzó    un  puño  tierra pas. echó   adentro 

\tx yuhu ti týhlý   ga  ti yuji       ti canihin ýýn pedasu yýhvý      

\gl boca y  un.poco más y  equivocaba y  alzaba  un  pedaso excremento 
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\tx týquýquý nicú  cachi da. 

\gl seco     según dice  él.  

\tr Pero otro que le hizo a una persona dice él, que vio que alzó un puño 

de tierra y lo echó adentro de la boca y por poco se equivocaba y alzaba 

un pedazo de excremento seco según dice él.

\ref text1.num 010

\tx Siahan ca    saha  chaa   ca    saha  tajna   un  chi    ca    nducu  

\gl así    plur. hacen hombre plur. hacen remedio ese porque plur. buscan 

\tx da    quinto naa   da    ti ca    jican da    ja  caji  da. 

\gl ellos dinero ellos ellos y  plur. piden ellos que comen ellos.  

\tr Así hacen lo hombres que son curanderos; porque buscan ellos dinero y 

piden de comer.

\ref text1.num 011

\tx Co   mani ja  vaha  ca    jican da,   ti suni    ca    jican da    nasa 

\gl pero puro que bueno plur. piden ellos y  también plur. piden ellos como 

\tx yahu ca    cuu ini     maa  da    ti ca   jican da    cuenta uhun-ciento  

\gl pago plur. es  adentro solo ellos y  plr. piden ellos hasta  quinientos 

\tx una.ciento, ýýn mil xi vihiga. 

\gl ochocientos un  mil o  más.     

\tr Pero puro bueno piden ellos y también piden su pago lo que ellos quieren 

hasta quinientos, ochocientos, o mil, o hasta más.

\ref text1.num 012

\tx Siahan ca   jican da    vasu       tu ni   cuu   tajna   ni   saha da 

co   maa  da 

\gl así    neg. piden ellos aunque.sea no neg. quedó remedio pas. hizo él 

pero solo ellos 
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\tx tuu saha  da    cuenta nuu ndahu yývý  xi ricu i     co   cuenta cuu

jican da. 

\gl no  hacen ellos cuenta si  pobre gente o  rico (prn) pero cuenta es

piden ellos.

\tr Así piden ellos aunque no hizo nada el remedio que hicieron,pero ellos 

no se fijan si la gente es pobre o es rica, pero ellos piden su pago.

\ref text1.num 013

\tx Suni    siahan ni   jani  ýýn chaa   Puebla cuentu ja  suni    siahan 

\gl también así    pas. contó un  hombre puebla cuento que también así    

\tx jiconuu ýýn chaa   tajna     yucan saha  da tajna  co   chaa   un  chi    

\gl andaba  un  hombre curandero allí  hacía él curaba pero hombre ese porque 

\tx jiconuu da nanu  canchucu yývý  ca    cuhu     ti saha  da tajna  cachi 

\gl andaba  de donde estaban  gente plur. enfermos y  hacía él curaba dijo  

\tx maa  da co   ni   jaa   ýýn quývý ja  ni   jnahan da jnundoho    chi    

\gl solo él pero neg. llegó un  día   que pas. pasó   él sufrimiento porque 

\tx jani    da cuentu ja  nandeocani da nuu cuehe      tasý     ca      

\gl contaba él cuento que sacaba     él si  enfermedad brujería plur. 

\tx jnahan yývý  cachi da. 

\gl pasó   gente dice  él.  

\tr También así contó un hombre de la Ciudad de Puebla que también así 

andaba un hombre curandero allí curando, pero ese hombre andaba a donde 

estaban las gentes enfermas y curó dice él, pero llegó un día que le pasó un 

sufrimiento porque contaba él que sacaba la brujería que tenían las 

personas. 

\ref text1.num 014

\tx Co   ni   saha ýýn chaa   ni   naquejnahan jiin da ýýn quývý ti chaa   

\gl pero pas. hizo un  hombre pas. encontró    con  él un  día   y  hombre 
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\tx un  chi    suni    ja jini  da ja  siahan saha  chaa   un  ti ni 

\gl ese porque también ya sabía él que así    hacía hombre ese y  pas. 

\tx naquejnahan da jiin chaa   tajna     un  ýýn ichi.  

\gl encontró    él con  hombre curandero ese un  camino 

\tr Pero lo que hizo un hombre que se encontró un día y ese hombre ya sabía 

que así hacía ese hombre y se encontró con ese curandero en un camino.

\ref text1.num 015

\tx Ti chaa   un  chi    yýndaha da ýýn nujii cachi da, ni   ca    naquejnahan 

\gl y  hombre ese porque llevaba él un  rifle dice  él  pas. plur. encontró    

\tx da ti ni   cachi da jiin chaa   un  ja  na cani    da cuentu nu jandaa 

\gl él y  pas. dijo  él con  hombre ese que le contara él cuento si verdad 

\tx cuu ja  jini da saha  tasý     da ti nu tuu ti hora un  ni   cahni  da 

\gl es  que sabe él hacer brujería él y  si no  y  hora ese neg. mataba él 

\tx chaa   ni   cachi da. 

\gl hombre pas. dijo  él.  

\tr Y ese hombre llevaba su rifle y se encontró con aquel hombre y le dijo 

que si es verdad que sabe hacer brujería y si no que en ese momento lo 

mataría.

\ref text1.num 016

\tx Cahan   da ti ni   teña da yuhu nujii un  jica  da cachi da. 

\gl hablaba él y  pas. pegó él boca rifle ese pecho él dice  él.  

\tr Mientras hablaba le puso el cañon del rifle en su pecho.

\ref text1.num 017

\tx Ti chaa   un  chi    ni   yuhu   da ti ni   jicantahu da nuu da ja  tu 

\gl y  hombre ese porque pas. asustó él y  pas. rogó      él a   él que no 
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\tx cahni  da chaa   un  maa  da ti na cani    da cuentu cachi da. 

\gl matara él hombre ese solo él y  le contara él cuento dijo  él.  

\tr Y ese hombre se asustó mucho y le rogó a él que no lo matara ese hombre, 

y le iba a contar dice él.

\ref text1.num 018

\tx Ni   cachi da ja  chaa   ndahu xaan cuu da ti tu nihin  da ja  caji  da 

\gl pas. dijo  él que hombre pobre muy  es  él y  no hayaba él que comía él 

\tx jiin familia da, jiin sehe da. 

\gl con  familia él  con  hijo él.  

\tr Dijo él que era un hombre muy pobre y no hayaba de comer él con su 

familia y con sus hijos.

\ref text1.num 019

\tx Ja  yucan   cuu ja  ni   nacani ini     da nasa nihin  da ja  cuchacu da 

\gl que por.eso es  que pas. pensar adentro él como hayaba él que vivir   él 

\tx jiin familia da. 

\gl con  familia él.  

\tr Y por eso es que se puso a pensar él como hayar para sobrevivir él con su

familia.

\ref text1.num 020

\tx Ti yucan   saha  da ýýn remediu cachi da, co   ansu jandaa cuu ja  jini    

\gl y  por eso hacía él un  remedio dijo  él  pero no   verdad es  que sabía 

\tx ndixia  da chi    so       ýýn remediu ni   saha  da nasa nihin  da ja  

\gl deveras él porque nada.mas un  remedio neg. hacía él como hayaba él que 

\tx cuchacu da ni   cachi da cachi chaa   un. 

\gl vivir   él pas. dice  él dijo  hombre ese. 
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\tr Y él hacía nada mas un remedio dice él, pero la verdad es que él no 

sabía por qué hacía eso para que él hayara para vivir, dijo aquel hombre.

\ref text1.num 021

\tx Undi quývý yucan ni   jacuýñý da jiin tajna,  tucaa ga  ni   siin   da

\gl asta día   allí  pas. paró    él con  remedio ya.no más pas. siguió él 

\tx saha     da tajna   cachi chaa   un. 

\gl haciendo él curando dijo  hombre ese. 

\tr Hasta en ese día dejó de curar, ya no siguió curando dice aquel hombre.

\ref text1.num 022

\tx Yucan ti cuee    ga  ti ni   jihi  da co   maa  ndixia  da cuu ja  ni 

\gl allí  y  después más y  pas. murió él pero solo deveras él es  que pas.

\tx jihi  da co   ja  ni   yuhu   da ja  cahni chaa   un  da. 

\gl murió él pero que pas. asustó él que matar hombre ese él.  

\tr Y más después se murio, pero la verdad es que se murió,pero del susto 

que lo iba a matar aquel hombre.

\ref text1.num 023

\tx Ti ni   quihin cuehe      maa  da ti ni   jihin da cachi chaa   jani   

\gl y  pas. agarró enfermedad solo él y  pas. murió él dice  hombre cuenta 

\tx cuentu un. 

\gl cuento ese. 

\tr Y le agarró la enfermedad a él y se murió dice el que cuenta el cuento.
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UN CUENTO DEL TIGRE

Este es el cuento del tigre.

     Un día el tigre salió de su lugar y fue a buscar algo 

para comer. Llegó hasta donde estaba un burro amarrado, y 

le preguntó qué cosa hacía ahí, y el burro le contestó:

     __Estoy amarrado aquí porque mi dueño me amarró así.

     Y el tigre le preguntó otra vez:

     __¿Quién es tu dueño? Quisiera conocerlo.

     Entonces el burro le dijo:

     __Él viene tres veces al día; si quieres conocerlo 

puedes venir.

     Después el tigre se fue de ahí y anduvo y anduvo hasta 

que llegó a donde estaba un toro amarrado y le preguntó:

     __¿Por qué estás aquí amarrado?

     Y el toro le contestó:

     __Porque mi dueño me amarró aquí.

     Entonces el tigre le dijo:
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     __¿Quién es tu dueño? Yo quiero conocerlo.

     El toro contestó:

     __Mi dueño es un hombre, y si quieres conocerlo,

allí viene.

     En eso estaban cuando llegó el dueño.

Entonces el tigre empezó a hablar con él. Le preguntó si él era el dueño del toro y el señor respondió:

     __Sí, yo soy.

     Entonces el tigre le dijo:

     __Vamos a ver quién puede gritar más recio, tú o yo. 

Yo gritaré dos veces y tú después.

     Así que el tigre gritó dos veces, y luego

le dijo al señor:

     __Ahora te toca a ti.

     __Muy bien __dijo el señor__, pero tú vas a pararte a 

tres metros de mí. El señor, en lugar de gritar, agarró su

escopeta y le disparó una vez al tigre.

     Y el tigre le dijo:

     __¡Ya no grites más! No lo podría aguantar.
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     Entonces el señor le dijo:

     __Tú gritaste dos veces, así que yo tengo que gritar 

otra vez.

     Y le volvió a disparar al tigre.

     El tigre salió corriendo, y llegó hasta donde

vivía su dueño. Éste le preguntó:

     __¿Qué te pasó?

     Y el tigre le contestó:

     __Me lastimó una persona.

     En ese momento el tigre se murió.

       Así termina el cuento
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                       COMO BUSCAR ESPOSA PARA UN AHIJADO

\ref text1.num 001

\tx Iyo   ýýn compromiso na ja  quinducu na ñasýhý sehe-nducha na ti ca 

\gl tengo un  compromiso yo que buscar   yo mujer  ahijado     yo y  plur.  

\tx ndajnuhun  na jiin mbaa     na nau  vehe quihin na nducu  na. 

\gl platicaron yo con  compadre mi cual casa voy    yo buscar yo.  

\tr Tengo un compromiso de ir a buscar su mujer de mi ahijado, platiqué 

con mi compadre en cual casa voy a buscar.

\ref text1.num 002

\tx Ti ni   cachi mbaa     na  ja  quihin na ti ni   jahan na. 

\gl y  pas. dijo  compadre mio que voy    yo y  pas. fui   yo.  

\tr Y me dijo mi compadre que yo fuera y fui.

\ref text1.num 003

\tx Ni   ca    jican   na vehe chaa   nuu   ni   cachi sehe na  ja  ni iyo 

\gl pas. plur. pedímos yo casa hombre donde pas. dijo  hijo mio que se tenía 

\tx gustu i  ja  quihin cacan i  ñasýhý i.    

\gl gusto él que iba    pedir él mujer  él. 

\tr Fuimos a pedir en la casa donde tenía el gusto mi hijo que iba a pedir 

su mujer.

\ref text1.num 004

\tx Ti ni   ca    jahan  na ni   ca    cahan na jiin chaa   yucan ti ni   

\gl y  pas. plur. fuimos yo pas. plur. hablé yo con  hombre ese   y  pas. 

\tx cachi na ja  cuenta sehe da jican sehe-nducha na ti ni   cachi chaa   

\gl dije  yo que cuenta hija él pedía ahijado     mi y  pas. dijo  hombre 
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\tx yucan, ni   jani da xiahun quývý ti sa       ni   jahan  tucu     na. 

\gl ese    pas. paró él quince días  y  entonces pas. fuimos otra.vez yo.  

\tr Y fuimos y hablamos con ese hombre que a su hija quería mi ahijado y ese 

hombre, puso quince días de plazo y entonces fuimos otra vez.

\ref text1.num 005

\tx Ti ni   cachi da ja  iyo voluntad sehe da, co   cuee     quihin yo    

\gl y  pas. dijo  él que hay voluntad hija él, pero despacio vamos  nos. 

\tx cuee     ti sa       quetahu      yo   ichi   Yandios ni   cachi da. 

\gl despacio y  entonces salimos.bien nos. camino Dios    pas. dijo  él.  

\tr Y dijo que sí tiene voluntad su hija, pero vamos despacio y entonces 

salimos bien en el camino de Dios dijo él.

\ref text1.num 006

\tx Ti ni   jani da uu  yoo   ti ni   jahan  tucu-na. 

\gl y  neg. paró él dos meses y  pas. fuimos otra.vez.

\tr Y él puso dos meses de plazo y fuimos otra vez.

\ref text1.num 007

\tx Ti ni   cachi da ja  iyo   cariño sehe da iyo   jnuhun-ndee ini. 

\gl y  pas. dijo  él que tenía cariño hija él había consuelo    adentro.  

\tr Y dijo él que su hija tenía cariño, había consuelo.

\ref text1.num 008

\tx Co   na  cundatu   cuee     yo   chi    cuee     quicoyo yo.

\gl pero que esperamos despacio nos. porque despacio vamos   nos.

\tr Pero esperamos un poco; porque vamos con calma.

\ref text1.num 009
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\tx Vasu       na  jaa    ýýn cuiya nuu nasa ni   saha tiempu jaha chi    ja  

\gl aunque.sea que llegue un  año   si  como neg. hace tiempo este porque que 

\tx vinañuhni tuu candee   da. 

\gl ahorita   no  consuelo él.  

\tr Aunque llegue hasta un año depende como haga este tiempo porque ahorita 

no da consuelo.

\ref text1.num 010

\tx Ti ni   jican padrinu ja  na  nducundee da ti na cachi da nu iyo  

\gl y  pas. pedió padrino que que apure     él y  que diga él si tiene 

\tx voluntad sehe da. 

\gl voluntad hija él.  

\tr Y le pidió el padrino que se apurara él y que dijera que si tiene voluntad 

su hija.

\ref text1.num 011

\tx Ti nu tuu vaha  ga  ja  na  cuýtý tiempu na  yaha da nava siahan ti 

\gl y  si no  bueno más que que corto tiempo que pase él para así    y  

\tx quihin da ýnga lado nu tuu iyo   cariño sehe sýhý  chaa   un  ja  cuu 

\gl vaya   él otro lado si no  tiene cariño hija mujer hombre ese que es 

\tx sehe yýý   nducha da. 

\gl hijo barón agua   él.  

\tr Y si no, mejor que en corto tiempo que pase eso para que así puedan ir 

otro lado si no le tiene cariño su hija de ese hombre a su ahijado.

\ref text1.num 012

\tx Ti ni   cachi chaa   xiin  sehe sýhý  yucan ja  cuu    chi    vatuni yaha 

\gl y  pas. dice  hombre dueño hija mujer ese   que quedar porque bien   pasa 
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\tx nundoho     nava candio   ini     da. 

\gl sufrimiento como pensaban adentro él.  

\tr Y dice ese hombre, el papá de la mujer, bien iba pasar ese trabajo como 

ellos pensaban.

\ref text1.num 013

\tx Co   cuee     na  saha    yo   arreglar ni   cachi da ti ni   jani da uu  

\gl pero despacio que hacemos nos. arreglar pas. dijo  él y  neg. paró él dos 

\tx ga  yoo   ti ni   ca    quee     da. 

\gl más meses y  pas. plur. salieron ellos.  

\tr Pero despacio lo arreglamos dijo y puso él otros dos meses más y 

salieron ellos.

\ref text1.num 014

\tx Ni   ca    jahan  tucu     da    nuu    ni   jinu    uu  yoo   yucan ti 

ni   quetahu       da. 

\gl pas. plur. fueron otra.vez ellos cuando pas. terminó dos meses allí  y  

pas. salieron.bien ellos.  

\tr Y fueron otra vez ellos cuando se terminaron los dos meses allí y entonces 

salieron bien.

\ref text1.num 015

\tx Chi    ni   cachi sehe chaa   jiin sehe sýhý  un  ja  nihin   da sehe 

\gl porque pas. dijo  hijo hombre con  hija mujer ese que hallaba él hija 

\tx sýhý  da chi    ni   cachi sehe sýhý  da ja  iyo   volunta  ña   ja  cuu 

\gl mujer él porque pas. dijo  hija mujer él que tiene voluntad ella que su 

\tx sehe yýý   chaa   un. 

\gl hijo barón hombre ese.

\tr Porque dijo la mujer que sí tenía voluntad ella para su hijo de aquel 
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hombre.

\ref text1.num 016

\tx Ti ni   ca    jani    uni  yoo.  

\gl y  pas. plur. pararon tres meses.

\tr Y pusieron tres mese de plazo.

\ref text1.num 017

\tx Ti ni   ca    jahan  da    nuu ni   cu    cutu   jnuhun  ti ni   ca    

\gl y  pas. plur. fueron ellos si  pas. quedó seguro palabra y  pas. plur. 

\tx saha     da    ýýn vico   ni   jahan chaa   un  chaa   novio jiin ndeyu  

\gl hicieron ellos una fiesta pas. fui   hombre ese hombre novio con  comida 

\tx da ni   jahan da jiin ndýxý       da jiin nducha-cuaha da. 

\gl él pas. fue   él con  aguardiente él con  tepache      él.  

\tr Y fueron ellos cuando quedó segura la palabra e hicieron ellos una 

fiesta, fue el novio con su comida, con su aguardiente, con su tepache.

\ref text1.num 018

\tx Ti ni   ca    cutahu  chaa   xiin  sehe sýhý  un. 

\gl y  pas. plur. gracias hombre dueño hija mujer ese.

\tr Y lo recibieron los papás de la mujer.

\ref text1.num 019

\tx Ni   ca    yee      da    staa     ca    jihi    da    nducha-cuaha, ca 

\gl pas. plur. comieron ellos tortilla plur. tomaron ellos tepache       plur.  

\tx jihi    da    ndýxý       ca    jahma   da    cigarro, ca    jitajaha 

\gl tomaron ellos aguardiente plur. fumaron ellos cigarro, plur. bailaron 

\tx da    ja  ca    cusýý     ini     da. 

\gl ellos que plur. contentos adentro ellos.
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\tr Comieron tortilla, tomaron su tepache, tomaron su aguardiente, fumaron 

cigarros, bailaron, estaban muy contentos.

\ref text1.num 020

\tx Ti ni   jaa   tiempu ni   ca    ndajnuhun  da    ja  nandaha sehe  

da. 

\gl y  pas. llegó tiempo pas. plur. platicaron ellos que casaron hijos 

ellos.  

\tr Y llegó el tiempo que platicaron que se iban a casar sus hijos. 

\ref text1.num 021

\tx Ti ni   ca    quee     da    ca    jahan  da    municipio ni   ca    

\gl y  pas. plur. salieron ellos plur. fueron ellos municipio pas. plur. 

\tx jahan  da    nuu   cande sticia   un. 

\gl fueron ellos donde está  justicia ese.

\tr Y salieron y fueron al municipio fueron a donde está la justicia.

\ref text1.num 022

\tx Ni  jaha    tutu  ni   jahan  da    Ndinuu.  

\gl pas. dieron papel pas. fueron ellos Tlaxiaco.

\tr Dieron el papel y fueron a Tlaxiaco.

\ref text1.num 023

\tx Ti ni jan    quihin da    tutu  da ti ni   chaa da ti ni   saha cerrar 

\gl y  se fueron traer  ellos papel él y  pas. vino él y  pas. hizo cerrar 

\tx nani  casamiento da ni   quývý    da    ni   ca    nandaha da    ti ni 

\gl llama casamiento él pas. metieron ellos pas. plur. casaron ellos y  pas. 

\tx cachi chaa   ñahnu  chaa   ca cuu autorida  un. 

\gl dijo  hombre grande hombre a  ser autoridad ese.

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



COMO BUSCAR ESPOSA PARA UN AHIJADO 52

\tr Y fueron a traer el papel y vinieron e hicieron la cerrada de palabra 

que se llama casamiento entraron y se casaron y dijeron los que son 

autoridad.

\ref text1.num 024

\tx Ja  nuu iyo voluntad da nandaha jiin sehe sýhý  chaa   xiin  sesýhý un. 

\gl que si  hay voluntad él casarse con  hija mujer hombre dueño hija   ese. 

\tr Que si hay voluntad en el hombre de casarse con esa mujer.

\ref text1.num 025

\tx Ti ni   cachi da ja  iyo voluntad da tuu na ýýn  yývý  ni   scahan   da. 

\gl y  pas. dijo  él que hay voluntad él no  que una gente pas. aconsejó él.  

\tr Y dijo que sí tiene voluntad que ninguna persona los aconsejó.

\ref text1.num 026

\tx Xi ýýn padrinu da, ýýn xito da, ýýn xixi da, ni scahan   da ni   saha da 

\gl o  un  padrino él  un  tío  él, una tía  él, se aconsejó él pas. hizo él 

\tx compromiso yucan ni   cachi da ja  tuu. 

\gl compromoso allí  pas. dijo  él que no.   

\tr O un padrino, o un tío, o una tía le aconsejaron para que hiciera 

compromiso y él dijo que no.

\ref text1.num 027

\tx Suni    siahan ni   jicajnuhun padrinu suchi sýhý  yucan ti ni   cachi 

\gl también así    pas. preguntó   padrino joven mujer allí  y  pas. dijo  

\tx suchi sýhý  ja  tuu na yývý  ni   scahan   i.    

\gl joven mujer que no  me gente pas. aconsejó (prn) 

\tr También así le preguntaron a la mujer y dijo la joven que ni una persona 

la aconsejó.
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\ref text1.num 028

\tx Jani  ini     maa  i     voluntad maa  i.    

\gl penzo adentro solo (prn) voluntad solo (prn) 

\tr Ella ya lo pensó, que era su voluntad.

\ref text1.num 029

\tx Ti ni   siucu       nu da    ca    saha  da    vico   yucan ni   ca    

\gl y  pas. obedecieron a  ellos plur. hacen ellos fiesta allí  pas. plur. 

\tx nandaha sehe da.

\gl casaron hijo él.  

\tr Y obedecieron a ellos, hicieron la fiesta y se casaron sus hijos de 

ellos.

\ref text1.num 030

\tx Ti ni   ca    saha     da    vico   cahnu  ni   jihi  ndixihyu, ni   

\gl y  pas. plur. hicieron ellos fiesta grande pas. murió chivo,    pas. 

\tx jihi  rýý,    ti ni   ca    saha     da    gastu da. 

\gl murió borrego y  pas. plur. hicieron ellos gasto él.  

\tr E hicieron una fiesta grande mataron chivo, borrego, y de allí hicieron 

su gasto.

\ref text1.num 031

\tx Ca    saha     da    nducha-cuaha, ni   ca    saha     da    ndýxý       

\gl plur. hicieron ellos tepache       pas. plur. hicieron ellos aguardiente 

\tx ti ni   ca    nataca yývý  ja  cahiin vico   ja  ni   nandaha chaa   yucan. 

\gl y  pas. plur. reunió gente que están  fiesta que pas. casaron hombre allí   

\tr Hicieron ellos tepache e hicieron aguardiente también y se reunió la gente 

en la fiesta que se casó ese hombre.
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\ref text1.num 032

\tx Siahan ni   ca    siucu       da    ti ni   nihin sehe da un  familia 

da. 

\gl así    pas. plur. obedecieron ellos y  pas. halló hijo él ese familia 

él.  

\tr Así obedecieron ellos y halló su hijo su familia.

\ref text1.num 033

\tx Ti ni   jaha da ýýn consejo, ja  na  coto   da ñasýhý da na  coto   ñasýhý 

\gl y  pas. dió  él un  consejo  que que cuidar él mujer  él que cuidar mujer  

\tx yýý    ña   na  cuandatu   ña.  

\gl esposo ella que obedeciera ella.

\tr Y les dieron un consejo que cuidara a su esposa y que la esposa que 

cuidara a su esposo y que lo obedeciera.

\ref text1.num 034

\tx Ti siahan ti cuu    cunchucu i     chi    nu tuu ti vaji  jnuhun-cana. 

\gl y  así    y  podían estar    (prn) porque si no  y  viene pleito.

\tr Y así podían vivir; porque si no, empezaban los pleitos.

\ref text1.num 035

\tx Ti tuu ca    cana  ra      ni   cachi chaa   cuu sticia   un  nuu da    ti 

\gl y  no  plur. pelen ustedes pas. dijo  hombre es  justicia ese a   ellos y  

\tx siahan ni   cuu ti ni   ca    nandaha da. 

\gl así    pas. fue y  pas. plur. casaron ellos.

\tr Y no estén peleando dijo la justicia a ellos y así fue y se casaron.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Por: Rubén Martinez Osorio.

\ref text1.num 001

\tx Vijna ti na cani   na ýýn cuentu nasa ni jaa   caa     ja  ca iin   

\gl ahora y  me contar me un  cuento como se llegó campana que a  estan 

\tx xini  veñuhun ñuu    yosondúa. 

\gl torre iglesia pueblo yosondúa.  

\tr ahora voy a contar un cuento como llegó la campana que estan en la torre 

de la iglesia de yosondúa.

\ref text1.num 002

\tx Ca cahan  yývý  ñahnu  yo    ja  undi na lulu    na suni    cahan  

\gl a  hablan gente grande (prn) que asta me pequeño me tambien hablan 

\tx velu   na ja  iyo  ýýn chaa   nani  ndoso. 

\gl abuelo me que hubo un  hombre llama hombre. 

\tr hablan las gentes grande que cuando era yo pequeño tambien hablaba mi 

abuelo que hubo un hombre que se llamaba hombre fuerte.

\ref text1.num 003

\tx Ti ndoso  un  cuu ja  ni chindaha caa     un  ni jaa   ñuu    yo,   co   

\gl y  hombre ese ser que se empujar  campana ese se llegó pueblo (prn) pero 

\tx na ni ca quejaha chaa   ñahnu  ni ca saha da veñuhun un. 

\gl me se a  empezar hombre grande se a  hizo el iglesia ese. 

\tr y el hombre fuerte fue que empujó la campana llegó a nuestro pueblo, pero 
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cuando empezaron las personas grandes a hacer la iglesia.

\ref text1.num 004

\tx Chaa   cacu albañil chaa   ca saha jniñu   jiin veñuhun un  ca saca     

\gl hombre son  albañil hombre a  hizo trabajo con  iglesia ese a  rebolver 

\tx da ndehyu ti saha da jniñu   ýýn quývý ni ca tenahan    da veñuhun un, 

\gl el mezcla y  hizo el trabajo un  día   se a  principiar el iglesia ese 

\tx co   cuancoyo da vehe da ti jaa   da ýnga quývý ti ja  ni cuu sucuun 

\gl pero fueron   el casa el y  llegó el otro día   y  que se ser alto   

\tx nama un  ni caa       cuahan. 

\gl muro ese se alcansaba se.fue.  

\tr Los hombres que son albañil los que trabajan con la iglesia rebolvian la 

mezcla y trabajaban un día ya principiaron la iglesia, pero se iban a sus 

casas y llegaban al otro día y ya quedaba mas alto el muro iva crecindo.

\ref text1.num 005

\tx Co   yucan ti tu ca jini    da nau   chaa   saha jniñu   un  co   yucan 

\gl pero allí  y  no a  sabemos el quien hombre hizo trabajo ese pero allí  

\tx ti siin    da ca saha da tucu     jniñu   ca scaa   da yujnu  ja  ca 

\gl y  seguian el a  hizo el otra.vez trabajo a  subian el madera que a  

\tx cahan  yo    nuu sanstila andamio yucan ca saha da tucu     týhlý   

\gl hablan (prn) a   español  andamio allí  a  hizo el otra.vez un.poco 

\tx jniñu   ti quendo     tucu     yucan ti siahan ýnga quývý jacoyo   da ti 

\gl trabajo y  se.quedaba otra.vez allí  y  así    otro día   llegaban el y  

\tx jniñu   un  caa   ga    cuahan. 

\gl trabajo ese subió (prn) se.fue.  

\tr Pero allí no sabian quien hombre hizo ese trabajo, pero de allí seguian 

Mixteco de Santiago Yosondúa ý = barred i 04/26/12



COMO LLEGÓ LA CAMPANA 57

trabajando otra vez subian la madera que se llama andamio trabajaban otra 

vez un poco y se quedaba otra vez allí y así otro día llegaban y el trabajo 

crecía más se iva para arriba.

\ref text1.num 006

\tx Siahan siahan ni cuu sucun ni jinu    veñuhun un  ti yucan na ti yývý  

\gl así    así    se ser alto  se terminó iglesia ese y  allí  me y  gente 

\tx ñuu    na ca ndajnuhun  ja  cuni   ja  na cuaan   yo    caa     ja  na 

\gl pueblo me a  platicaron que queria que me comprar (prn) campana que me 

\tx cundacoyo xini  veñuhun un  ti ca jani  yývý  ñahnu  cuentu ja  ýýn 

\gl colgado   torre iglesia ese y  a  penzo gente grande cuento que un  

\tx chaa   nani  ndoso  cuu ja  ni saha jniñu   ja  ni jahnu  veñuhun un. 

\gl hombre llama hombre ser que se hizo trabajo que se creció iglesia ese. 

\tr Así así quedó alto se terminó la iglesia y de allí la gente del pueblo 

platicaron que quería que se comprara una campana que estuviera colgada en la 

torre de la iglesia y cuenta la gente grande que un hombre que se llama 

hombre fuerte fue quien trabajó que crecio la iglesia.  

\ref text1.num 007

\tx Co   yucan ti ndoso  un  ni jahan ýýn ñuu    nuu ca saha da caa     un  

\gl pero allí  y  hombre ese se fue   un  pueblo a   a  hizo el campana ese 

\tx ti ni sacuihna da ýýn caa     cahnu  xaan ja  candaca xini  veñuhun 

\gl y  se robó     el un  campana grande que  que colgada torre iglesia 

\tx un  vijna ti caa     yucan ni jaa   undi nuu, co   caa     cuachi    

\gl ese ahora y  campana allí  se llegó asta a    pero campana pequeñas   

\tx un  tu ca un, jani  yývý  cuentu nasa ni ca jacoyo   caa     cuachi    

\gl ese no a  ese penzo gente cuento como se a  llegaban campana pequeñas 

\tx co   caa     cahnu  un  siahan ni jaa   jiin ndoso  ni jaa   caa     
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\gl pero campana grande ese así    se llegó con  hombre se llegó campana 

\tx un. 

\gl ese. 

\tr Pero de allí y el hombre fuerte fue a un pueblo donde hacían la campana 

y robo una campana grande que está colgada en la torre de la iglesia ahora

y esa campana llegó primero, pero las campanas paqueñas no cuenta la gente 

como llegaron las campanas pequeñas, pero la campana grande así llegó con el 

hombre fuerte llegó esa campana.

\ref text1.num 008

\tx Nasa ni saha chaa   un  ja  ni caa       caa     un  xini  veñuhun un, 

\gl como se hizo hombre ese que se alcansaba campana ese torre iglesia ese 

\tx co   ca cahan  yývý  ja  chaa   un  nihin  xatonto da chi    jiin un  

\gl pero a  hablan gente que hombre ese fuerte muy     el porque con  ese 

\tx xini  jaha ni da scanda da caa     un, co   ni ndoho  ini chaa   un  

\gl punta este se el mover  el campana ese pero se pensar el  hombre ese 

 

\tx ja  squývý da ýnga caa     cahnu  xaan ga    ja  cundaca xini  veñuhun 

\gl que meter  el otro campana grande que  (prn) que colgada torre iglesia 

\tx un. 

\gl ese. 

\tr Como le hizo que subio esa campana en la torre de la iglesia, pero habla 

la gente que ese hombre es muy fuerte porque con la punta de su pie mueve la 

campana, pero penzó ese hombre que iva a meter otra campana mas grande para 

que estuviera colgada en la torre de la iglesia. 

\tr \ref text1.num 009

\tx Ja  nu     najinu cuiya ti ýýn vuelta ni caxin caa     un  quývý najinu 
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\gl que cuando cabo   año   y  un  vuelta se tocar campana ese día   cabo   

\tx cuiya ja  ca cahan  yo    cuiya jaa   xii quývý ndýhý cuiya cava    

\gl año   que a  hablan (prn) año   llegó o   día   cabo  año   panteón 

\tx un. 

\gl ese 

\tr Que cuando se terminara el año una vez nomas iva a tocar esa campana el 

día que como hablamos año nuevo o cabo de año del panteón. 

\ref text1.num 010

\tx Siahan ni ndoho  ini ndoso  chi    cahan  ndoso  un  ja  ñani    da cuu 

\gl así    se pensar el  hombre porque hablan hombre ese que hermano el ser 

\tx Santiago. 

\gl Santiago  

\tr Así pensó ese hombre porque hablaba que su hermano era Santiago.

\ref text1.num 011

\tx Chaa   cancha ini veñuhun un, co   yucan ti ni jahan da tucu     jan 

\gl hombre está   el  iglesia ese pero allí  y  se fue   el otra.vez lla 

\tx sacuihna da caa     cahnu  xaan ga    ja  cuu caa     ja  candaca vijna 

\gl robó     el campana grande que  (prn) que ser campana que colgada ahora 

\tx un. 

\gl ese 

\tr El hombre que está en la iglesia, pero de allí fue otra vez fue a robar 

otra campana mas grande que de esa que está ahora.

\ref text1.num 012

\tx Ti caa     cahnu  un  ni jaa   da jiin ti cuni   da squývý da ini 

\gl y  campana grande ese se llegó el con  y  queria el meter  el el  
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\tx torre veñuhun. 

\gl torre iglesia  

\tr Y esa campana grande llegó con el y quería meterla adentro de la torre 

de la iglesia.

\ref text1.num 013

\tx Co   vanixia ja  cahnu  xaan ti tu ni quývý chi    lulu    týhlý   ini 

\gl pero nomas   que grande que  y  no se día   porque pequeño un.poco el  

\tx torre veñuhun, co   hora ndicu   da squývý da caa     un  ja  na quývý   

\gl torre iglesia  pero hora dándole el meter  el campana ese que me entrara 

\tx ni ndicu   xaan da co   tu ni quývý caa     un  saha da ti hora yucan ni 

\gl se dándole que  el pero no se día   campana ese hizo el y  hora allí  se 

\tx cana  lihi. 

\gl cantó gallo 

\tr Pero nomas que era muy grande y no entró porque era pequeño un poco 

adentro de la torre de la iglesia, pero en la hora de que estaba metiendo 

la campana para que entrara y le buscó mucho,pero no pudo meter esa campana 

y en esa hora cantó el gallo. 

\ref text1.num 014

\tx Ti ja  ni cana  lihi  un  ti ni yuhu   da ti ni quýtý ini da suni    

\gl y  que se cantó gallo ese y  se asustó el y  se enojó el  el tambien 

\tx ja  tu ni cuu  squývý da caa     un. 

\gl que no el pudo meter  el campana ese 

\tr Y que cantó el gallo se asustó y se enojó tambien porque no pudo meter 

esa campana.
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\ref text1.num 015

\tx Yucan ti ni quihin da jiin xini  jaha da ti ni chindaha da caa     un  

\gl allí  y  se agarró el con  punta pie  el y  se empujar  el campana ese 

\tx cuahan modo chaa   ni jaha ýýn patada siahan ni scuico da caa     un  

\gl se.fue modo hombre se este un  patada así    lo aventó el campana ese 

\tx cuahan. 

\gl se.fue  

\tr De allí agarró con la punta de su pie y empujó a esa campana y se fue 

como quien da una patada así lo aventó a la campana se fue. 

\ref text1.num 016

\tx Caa     un  cuahan undi yucu  xinu   yucan iyo  seña ja  ca jani  

\gl campana ese se.fue asta cerro jaguey allí  hubo seña que a  penzo 

\tx yývý  ñahnu  cuentu ja  caa     ni yaha un. 

\gl gente grande cuento que campana se pasó ese 

\tr Esa campana se fue asta en el cerro de jaguey allí hay seña que cuenta 

la gente grande que la campana pasó por allí.

\ref text1.num 017

\tx Chi    cuenta ni cuiña ýýn ichi   cuenta ýýn brecha vii    ni cuiña ni 

\gl porque asta   se abrió un  camino asta   un  brecha bonito se abrió se 

\tx tucaa ni jahnu  yujnu  chi    ni cuu tehe   siahan lugar un  ni jaa   

\gl ya.no se creció madera porque se ser pelado así    lugar ese se llegó 

\tx tucu     caa     un  undi nuu ca cahan  yo    nduhva iso.   

\gl otra.vez campana ese asta a   a  hablan (prn) llano  conejo 

\tr Porque asta se abrio un camino como una brecha bonito se abrio ya no 

crecieron árboles quedo pelado ese lugar llego otra vez la campana asta a 

donde se llama llano de conejo.
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\ref text1.num 018

\tx Nduhva iso    yucan iyo  tucu     seña ja  yucan ni yaha caa     un  ja  

\gl llano  conejo allí  hubo otra.vez seña que allí  se pasó campana ese que 

\tx nihin  cuahan. 

\gl fuerte se.fue  

\tr llano de conejo allí hay seña que allí pasó la campana que iva muy 

fuerte. 

\ref text1.num 019

\tx Xaan nihin  chaa   un  ja  ni chijaha da caa     un  ti ni ndava  ndava  

\gl que  fuerte hombre ese que se patió   el campana ese y  se brincó brincó 

\tx siahan cuahan ni jaa   undi cava    saa.     

\gl así    se.fue se llegó asta panteón pajarito 

\tr Que fuerte es ese hombre que patió a la campana y se fue brinca y 

brinca así se fue llegó asta la peña de pajarito. 

\ref text1.num 020

\tx Ti cava    saa      nani  cava    ja  cande undi chii        yau   

\gl y  panteón pajarito llama panteón que está  asta su.estomago cueva 

\tx vequihin ti cava    saa      un  yucan ni jaa   caa     un  yucan ni 

\gl vequihin y  panteón pajarito ese allí  se llegó campana ese allí  se 

\tx jacuýñý, co   yucan ni jaa   tu chaa   ñahnu  ndoso  ti ni chisahyý da 

\gl paró     pero allí  se llegó no hombre grande hombre y  se escondió el 

\tx caa     un  nuu cava    xaan yucan candaca caa     un  vijna. 

\gl campana ese a   panteón que  allí  colgada campana ese ahora  

\tr Y la peña de pajarito se llama la peña que está abajo de la cueva 
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vequihin y la peña de pajarito allí llegó la campana allí paró, pero allí 

llegó el hombre fuerte y escondió la campana en la peña de pajarito allí 

está colgada esa campana hoy.

\ref text1.num 021

\tx Co   ca cahan  yývý  ja  canchucu yucan ja  ca jini    yý    caa     un, 

\gl pero a  hablan gente que estaban  allí  que a  sabemos (prn) campana ese 

\tx co   so    nýný tuu    jiin mani yixi,  co   iyo  nava ca caa     un. 

\gl pero nomas está tupido con  puro paxtle pero hubo para a  campana ese 

\tr Pero hablan la gente que están allí que ven a la campana, pero nomas que 

está tupido de paxtle, pero está como está la campana.

\ref text1.num 022

\tx Siahan cande chii        yuxi   un, co   tu ca jini    i     maa  

\gl así    está  su.estomago paxtle ese pero no a  sabemos (prn) solo 

\tx caa     un  nasa ca chi    so    nýný nanu ca figura maa  caa     un  

\gl campana ese como a  porque nomas está como a  figura solo campana ese 

\tx siahan ca yuxi   un  candaca chii        ndatý  yujnu  un. 

\gl así    a  paxtle ese colgada su.estomago sombra madera ese 

\tr Así está debajo del paxtle, pero no ven la mera campana como está porque 

nomas está como la figura de la campana así está el paxtle que está colgado debajo de la sombra de los árboles.

\ref text1.num 023

\tx Yucan un  ja  ca cahan  maa  yývý  canchucu un  ja  nu     jan cuan cuu 

\gl allí  ese que a  hablan solo gente estaban  ese que cuando lla se   ser 

\tx yajni  cuu i     ti ca jinisoho   i     ja  caxin caa     un  nu     

\gl acerca ser (prn) y  a  escucharon (prn) que tocar campana ese cuando 

\tx ni jinisoho   i     ja  caxin caa     un  yucan ti ja  ni cuu yajni  

\gl se escucharon (prn) que tocar campana ese allí  y  que se ser acerca 
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\tx ndaa     ja  cuu   yývý  un. 

\gl cerquita que morir gente ese 

\tr Poreso es que habla la gente que viven allí que cuando lla está cerca el 

día que van a morir y si oyen tocar la campana si escucharon que tocó la 

campana eso quiere decir que está cerca el día que va a morir esa gente.

\ref text1.num 024

\tx Ti siahan iyo  jnuhun ca cahan  yývý  ñahnu  yo,   co   ni maa.da tu 

\gl y  así    hubo cunto  a  hablan gente grande (prn) pero se ellos  no 

\tx cojnuni ini da. 

\gl saben   el  el  

\tr Y así hay historia que hablan las personas grandes, pero ni ellos no saben.   

\ref text1.num 025

\tx Chi    vanuxia ja  tu jini    yo    na tiempu ni cuu jniñu   un  ti tu 

\gl porque nomas   que no sabemos (prn) me tiempo se ser trabajo ese y  no 

\tx jini    yo    nasa ca chaa   cuu ndoso  un, co   yývý  ñahnu  ca 

\gl sabemos (prn) como a  hombre ser hombre ese pero gente grande a  

\tx jani     cuentu chi    va   suni    siahan ndoho  ini na chi    va   

\gl contaron cuento porque creo tambien así    pensar el  me porque creo 

\tx suni    siahan ni ca jani     yývý  ñahnu  cuentu nuu i.    

\gl tambien así    se a  contaron gente grande cuento a   (prn) 

\tr Porque nomas que no sabemos que tiempo pasó ese trabajo y no sabemos 

como está ese hombre que el hombre fuerte, pero la gente grande cuentan porque creo que así tambien piensan 
porque creo que así le contaron la gente grande a ellos.

\ref text1.num 026

\tx Yucan un  ja  ca jini    nava ni cuu veñuhun nava ni jinu    ti nasa ni 
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\gl allí  ese que a  sabemos como se ser iglesia como se terminó y  como se 

\tx ca jacoyo   caa     un. 

\gl a  llegaban campana ese 

\tr poreso es que saben como quidó la iglesia como se terminó y como llegó la campana. 

\ref text1.num 027

\tx Iyo  ga    jnuhun ca jani  cuentu, co   ni tu ndýhý nahan      na ti 

\gl hubo (prn) cunto  a  penzo cuento  pero se no cabo  me.acuerdo me y  

\tx yucan ni u    ja  nahan      na ja  ni cahan  yývý  ñahnu  na. 

\gl eso   se todo que me.acuerdo me que se hablan gente grande me  

\tr Hay todavía mas cuento que contarles, pero no todo me acuerdo y eso es todo que me acuerdo que me 
hablaron mis abuelos.

\ref text1.num 028

\tx Co   ndoho  ini maa  na ja  chaa   ñahnu  ndoso  va   ndee iyo       ca 

\gl pero pienso el  solo me que hombre grande hombre creo muy  espantoso a  

\tx nu     siahan ti cuni         yo.   

\gl cuando así    y  conociéramos (prn) 

\tr Pero pienso que ese hombre fuerte creo está muy espantoso si así lo 

conociéramos. 

\ref text1.num 029

\tx Suni    ca cahan  yývý  ñahnu  ja  ndoso  un  ni cuncha ini yau   

\gl tambien a  hablan gente grande que hombre ese se estuvo el  cueva 

\tx vequihin yucan ni cuu vehe chaa   un. 

\gl vequihin allí  se fue casa hombre ese 

\tr Tambien hablan las personas grandes que ese hombre estuvo en la cueva vequihin allí fue su casa de ese 
hombre.
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\ref text1.num 030

\tx Co   na ni cuncha chaa   un  yucan ndee cuaha ja  ni saha da ti suni    

\gl pero me se estuvo hombre ese allí  muy  mucho que se hizo el y  tambien 

\tx ca cahan  yývý  ja  chaa   un  nuu iyo ýýn ña    nchacuhu ja  ñuhun  

\gl a  hablan gente que hombre ese si  hay una mujer enferma  que tiene 

\tx suchi lulu    chii     ña.  

\gl niño  pequeño vientre  ella 

\tr Pero cuando estuvo ese hombre allí fue mucho lo que hiso y tambien habla la gente que ese hombre si hay 
una mujer que está enferma que tiene un niño en el vientre. 

\ref text1.num 031

\tx Ti suni    jan tava  da suchi lulu    un  ti yaji  da. 

\gl y  tambien va  sacar el niño  pequeño ese y  come  el  

\tr Y tambien va a sacar a ese niño y se lo come. 

\ref text1.num 032

\tx Yucan  un  ja  sticia   suni    ca nacutu   ini da chi    ca jahni    da 

\gl Poreso ese que justicia tambien a  acuerdan el  el porque a  mataban  el 

\tx xndýquý ti jaha  da ja  na caji  chaa   un. 

\gl toro    y  daban el que me comía hombre ese 

\tr Poreso es que la justicia tenian en cuenta porque mataban toros y le daban de comer a ese hombre. 

\ref text1.num 033

\tx Chi    vanuxia ja  tiempu jña cuun xaan  sau    ja  ni cuncha chaa   un  

\gl porque nomas   que tiempo ese caía mucha lluvia que se estuvo hombre ese 

\tx yucan ca cahan  yývý  ñahnu  naa   i.    

\gl allí  a  hablan gente grande ellos (prn) 

\tr Porque nomas que en ese tiempo llovía mucho que estuvo ese hombre allí dicen las gentes grandes. 

Mixteco de Santiago Yosondúa ý = barred i 04/26/12



COMO LLEGÓ LA CAMPANA 67

\ref text1.num 034

\tx Chi    ni ýýn yoho     tu jini    yo    na cuenta cuu ja  cuun tu sau    

\gl porque se un  nosotros no sabemos (prn) me asta   ser que caía no lluvia 

\tx tiempu jña; ti ja  ca cusýý    yývý  ñahnu  ja  cuun xaan  sau    chi    

\gl tiempo ese  y  que a  contento gente grande que caía mucha lluvia porque 

\tx cancha ndoso  ti ca jahni   da xndýquý ti ýýn ni yasini    ni chaa   un  

\gl estaba hombre y  a  mataban el toro    y  un  se almorzaba se hombre ese 

\tx xndýquý un. 

\gl toro    ese 

\tr Porque ni uno de nosotros no sabemos porqué es que llovía mucho en ese tiempo y que estaban contentos las 
gentes grandes que llovía mucho en esos días y porque estaba aquel hombre mataban toros y de un jalón nomas 
se comía al toro.  

\ref text1.num 035

\tx Co   ni jaa   ýýn quývý suni    yývý  naa   i     cuan   chacu       

\gl pero se llegó un  día   tambien gente ellos (prn) fueron entendiendo 

\tx ga    ini i     ja  na cuenta ndoo saha ndoso  un  siahan ja  yaji  da 

\gl (prn) el  (prn) que me asta   que  hizo hombre ese así    que comer el 

\tx suchi cuachi ja  ca ñuhun  chii    nana i.    

\gl los,niños    que a  tienen vientre mamá (prn) 

\tr Pero llegó un día que las gentes fueron entendiendo mas que porqué es que hacía ese hombre así que comía a 
los niños que estaban en el vientre de sus mamas. 

\ref text1.num 036

\tx Yucan ti ni ca saha     yývý  ñahnu  junta suni    ca ndajnuhun  da nasa 

\gl allí  y  se a  hisieron gente grande junta tambien a  platicaron el como 

\tx modo saha  da jiin chaa   ñahnu  ndoso. 

\gl modo hacer el con  hombre grande hombre 
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\tr Y las gentes grandes hicieron junta tambien platicaron como o de que modo hiban hacer con ese hombre 
fuerte.

\ref text1.num 037

\tx Yucan ti ni ndajnuhun  da ja  na quihin sutu ti na quin  saha  da misa 

\gl allí  y  se platicaron el que me fuera  cura y  me fuera hacer el misa 

\tx nuu yau   vequihin un  ti nava na cuxio   chaa   un  quihin. 

\gl a   cueva vequihin ese y  para me quitara hombre ese fuera   

\tr De allí platicaron que fuera el cura y que fuera hacer misa en la cueva de vequihin y así para que se quitara 
ese hombre que se fuera.

\ref text1.num 038

\tx Siahan ni ca saha     yývý  ñahnu. 

\gl así    se a  hicieron gente grande 

\tr Así hicieron las gentes grandes. 

\ref text1.num 039

\tx Yucan ti sa       ni cuxio chaa   un  cuahan da ti cuahan da undi ýýn 

\gl allí  y  entonces se quitó hombre ese se.fue el y  se.fue el asta un  

\tx ñuu    ja  nani  San Pedro el alto siahan nani  ñuu    nu cuahan 

\gl pueblo que llama San pedro el alto así    llama pueblo a  se.fue 

\tx chaa   un. 

\gl hombre ese 

\tr Allí y entonces se quitó ese hombre se fue y se fue asta un pueblo que se llama San Pedro el alto así se llama 
a donde se fue ese hombre.  

\ref text1.num 040

\tx Ti nuu cancha chaa   un  cuun xaan  sau    iyo   cuaha  quýtý    chi    

\gl y  a   está   hombre ese caía mucha lluvia había muchos animales porque 
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\tx vanuxia cuun xaan  sau    nuu cande chaa   ñahnu  ndoso. 

\gl nomas   caía mucha lluvia a   está  hombre grande hombre 

\tr Y a donde estaba ese hombre llovía mucho y había muchos animales porque nomas porque llovía mucho a 
donde estaba ese hombre.

\ref text1.num 041

\tx Co   yucan tu jini    yo    na cuenta u  ja  cuun sau    nuu cande 

\gl pero allí  no sabemos (prn) me asta   es que caía lluvia a   está  

\tx chaa   un. 

\gl hombre ese 

\tr Pero allí no sabemos porque es que llovía mucho a donde estaba ese hombre.

\ref text1.num 042

\tx Ti suni    iyo  vuelta ja  najaa   da ñuu    yo    jandehe da ñani    da 

\gl y  tambien hubo vuelta que llegaba el pueblo (prn) a.ver   el hermano el 

\tx Santiago. 

\gl Santiago  

\tr Y tambien había veces que llegaba al pueblo a ver a su hermano Santiago. 

\ref text1.num 043

\tx Chi    cachi da ja  ñani    da cuu Santiago. 

\gl porque dijo  el que hermano el era Santiago  

\tr Porque decía que su hermano era Santiago.

\ref text1.num 044

\tx Yucan un  ja  tu cojnuni ini yo    nasa   modo iyo un. 

\gl allí  ese que no sabemos el  (prn) de.que modo fue ese 

\tr Poreso no sabemos de que modo fue eso.
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\ref text1.num 045

\tx Co   vanuxi    Yandios cuu ya   jini nasa iyo un  na janahan ti yucan 

\gl pero solamente Dios    es  Dios sabe como fue ese me antes   y  eso   

\tx ni cuu týhlý   ni ca jani     yývý  ñahnu  cuentu nuu na. 

\gl se ser un.poco se a  contaron gente grande cuento a   mi.  

\tr Pero solamente Dios es Dios que sabe como fue eso antes y eso es un poco 

que me contaron las gentes grandes a mi un cuento.
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                             NASA SAHA YO TÝCAYÝ

                           COMO HACEMOS EL CARBON

\ref text1.num 001

\tx cahncha  yo       nducu ti cuaha nducu cahncha  yo.   

\gl cortamos nosotros leña  y  mucha leña  cortamos nosotros. 

\tr Nosotros cortamos la leña y mucha leña cortamos.

\ref text1.num 002

\tx Yucan ti cuico      yo   ti chindii    yo   chii    ñuhun, ti 

\gl allí  y  acarreamos nos. y  enterramos nos. adebajo tierra y 

\tx quývý ñuhun  chii.       

\gl entra lumbre adebajo.

\tr Y de allí la acarreamos nosotros y la enterramos debajo de la tierra y 

luego se le hecha lumbre.

\ref text1.num 003

\tx Yucan ti cayu cuun   quývý yucan na  ti quihin    yo       uu  quývý ti 

\gl allí  y  arde cuatro día   allí  prn y  agarramos nosotros dos días  y 

\tx tava    yo   ti mani-ga týcayý cuu ja  ni   ndahva ñuhun. 

\gl sacamos nos. y  puro    carbón es  que pas. apagó  lumbre. 

\tr Y arde cuatro días y luego esperamos dos días y lo sacamos y ya puro 

carbón es cuando se apaga la lumbre.

\ref text1.num 004

\tx Yucan ti tava    yo   týcayý un  ti chuhun  yo   chii    ýýn chica

\gl allí  y  sacamos nos. carbón ese y  echamos nos. adentro un  canasto

\tx ti jan xico   yo   yucan cuu taca jniñu   saha týcayý un. 

\gl y  va  vender nos. eso   es  todo trabajo hace carbón ese. 
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\tr Y después sacamos el carbón y lo hechamos adentro de un canasto y lo 

llevamos a vender: Eso es todo el trabajo que se hace con el carbón. 
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                                  VICO TÝJNUU

                             LA FIESTA DE CARNAVAL

\ref 001

\tx Ja  cuu una  jica   febrero jaha quejaha vico   týjnuu.  

\gl que ser ocho camina febrero este empieza fiesta carnaval.

\tr El día ocho del mes de febrero empieza la fiesta de carnaval.

\ref 002

\tx Vico   carnaval ti ca    yýsýquý chaa   un. 

\gl fiesta carnaval y  plur. juegan  hombre esos.

\tr En la fiesta de carnaval juegan esos hombres.

\ref 003

\tx Nacuihna da    sahma da    color nasa cuu color ti ca    jasý  da    nuu 

\gl pintan   ellos ropa  ellos color como es  color y  plur. tapan ellos cara 

\tx da    jiin týjnuu   máscara. 

\gl ellos con  carnaval máscara.

\tr Y pintan ellos su ropa de cualquier color y se tapan la cara con máscara.

\ref 004

\tx Ti ca    jahan da    visita  taca  yuxehe yývý  canchucu vehe i.    

\gl y  plur. van   ellos visitar todas puerta gente estaban  casa (prn) 

\tr Y van ellos a visitar en todas las puertas de la gente que están en sus 

casas.

\ref 005

\tx Ti ca    jihi  da    nducha-cuaha ti ca    jitajaha da    ca    saha  

da    ñanga   

\gl y  plur. toman ellos tepache      y  plur. bailan   ellos plur. hacen 
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ellos chistes 

\tx ca    cahan  da    ca    jacu da    ca    canajiin da    cuun   quývý 

ca    yýsýquý da.

\gl plur. hablan ellos plur. rien ellos plur. gritan   ellos cuatro días 

plur. juegan  ellos.  

\tr Y toman ellos tepache y bailan, hacen chistes, hablan se ríen, gritan, 

cuatro días juegan.

\ref 006

\tx Ti ca    saha  da    nombrar capitan da    quývý martes vehe municipio 

\gl y  plur. hacen ellos nombrar capitán ellos día   martes casa municipio 

\tx ca    saha  da    tomar capitan da. 

\gl plur. hacen ellos tomar capitán ellos.

\tr Y nombran ellos su capitán el día martes en el palacio municipal toman 

ellos su capitán.

\ref 007

\tx Ti iyo xiahun-ýýn capitan ja  quendo chaa   un  ja  cuu ýnga cuiya ja  

\gl y  hay diesiséis  capitán que quedó  hombre ese que ser otro años  que 

\tx saha  tucu     da    vico   týjnuu   yucan. 

\gl hacen otra.vez ellos fiesta carnaval allí.

\tr Y hay diesiséis capitanes que esos hombres quedan para hacer la fiesta 

de carnaval.

\ref 008

\tx Siucan ni   ca    saha  yývý  janahan na  tiempu ni   ca    quývý    yývý. 

\gl Así    pas. plur. hacen gente antes   que tiempo pas. plur. entraron gente 

\tr Así hicieron las gentes de antes, en el tiempo que se establecieron las 

gentes.
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\ref 009

\tx Yucan tu jini    yo   nasa   tiempu ni   jancoo vico   un. 

\gl allí  no sabemos nos. cuando tiempo pas. fundó  fiesta esa.

\tr Allí; no sabemos nosotros cuanto tiempo tiene que se fundó esa fiesta.
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                                 NASA NANDAHA YO

                                  COMO CASARSE

\ref 001

\tx Suni    ni   jahan na ja  ni   nandaha cuaha   na. 

\gl también pas. fui   yo que pas. casó    hermana mi.  

\tr También fui yo cuando se casó mi hermana.

\ref 002

\tx Ti ca    jahan  na jiin padrinu ña   chi    tucaa tata ña. 

\gl y  plur. fuimos yo con  padrino ella porque ya.no papá ella.

\tr Y fuimos con su padrino porque ella ya no tenía papá.

\ref 003

\tx Jahan padrinu jiin gastu da. 

\gl fue   padrino con  gasto él.

\tr Fue el padrino con su gasto.

\ref 004

\tx Ca    yýndaha  ndeyu  ca    yýndaha  staa     ca    saha    na   staa-tila. 

\gl plur. llevaron comida plur. llevaron tortilla plur. hicimos nos. pan        

\tr Llevaron comida llevaron tortillas hicimos pan.

\ref 005

\tx Ca    saha    na   ca    yýndaha  ña    ca    jahan ña   jiin. 

\gl plur. hicimos nos. plur. llevaban ellas plur. iban  ella con.

\tr Hicimos para que llevaran ellas.

\ref 006
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\tx Vehe ñahan cuu novia. 

\gl casa mujer es  novia.

\tr A la casa de la mujer que es novia.

\ref 007

\tx Ti yucan ni   jacoyo   ti cachi tata ña   ja  ja  cuu xiahun na  nandaha 

\gl y  allí  pas. llegaron y  dijo  papá ella que que en  quince que case 

\tx ña.  

\gl ella.

\tr Y allí llegaron y dijo el papá de la mujer que en quince días se iban a 

casar.

\ref 008

\tx Quihin yo   ijña   quihin yo   jacuhun tutu  ña   ti nandaha ña.  

\gl vamos  nos. mañana traer  nos. traer   papel ella y  casa    ella.

\tr Vamos mañana a traer sus papeles para que se case ella.

\ref 009

\tx Quihin da quihin novio quin quihin da tutu  da Ndinuu.  

\gl va     él traer  novio va   traer  él papel él Tlaxiaco.

\tr Va a traer el novio los papeles a Tlaxiaco.

\ref 010

\tx Ti ndeocuýñý da ja   cuu xini yoo.  

\gl y  regresa   él para ser fin  meses.

\tr Y regresa él para el fin del mes.

\ref 011

\tx Xini  yoo   marzo ja nandaha da. 

\gl Final meses marzo ya casaron ellos.
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\tr A finales del mes de marzo ya se casaron ellos.

\ref 012

\tx Cuu xiahun ndutu  xiahun na   ni   cachi tata novia. 

\gl ser quince reunen quince como pas. dijo  papá novia.

\ref 013

\tx Yucan vendicoyo na vehe na ýnga quývý. 

\gl allí  vinieron  mi casa mi otro día.

\tr allí vinieron a mi casa al otro día.

\ref 014

\tx Ýnga quývý ti ñahan    cuancoyo  ña   jiin cuaha na ca    jaha   ña   firma. 

\gl otro día   y  temprano se.fueron ella con  hna.  mi plur. dieron ella firma  

\tr Otro día temprano se fueron ellas con su hermana para que firmaran.

\ref 015

\tx Jahan ñaha  un  jiin nana ña   tata ña   suni    ca    jaha   firma nuu 

\gl fue   mujer ese con  mamá ella papá ella también plur. dieron firma a   

\tx sticia.  

\gl justicia.

\tr Fue la mujer con su mamá, con su papá, también dieron sus firmas ante la 

justicia.

\ref 016

\tx Ni   caña  tutu  ni   jahan da Ndinuu   jan    quihin da    tutu  da. 

\gl pas. salió papel pas. fue   él Tlaxiaco fueron traer  ellos papel ellos.  

\tr Salió el papel que fue a Tlaxiaco, fueron a traer ellos su papel.

\ref 017
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\tx Ýýn quývý ni   jaa   da, quývý uu  ni   nchaa da. 

\gl un  día   pas. llegó él, día   dos pas. vino  él.

\tr Un día llegó, al segundo día vino.

\ref 018

\tx Ti yucan ti ni  ca    cana  tucu     ja  ni   jahan  da    nuu médico 

\gl y  allí  y  pas sing. llamó otra.vez que pas. fueron ellos al  doctor 

\tx sa    ni   cunde  médico ti ni   jahan  da    nuu médico, suni    ni   

\gl luego pas. estuvo doctor y  pas. fueron ellos al  doctor  también pas. 

\tx chuhun  da    oco    pesu  suni.   

\gl echaron ellos veinte pesos también.

\tr Y allí los llamaron otra vez para que fueran al doctor, entonces estaba el 

doctor y fueron al doctor también, gastaron veinte pesos.

\ref 019

\tx Ni  cuu   unixico-uxi pesu  ni   xnaa  da ja  nýný tutu  da jiin xuhun  nuu 

\gl pas quedó setenta     pesos pas. gastó él que puro papel él con  dinero a   

\tx médico. 

\gl doctor.

\tr Quedó setenta pesos que gastó él de puro papel y el pago del doctor.

\ref 020

\tx Ja  ni   quee  da nuu médico, ti ni   najaa da vehe. 

\gl que pas. salió él del doctor, y  pas. llegó él casa.

\tr Cuando salió él del doctor, y llegó a su casa.

\ref 021

\tx Na  jaa   da vehe, ti ja  ni   cachi padrinu ja  vijna ti quihin yo   

\gl Que llegó él casa, y  que pas. dijo  padrino que ahora y  vamos  nos. 
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\tx quin  cahan  yo   jiin tata ña   un  cuu yachi. 

\gl vamos hablar nos. con  papá ella ese ser pronto.

\tr Llegó él a la casa, y ya dijo el padrino que vamos nosotros a hablar con 

sus papás para que sea pronto.

\ref 022

\tx Chi    ja  ni   nchaa ra jiin tutu  ra tucaa cuu     ja  scaca-nchaha 

\gl porque que pas. viene tú con  papel tu ya.no podemos que encaminar    

\tx yo   quývý cachi padrinu jiin da. 

\gl nos. día   dice  padrino con  él.

\tr Porque ya viniste con tu papel ya no podemos quitar el día que el 

padrino dijo.

\ref 023

\tx Ti cuacoyo   da    ti ni   ca    jahan  da    vehe ñaha  cuu novia un. 

\gl y  se.fueron ellos y  pas. plur. fueron ellos casa mujer es  novia ese.

\tr Y se fueron ellos a la casa de la mujer que es la novia.

\ref 024

\tx Ti tu ni   cuu  ja  ndýý quývý xiahun chi    cuun   ni   quývý ni   nchaa

\gl y  no pas. pudo que todo día   quince porque cuatro pas. día   pas. vino

\tx da ni   jahan da Ndinuu.  

\gl él pas. fue   él Tlaxiaco.

\tr Y no se pudo que todos los quince días porque cuatro días nada más y 

vino él que fue a Tlaxiaco.

\ref 025

\tx Ti luego ni nandaha da. 

\gl y  luego se casaron ellos.
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\tr Y luego se casaron ellos.

\ref 026

\tx Nandaha da,    yucan ni   ca    saha     gastu suni.   

\gl casaron ellos, allí  pas. plur. hicieron gasto también.

\tr Se casaron ellos, allí hicieron el gasto también.

\ref 027

\tx Ca    jahni   na   ýýn quýný  ti cuun   rýý     ti sava     fanega nuni 

\gl plur. mataron nos. un  puerco y  cuatro borrego y  la.mitad fanega maíz 

\tx staa.    

\gl tortilla.

\tr Mataron un puerco y cuatro borregos y media fanega de maíz para 

tortilla.

\ref 028

\tx Ti ni   ca   jahan  da    ni   nandaha da    ti ja  vehe nana novia, tu 

\gl y  pas. prl. fueron ellos pas. casaron ellos y  que casa mamá novia  no 

\tx ni   ca  saha     da    gastu ni   ca  saha chi    mani vehe novio yucan 

\gl pas. pl. hicieron ellos gasto pas. pl. hizo porque puro casa novio allí  

\tx ni   ca  najacoyo ndýhý ni   ca  yaji  staa.    

\gl pas. pl. llegaron todos pas. pl. comer tortilla.

\tr Y fueron ellos y se casaron, y en la casa de la novia no hicieron gasto,

porque en la casa del novio, allí llegaron todos a comer tortilla.

\ref 029

\tx Ti ca  jahan ni   ca  jan    scutu  tu novia un. 

\gl y  pl. fui   pas. pl. fueron vestir no novia ese.
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\tr Y fueron a vestir a la novia.

\ref 030

\tx Jaa   padrinu da Miguel García nani  padrinu da ni   jaa   chaa   un  ni 

\gl llegó padrino él Miguel García llama padrino él pas. llegó hombre ese pas.

\tx yornuu   ni   jaa   ni   jaha xiahu. 

\gl adelante pas. llegó pas. dio  saludo.

\tr Llegó su padrino, Miguel García se llama el padrino, llegó ese hombre 

adelante, llegó y dio los saludos.

\ref 031

\tx Ti ni   quee  chaa   ini     vehe novia un. 

\gl y  pas. salió hombre adentro casa novia ese.

\tr Y salió ese hombre adentro de la casa de la novia.

\ref 032

\tx Suni    ni   cahan da, co   tu cuaha ni   cahan da chi    tu jini  da 

\gl también pas. habló él, pero no mucho pas. habló él porque no sabía él 

\tx cahan  da. 

\gl hablar él.

\tr También habló él, pero no habló mucho porque no sabía hablar.

\ref 033

\tx Ti týhlý   ni   cahan da. 

\gl y  un.poco pas. habló él.

\tr Y un poco nada mas habló.

\ref 034

\tx Ti taa   Miguel García chaa   un  chi    cuaha ni   cahan da chi    

\gl y  señor Miguel García hombre ese porque mucho pas. habló él porque 
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\tx jini da cahan  da xiahu. 

\gl sabí él hablar él saludo.

\tr Y el señor Miguel García ese hombre habló mucho porque el si podía 

hablar y dar el saludo.

\ref 035

\tx Ti cahan ndýhý da nava iyo. 

\gl y  habló todo  él como era.

\tr Y habló todo como es.

\ref 036

\tx Ti yucan ni   ca  yaha maa  da undi  nuu      cuýtý yoxnuu   da chuhun da 

\gl y  allí  pas. pl. pasa solo él hasta adelante nada  adelante él echaba él

\tx jajnuni   sahma novia un. 

\gl bendición ropa  novia esa.

\tr Y allí se pasó él hasta adelante y echaba la bendición en la ropa de la 

novia.

\ref 037

\tx Yucan ti ni   yaha nana ña,  yucan ti ni   yaha madrina da ñasýhý maa  

\gl allí  y  pas. pasó mamá ella allí  y  pas. pasó madrina él mujer  solo 

\tx taa   Miguel García. 

\gl señor Miguel García.

\tr Allí pasó la mamá de la novia y pasó la madrina la mujer del señor 

Miguel García.

\ref 038

\tx Yucan ni   ca  yaha yývý  ca  iin   vehe maa  novia un. 

\gl allí  pas. pl. pasa gente pl. están casa solo novia ese.
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\tr Allí pasó toda la gente que estaba en la casa de la novia.

\ref 039

\tx Ni   ca  yaha nana ña   tuu jini    cuýtý ña   chuhun ña   jajnuni   sahma 

\gl pas. pl. pasa mamá ella no  sabemos nada  ella echar  ella bendición ropa

\tx sehe-casa ña   un. 

\gl yerno     ella ese.

\tr Pasó su mamá de la mujer, pero no sabía nada ella como, hechar bendición 

en la ropa de su yerno.

\ref 040

\tx Chi    xixi novia un  yucan jaa   ni   chuhun, ni   saha cruz sahma un. 

\gl porque tía  novia ese allí  llegó pas. echaron pas. hizo cruz ropa  ese.

\tr Porque la tía de la novia llegó allí y hecharon, hicieron cruz en esa ropa.

\ref 041

\tx Ja  ni   quývý sucun  novio un. 

\gl que pas. entró cuello novio ese.

\tr Que le pusieron en el cuello del novio.

\ref 042

\tx Ni   ca  jahan  ni   ca  nandaha nuu sticia   quecoyo nuu sticia   ti ca 

\gl pas. pl. fueron pas. pl. casaron a   justicia salimos a   justicia y  pl.

 

\tx jahan  nuu sutu.     

\gl fueron al  sacerdote.

\tr Fueron y se casaron ante la autoridad y salimos de la autoridad y fueron 

al sacerdote.

\ref 043
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\tx Ni   ca  nandaha sutu      suni    yucan ýnga quývý. 

\gl pas. pl. casaron sacerdote también allí  otro día.

\tr Y los casó el sacerdote allí también, al otro día.

\ref 044

\tx Ti yucan ti ni   jahan tucu     novia un  vehe ña   ni   janunchaca  ña   

\gl y  allí  y  pas. fue   otra.vez novia ese casa ella pas. fue.a.dejar ella

\tx ýýn ndoho  staa-tila ti ýýn týndoho café. 

\gl un  tenate pan       y  un  jarro   café.

\tr Y de allí fue otra vez la novia a su casa fue a dejar ella un tenate de 

pan y un jarro de café.

\ref 045

\tx Siahan ýýn costumbre ca  saha  Yosondúa ca  nandaha. 

\gl así    un  costumbre pl. hacen yosondúa pl. casan.

\tr Así es la costumbre que hacen en Yosondúa cuando se casan.

\ref 046

\tx Yucan cuu ndýhý ja  jini na tu jini cuaha na. 

\gl Eso   es  todo  que se   yo no se   mucho yo.

\tr Y eso es todo lo que sé porque no sé mucho.
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LA CASCADA.

Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Por: Domingo Osorio.

Fecha: 20 de Agosto de 1990.

\ref 001

\tx Na cani   na ýýn cuentu: Cachi yývý  naa   i     ja  nuu choro  nuu 

\gl yo contar yo un  cuento: dice  gente ellos (prn) que en  chorro donde 

\tx nani  cascada iyo ýýn yau   ja  ca  jahan yývý  ca  jican i     xuhun, 

\gl llama cascada hay una cueva que pl. van   gente pl. piden ellos dinero,

\tx ca  jican i     quýtý.

\gl pl. piden ellos animales.

\tr Voy a contar un cuento: Dice la gente que en el chorro que se llama 

cascada hay una cueva en donde van a pedir, piden dinero, piden animales.

\ref 002

\tx Ca  jican i     taca ja  ca  nandýhý   i     cuu nýñý    i     cuu yunta 

\gl pl. piden ellos todo que pl. necesitan ellos sea mazorca ellos sea yunta 

\tx taca ja  cuajniñu yývý  yucan ca  jican  i.    

\gl todo que acupan   gente allí  pl. pedían ellos.

\tr Piden ellos todo lo que necesitan ya sea mazorca, o yunta y todo lo que 

ocupan las gentes allí lo piden.

\ref 003

\tx Ti nuu yau   yucan quenda ýýn chaa   ca  cahan jiin chaa   jahan cacan 
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yucan.

\gl y  en  cueva esa   sale   un  hombre pl. habla con  hombre van   pedir

allí.

\tr Y en esa cueva sale un hombre que habla con los que van a pedir allí.

\ref 004

\tx Ti ni   jnaha ýýn chaa   ni   jahan yucan ni   ca  jahan jiin ñani    da 

\gl y  pas. pasó  un  hombre pas. fue   allí  pas. pl. fui   con  hermano él 

\tx ti ni   jican da riqueza. 

\gl y  pas. pidió él riqueza.

\tr Y le pasó a un hombre, fue allí con su hermano y pidieron ellos riqueza.

\ref 005

\tx Ti ni   jaha ýýn chaa   cande yau   yucan ýýn bultu ti ni   chunde da

\gl y  pas. dio  un  hombre está  cueva allí  un  bulto y  pas. echó   él

\tx xuhun  týcachi da ti ni   quee     da    vaji     da. 

\gl dinero cobija  él y  pas. salieron ellos vinieron de.

\tr Y ese hombre que está en la cueva le dio un bulto, hechó él el dinero 

en su cobija, salieron y se vinieron.

\ref 006

\tx Ti ni   cachi chaa   ni   jaha chaa   nchaa yau   un  coto   ndehe ra nuu 

\gl y  pas. dijo  hombre pas. dio  hombre vive  cueva ese cuidar ver   tu en

\tx bultu jña chi    undi  nuu ni   jaa    ra vehe ra, ti chunde ra ini    

\gl bulto ese porque hasta si  neg. llegas tú casa tú, y  echas  tú adentro

\tx ýýn quýsý jaa.  

\gl una olla  nueva.

\tr Y le dijo el hombre que vive en la cueva, cuidado no vallas a ver ese 
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bulto hasta que llegues a tu casa, y lo heches adentro de una olla nueva.

\ref 007

\tx Ti coto   maa  ndehe ra nuu ja  ni   jaha da nuu  nuu  da un. 

\gl y  cuidar solo ver   tú a   que pas. dio  él rato rato él ese.

\tr Y cuidado vas a ver a cada rato lo que te dí.

\ref 008

\tx Ti chaa   yucan ni   quee  da ti jacu ni   jahan da ti ni   ndehe da 

\gl y  hombre ese   pas. salió él y  poco pas. fui   él y  pas. miró  él 

\tx nuu   cande  xuhun  nuu týcachi da un. 

\gl donde estaba dinero en  cobija  él ese.

\tr Y ese hombre salió y un poco nada más caminó y miró en donde estaba 

el dinero en la cobija.

\ref 009

\tx Ti ni   ndehe da nuu týcachi un  ja  mani coo     cacu quýtý    un  ti ni 

\gl y  pas. vio   él en  cobija  ese que puro culebra era  animales ese y  ps.

\tx yuhu   xaan  da. 

\gl asustó mucho él.

\tr Y miró él en su cobija que puras culebras eran y se asustó mucho.

\ref 010

\tx Ti ni   quihin da ni   canajiin da ti naquihin da ichi   cuanohon da 

vehe da.

\gl y  pas. agarró él pas. gritó    él y  agarró   él camino se.fue   él 

casa él.

\tr Agarró y gritó agarró el camino y se fue para su casa.

\ref 011
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\tx Ti ñani    da un  ni   quendo da nuu   ni   quee  ñani    da un  ca  

\gl y  hermano él ese pas. quedó  él donde pas. salio hermano él ese pl.

\tx ndajnuhun  da jiin chaa   cande ini     yau   yucan. 

\gl platicaron él con  hombre está  adentro cueva esa.

\tr Y su hermano se quedó con ese hombre que vive en esa cueva.

\ref 012

\tx Ti ni  jachanuu quýtý    un  na  quincoyo  quýtý    un  chi    ni quývý tý 

\gl y  ps. regó     animales ese que se.fueran animales ese porque se entró el

\tx najaa tý, co   coo     cacu tý. 

\gl llegó el, pero culebra eran el.

\tr Y se regaron esos animales porque eran puras culebras.

\ref 013

\tx Ti ni  quee  ñani    chaa   ni  jahan jiin da un  ti ni  quýtý xantonto  

\gl y  ps. salió hermano hombre ps. fue   con  él ese y  ps. enojó muchísimo

\tx ini     ñani    da un. 

\gl adentro hermano él ese.

\tr Y salió su hermano de ese hombre, el que fue con él, y se enojó muchísimo.

\ref 014

\tx Ti ni  quihin sanchi  da ni  jaha da chii        ñani    da un  ni  cani    

\gl y  ps. agarró señidor él ps. pegó él su.estomago hermano él ese ps. contara

\tx da chaa.  

\gl él hombre.

\tr Y agarró su ceñidor y le pegó a su hermano.

\ref 015
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\tx Ti ni  quendo ndahu chaa   un. 

\gl y  ps. quedó  pobre hombre ese.

\tr Y quedó pobre ese hombre.

\ref 016

\tx Chi    ni  cachi ñani    da un  ja  ni  sndahu ñani    da un  chaa   cande 

\gl porque ps. dijo  hermano él ese que ps. engañó hermano él ese hombre está

\tx nuu yau   un,  ti ni sndahu da Yandios. 

\gl en  cueva esa, y  se engañó de Dios.

\tr Porque le dijo su hermano que lo engañó el hombre que está en esa cueva y 

engañó a Dios.

\ref 017

\tx Ti ni  quendo ndahu chaa   un. 

\gl y  ps. quedó  pobre hombre ese.

\tr Y se quedó pobre ese hombre.

\ref 018

\tx Tucaa ni  nihin da quýtý    da, tucaa ni  nihin da nýñý,    ni nduchi 

\gl ya.no ps. hayó  él animales él, ya.no ps. hayó  de mazorca, ni frijol

\tx tucaa ni  nihin da. 

\gl ya.no ps. hayó  de.

\tr Ya no hayó él animales, ya no tuvo mazorca, ni frijol, ya no hayó nada.

\ref 019

\tx Ni  cuncha ndahu da undi  tiempu ni  cuncha da nuu ñuyývý jaha ti ni 

jihi  da.

\gl ps. vivió  pobre él hasta tiempo ps. vivió  él en  mundo  este y  ps. 

murió él.
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\tr Vivió muy pobre, todo el tiempo que vivió en este mundo hasta que murió.

\ref 020

\tx Ja  ni  jan sndahu  da chaa   cande nuu yau   yucan ti tucaa ni  nihin   

\gl que ps. fue engañar él hombre está  en  cueva esa   y  ya.no ps. hayó

\tx da ja  caji  da, cuaa    ni  cuu   ini     vehe da chi    ni  yaha da

\gl él que comía él, obscuro ps. quedó adentro casa él porque ps. pasó él

\tx nundoho     ni  cuchacu da. 

\gl sufrimiento ps. vivió   él.

\tr Que fue a engañar al hombre que vive en esa cueva, ya no hayó para que 

comiera, obscuro quedó adentro de su casa; porque le pasó un sufrimiento.

\ref 021

\tx Siahan ni  jnaha chaa   un; cachi cuentu ca  jani   yývý. 

\gl así    ps. pasó  hombre ese dice  cuento pl. cuenta gente.

\tr Así le pasó a ese hombre: Dice el cuento que cuenta la gente.

\ref 022

\tx Ti yau   yucan chii    un  nchaa ýý chaa.  

\gl y  cueva allí  adebajo ese vive  un hombre.

\tr Y debajo de esa cueva vive un hombre.

\ref 023

\tx Yucan tu jini    yo   nau   chaa   cuu, nuu chaa   uhu  cuu xi chaa   

\gl eso   no sabemos nos. quien hombre es,  si  hombre malo es  o  hombre 

\tx vaha  cuu. 

\gl bueno es.

\tr Eso no sabemos nosotros que hombre es, si es hombre malo o es hombre 

bueno.
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\ref 024

\tx Co   yucan cuu ca  jican yývý  riqueza i.    

\gl pero allí  es  pl. piden gente riqueza ellos.

\tr Pero allí es a donde ellos piden sus riquezas.

\ref 025

\tx Ti iyo yývý  ca  candixia nanu ñani    chaa   ni  jnahan jiin da un. 

\gl y  hay gente pl. creen    como hermano hombre ps. pasó   con  él ese.

\tr Y hay personas que creen como su hermano de ese hombre que así le pasó.

\ref 026

\tx Chi    ricu xaan ni  cuu chaa   un  chaa   ni  cuu ñani    da yucan, ricu 

\gl porque rico muy  ps. era hombre ese hombre ps. fue hermano él ese ,  rico 

\tx xaan da. 

\gl muy  él.

\tr Porque era muy rico ese hombre el que era su hermano, era muy rico.

\ref 027

\tx Ti ýýn ñani    da un  ndendahu  chi    yucan ni  jican da nuu ñani    da. 

\gl y  un  hermano él ese muy.pobre porque allí  ps. pidió él a   hermano él.

\tr Y su hermano quedó muy pobre porque eso le pidió a su hermano.

\ref 028

\tx Ni  quee  da ni  jahan da nuu yau   un. 

\gl ps. salió él ps. fue   él en  cueva esa.

\tr Salió él fue en esa cueva.

\ref 029

\tx Co   siahan tu ni  siucu    da chi    ni  yuhu   da ni  quihin da ni  scaña 
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\gl pero así    no ps. obedeció él porque ps. asustó él ps. agarró él ps. tiró  

\tx da coo     un  ti ni  jaa   da vehe da. 

\gl él culebra ese y  ps. llegó él casa él.

\tr Pero así no obedeció él porque se asustó, agarró y tiró a esas culebras 

y llegó a su casa.

\ref 030

\tx Ti ni  jaa   ñani    da ti ni  nduxaan da jiin da ti ñani    da chaa   

\gl y  ps. llegó hermano él y  ps. enojó   él con  él y  hermano él hombre 

\tx ricu ni  siucu    yucan chi    ni  cuu   ricu da ti ni  jihi  da. 

\gl rico ps. obedeció eso   porque ps. quedó rico él y  ps. murió él.

\tr Y llegó su hermano de aquel hombre y se enojó con él y su hermano era 

rico porque obedeció por eso quedó rico él y murió.

\ref 031

\tx Ti iyo rasón ja  quenda da nuu yau   un  junucuachi da cuu da arriero

\gl y  hay razón que sale   él en  cueva esa sirve      él es  él arriero

\tx ca  cahan  yývý,  ja  siahan quenda chaa   un  chunaa  da taca riqueza ja

\gl pl. hablan gente, que así    sale   hombre ese pagando él toda riqueza que

\tx ni  ñavaha da ini     vehe da.

\gl ps. tuvo   él adentro casa él.

\tr Y la razón que sale él en esa cueva es porque está sirviendo; es arriero 

dicen las personas, que así sale ese hombre porque está pagando todas sus 

riquezas que tuvo en su casa.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Por: Juventino Martínez Cruz.

                      CUENTU CHAA CA JAHNI QUÝTÝ YUCU

                            CUENTO DEL CAZADOR

\ref 001

\tx Cuentu ýýn chaa   jahni iso.   

\gl cuento un  hombre mató  conejo.

\tr Cuento de un hombre cazador.

\ref 002

\tx Na cani   na cuentu ýýn chaa   jahni iso.   

\gl yo contar yo cuento un  hombre mató  conejo.

\tr Voy a contar un cuento de un hombre que mataba conejo.

\ref 003

\tx Iyo ýýn chaa   jahni xaan  iso    nuu   canchucu yo   un. 

\gl hay un  hombre mata  mucho conejo donde vivimos  nos. ese.

\tr En donde vivimos hay un hombre que le gusta matar mucho los conejos.

\ref 004

\tx Jiconuu da cuenta nchaca      nducu   da iso.

\gl andaba  él cuenta todo.el.día buscaba él conejo.

\tr Andaba él todo el día buscando a los conejos.
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\ref 005

\tx Nuu ni  quee  da cuahan da, co   cuahan da undi  nihin   da tý.

\gl si  ps. salió él se.fue él, pero se.iba él hasta hallaba él ellos.

\tr Si salía él se iba, pero regresaba hasta hayarlos.

\ref 006

\tx Cuahan da nýý  nuu   iyo yucu   ndihi    un  ndehe  da nanu  canda    

tý. 

\gl iba    él todo donde hay hierba remolida ese miraba él donde brincaba 

el.

\tr Y él iba todo donde había hierba verdes remolidas y miraba donde 

brincaban.

\ref 007

\tx Nu ni  jini da nuu   catuu  tý ti scahndý   da chii        tý, ti 

\gl si ps. vio  él donde tirado el y  disparaba él su.estomago el, y  

                                                     

\tx nuu tu ni  jini da nuu   catuu  tý. 

\gl si  no ps. ve   él donde tirado el.

                                            

\tr Si los ve donde están durmiendo le dispara, y si no los ve en donde 

están durmiendo.

\ref 008

\tx Ndoco   tý ti jaha tý corrý,   co   chindicun da tý. 

\gl levanta el y  este el carrera, pero persigue  él el.

\tr Se levantan y corren, pero él los persigue.

\ref 009

\tx Nuu ni  jacuýñý tý týhlý   ti scahndý   da chii        tý, co   nuu     

\gl si  ps. paró    el un.poco y  disparaba él su.estomago el, pero si 
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\tx tu ti cundee  tý cuahan tý. 

\gl no y  aguanta el irse   el.

\tr Si se detenía un poco le dispara, pero si no, logran irse.

\ref 010

\tx Jiconuu da ja  cuu nduu nducu   da iso,   cuañu,  sata,  xi vasu       

\gl andaba  él que ser día  buscaba él conejo ardilla paloma o  aunque.sea

\tx coo     ti jahni  da tý, chi    týndý  xaan  da scahndý   da. 

\gl culebra y  mataba él el, porque golozo mucho él disparaba él.

\tr Andaba él de día buscaba él conejo, ardilla, paloma, o aunque sea 

culebra y los mataba él porque le gustaba mucho disparar.

\ref 011

\tx Nuu jiconuu da ja  cuu nduu ti ndehe  da taca nuu   canda triu,  xi 

\gl si  andaba  él que ser día  y  miraba él todo donde están trigo, o

\tx nduchi, xi itu   cuachi    nanu  ca  yaji  tý. 

\gl frijo, lo  milpa chiquitas donde pl. comer el.

\tr Si andaba de día y miraba él todo donde hay trigo, o frijol, o donde hay 

milpas chiquitas o en donde comía ese animal.

\ref 012

\tx Nu     ni  jini da nuu   ca  yaji  tý ti jacuaa na ti cuahan da jiin 

\gl cuando ps. ve   él donde pl. comen el y  noche  me y  se.va  él con

\tx ñuhun cuanducu da tý. 

\gl luz   buscar   él el.

\tr Cuando ve a donde comen, de noche va con su lámpara a buscarlos.

\ref 013

\tx Quee da ca una  xi ca ýýn   jacuaa ti cuahan da undi  ca uxi  xi ca uxi-ýýn  
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\gl sale él a  ocho o  a  nueve noche  y  se.va  él hasta a  diez o  a  once

\tx ti sa    najaa da nuu jica  na quihin da. 

\gl y  luego llega él si  lejos me va     él.

\tr Sale él a las ocho o nueve de la noche y se va hasta las diez, o a las 

once de la noche y luego llega si es que va lejos.

\ref 014

\tx Savaha-ni-ga nuu iso    xi ñucuii xi mahan   xi jaco      xi 

\gl cualquiera   si  conejo o  zorro  o  mapache o  tlacuache o

\tx yacuin    xi vasu       chýhýn,  nuu ni  jini yajni da tý ti jahni 

\gl armadillo o  aunque.sea zorrillo si  ps. ve   cerca él el y  mata

\tx da tý. 

\gl él el.

\tr Cualquiera si conejo, zorro, mapache, tlacuache, armadillo, o aunque sea 

zorrillo, si los ve cerca los mata él.

\ref 015

\tx Cuento ýýn chaa   jahni isu    ti iyo cuentu ja  suni    siahan ni 

\gl cuento un  hombre mata  venado y  hay cuento que también así    ps. 

\tx jnahan ýýn chaa   ni  jnahan, jiconuu da yucu  isu    jacuaa. 

\gl pasó   un  hombre ps. pasó,   andaba  él cerro venado noche.

\tr Hay un cuento que así también le pasó a un hombre que mataba venado, 

andaba de noche matando venado.

\ref 016

\tx Cuahan da jiin foco    da, ti va   tu jini da ja  ca  yacu  xndýquý 

\gl se.fue él con  lámpara él, y  creo no sabe él que pl. andan toro

\tx yucu  un.
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\gl cerro ese.

\tr Se fue con su lámpara, creo que no sabía que andaban toros en ese cerro.

\ref 017

\tx Ni  jini da ja  ndinchaa nduchi ti va   ni  ndoho ini     da ja  isu    

\gl ps. vio  él que brillaba ojo    y  creo ps. penzó adentro él que venado

\tx cuu. 

\gl era.

\tr Y vio que brillaba un ojo, creo que pensó él que era venado.

\ref 018

\tx Ti ni  scahndý da chii,        co   nu     ni  jandehe   da ti ni  jini    

\gl y  ps. disparó él su.estomago, pero cuando ps. fue.a.ver él y  ps. vio

\tx da ja  xndýquý cuu. 

\gl él que toro    era.

\tr Le disparó, pero cuando fue a ver, vio que era un toro.

\ref 019

\tx Yucan tu jini na nuu ni  caxnuhun da nuu chaa   xiin  tý un, 

\gl eso   no se   yo si  ps. avisó    él al  hombre dueño el ese, 

\tx co   ni  jini chaa   un  chaa   ni jahni xndýquý da un.

\gl pero ps. vio  hombre ese hombre se mató  toro    de ese.

\tr Eso no se si avisó él al dueño de ese toro o no, pero vio el dueño, al 

que mató a ese toro.

\ref 020

\tx Ti ni  cancuachi da nuu sticia.  

\gl y  ps. acusó     él a   justicia.
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\tr Y lo acusó ante la autoridad.

\ref 021

\tx Ni jahan chaa   un  vecaa  ti ni  chunaa da xndýquý un  iyo razón. 

\gl se fue   hombre ese cárcel y  ps. pagó   él toro    ese hay razón.

\tr Fue ese hombre a la cárcel y pagó el toro según la razón.

\ref 022

\tx Tu ni  jini na, co   siahan ca  jani   da cuentu. 

\gl no ps. sé   yo, pero así    pl. cuenta él cuento.

\tr No se yo, pero así dice el que cuenta el cuento.

\ref 023

\tx Siahan ni  jnahan chaa   un,  co   cuachi yuhu da ni  cuu,   ja  jihyo  

\gl así    ps. pasó   hombre ese, pero culpa  boca él ps. quedó, que antojo

\tx caji  cuñu. 

\gl comer carne.

\tr Así le pasó a ese hombre por culpa de su boca, por antojo de comer 

carne.

\ref 024

\tx Ti ni  jahni da ýýn xndýquý un  ni  yaji  da jiin yuhu da. 

\gl y  ps. mató  él un  toro    ese ps. comió él con  boca él.

\tr Y mató a un toro y comió por culpa de su antojo de comer carne.

\ref 025

\tx Cuentu chaa   ni  ca  jahan  yucu  isu    na cani   na ýýn cuentu, ni

\gl cuento hombre ps. pl. fueron cerro venado yo contar yo un  cuento, ps.

\tx ca  jahan  na yucu  isu    ýýn cuiya.

\gl pl. fuimos yo cerro venado un  año.
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\tr Cuento de unos hombres que fueron a buscar venado. Voy a contar un 

cuento cuando fuimos a buscar venado un año.

\ref 026

\tx Iyo   iñu  jnahan     na ni  ca  jahan.

\gl había seis compañeros yo ps. pl. fuimos.

\tr Eran seis compañeros cuando fuimos.

\ref 027

\tx Ýýn Semana Santa ni  cuu, ni  ca  quee na ñuu    ca cuun   jahini chi    

\gl una semana santa ps. fue, ps. pl. salí yo pueblo a  cuatro tarde  porque

\tx ichi   ñuu    ca  iin   uu  ga  chaa   ni  ca  jahan  na   jiin.

\gl camino pueblo pl. están dos más hombre ps. pl. fuimos nos. con.

\tr Una semana santa fue cuando salimos del pueblo a las cuatro de la tarde 

por que en el pueblo estaban otros dos hombres fuimos con ellos.

\ref 028

\tx Ja ni  ini   ni  ca  yaha    na   nduhva, ndoo   ja ni  cuñaa      ni  

\gl ya ps. tarde ps. pl. pasamos nos. llano,  porqué ya ps. obscureció ps. 

\tx ca  jinu    na   chii  cava. 

\gl pl. bajamos nos. abajo peña.

\tr Ya se hiso tarde cuando pasamos el llano, porque ya había obscurecido y 

bajamos abajo de la peña.

\ref 029

\tx yucan ndatu     na ýnga ñero,      ti ni  ca  nduu     ndý iñu  na. 

\gl allí  esperamos mi otro compañero, y  ps. pl. volvimos los seis yo.

\tr Allí esperamos a los otros compañeros y ya eramos seis.
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\ref 030

\tx Yucan ni  ca  quixi    na ti ni  cundijin sa       cuancoyo   na ýnga quývý.

\gl allí  ps. pl. durmimos yo y  ps. amaneció entonces nos.fuimos yo  otro día.

\tr Allí nos dormimos y amaneciendo al otro día entonces nos fuimos.

\ref 031

\tx Chaa   un  cuu chaa   jini  nuu   iyo isu    ti cuancoyo na jiin da. 

\gl hombre ese es  hombre saben donde hay venado y  íbamos   yo con  ellos.

\tr Esos hombres sabían donde había venado y nosotros íbamos con ellos.

\ref 032

\tx Ni  jacoyo   na yucu  un  ti ni  xnahan da    nava quincoyo na. 

\gl ps. llegamos yo cerro ese y  ps. enseñó ellos como fueramos yo.

\tr Llegamos en ese cerro y nos enseñaron como irnos.

\ref 033

\tx Ni  cachi da taca nuu   yýhý  ichi   ca  jasý  da    tý un. 

\gl ps. dijo  él todo donde tiene camino pl. tapan ellos el ese.

\tr Dijo todo en donde tienen camino donde los tajaban.

\ref 034

\tx Ti yucan cuancoyo  uni  chaa   ñahnu   un  chi    ca  ndiso  da    nujii ti 

\gl y  allí  se.fueron tres hombre grandes ese porque pl. cargan ellos rifle y

\tx uni  saña     chaa   cuachi  ni  ca  jahan  quenihin na tý. 

\gl tres nosotros hombre jóvenes ps. pl. fuimos sacarlos yo el.

\tr Y de allí se fueron tres hombres grandes porque ellos cargaban rifle y 

nosotros tres jóvenes fuimos a sacarlos.

\ref 035

\tx Ni  ca  jahan  na ýýn jinu,   tundoo ni  quenda. 
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\gl ps. pl. fuimos yo un  terminó nada   ps. salió.

\tr Fuimos a sacarlos una vez, nada salió.

\ref 036

\tx Ni  ca  jahan  tucu     na ýnga jinu    ti yucan ni  quecoyo undi uu  

\gl ps. pl. fuimos otra.vez yo otro terminó y  allí  ps. salió   hasta dos 

\tx jnahan tý, ýýn quýtý  yýý   ti ýýn quýtý  sýhý.

\gl eran   el, un  animal macho y  un  animal hembra.

\tr Fuimos otra vez a sacarlos y entances salieron hasta dos, era un macho y 

una hembra.

\ref 037

\tx Ni  ca  yaha yajni tý nuu   chaa   cande  mahñu    ja  ca  ndihyu  tý un. 

\gl ps. pl. pasó cerca el donde hombre estaba en.medio que pl. cerrado el ese.

\tr Pasó cerca del hombre que estaba en medio de los que estaban atajando.

\ref 038

\tx Ni  scahndý da, co   tu ni  jicun saha da, ni  ca  ndaa  tý nuu   cande ýnga 

\gl ps. disparó él, pero no ps. tocó  hizo él, ps. pl. subió el donde está  otro

\tx chaa   cande ichi   sýquý,  yucan ni  scahndý da, co   ýýn-ni-ga    tý

\gl hombre está  camino arriba, allí  ps. disparó él, pero uno.nada.más el

\tx ni  jicun ni  saha da chi    nihin  cuancoyo  tý. 

\gl ps. tocó  ps. hizo él porque recio  se.fueron el.

\tr Le disparó él, pero no le tocó subieron por donde estaba el otro hacia 

arriba, allí le disparó, pero nada más a uno le tocó porque se fueron muy 

rápido.

\ref 039

\tx Yucan ni  nihin   da    quýtý  sýhý   ti quýtý  yýý   un  cuahan tý. 
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\gl allí  ps. hayaron ellos animal hembra y  animal macho ese se.fue el.

\tr Allí hayaron ellos a la hembra y el macho se fue.

\ref 040

\tx Nu     ni  jacoyo   ndýhý na nuu   ni  jahni da tý un,  ti ni  ca  nanducu  

\gl cuando ps. llegamos todos yo donde ps. mató  él el ese, y  ps. pl. buscando 

\tx na seña nuu   cuahan ýnga tý un. 

\gl yo seña donde se.fue otro el ese.

\tr Cuando llegamos todos a donde mataron ese venado, y buscamos el rastro 

por donde se fue el otro.

\ref 041

\tx Nu     ni  ca  nanihin na seña tý un  ti ni  cachi chaa   jini un: 

\gl cuando ps. pl. ayamos  yo seña el ese y  ps. dijo  hombre sabe ese:

\tx Choho ndehe jata  loma jaha chi    va   jaha cuanohon  tý ni  cachi da

\gl vamos ver   atras loma esta porque creo aquí se.fueron el ps. dijo  él

\tr Cuando hayamos el rastro y dijo alguien que sabía: Vamos a ver atras de 

esta loma; porque creo que aquí se fueron dijo.

\ref 042

\tx Yucan ti cuancoyo   na, ni  caquýhý na isu    na ti cuancoyo na. 

\gl allí  y  nos.fuimos yo, ps. cargué  yo venado yo y  fuimos   yo.

\tr De ahí nos fuimos, cargué el venado y nos fuimos.

\ref 043

\tx Ni  ca  jacoyo   na nuu   ni  cachi chaa   un  ti ni  ca  janquenihin tucu     

\gl ps. pl. llegamos yo sonde ps. dijo  hombre ese y  ps. pl. sacar       otra.vez

\tx na, co   tucaa ga  ndo  ni  quenda. 

\gl yo, pero ya.no más nada ps. salío.
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\tr Y llegamos en donde dijo ese hombre y fuimos a sacarlos otra vez, pero 

ya no salió nada.

\ref 044

\tx Yucan ti ni  ca  ndee    na jica   xahva    un,  cocon  xantonto  yujnu 

\gl allí  y  ps. pl. bajamos yo contra barranca esa, espeso muchísimo árbol

\tx ndihi    un,  fuerza  sa       ni  ca  najinu  na nuu cocon  un  jiin isu    

\gl remolido ese, afuerza entonces ps. pl. bajamos yo en  espeso ese con  venado

\tx na. 

\gl yo.

\tr Y de allí bajamos contra de ese barranco, estaba muy espeso de hierbas, 

afuerzas entonces bajamos en la espesura con el venado.

\ref 045

\tx Ni  ca  nayaha  na ýýn yucha lulu     un  ti ni  ca  ndaa    tucu     na sa    

\gl ps. pl. pasamos yo un  río   chiquito ese y  ps. pl. subimos otra.vez yo luego

\tx ni  ca  nene    na nduhva. 

\gl ps. pl. salimos yo llano.

\tr Pasamos en un río chiquito y subimos otra vez y salimos en el llano.

\ref 046

\tx Tendýhý na ca  nasama    na ca  ndiso  na isu    na vecoyo  na jiin tý undi 

\gl todos   yo pl. cambiamos yo pl. cargar yo venado yo venimos yo con  el hasta

\tx ni  ca  nchacoyo na ñuu.   

\gl ps. pl. venimos  yo pueblo.

\tr Todos nos turnamos para cargar el venado y así nos vinimos hasta que 

llegamos al pueblo.
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\ref 047

\tx Yucan ni  ca  scuii     na tý, ni  ca  jahncha  sava  na cuñu  tý, ni  ca 

\gl allí  ps. pl. limpiamos yo el, ps. pl. cortamos mitad me carne el, ps. pl.

\tx quihin na týhlý,   týhlý,  ni  ca  saha    na tasaju, ni  ichi    ti ni 

ca 

\gl agarré yo un.poco, un.poco ps. pl. hicimos yo tasajo, ps. se.secó y  ps. 

pl.

\tx scasun na ni  ca  yee  na, co   asun    xaan yaji, xi suni    caji  ni 

\gl tosté  yo ps. pl. comí yo, pero sabroso que  come, o  también comía usted

\tx týhlý   nicuu co   ja ni  ndýhý ti sa       ni  nchaa ni. 

\gl un.poco creo, pero ya ps. acabó y  entonces ps. vino  usted.

\tr Y de allí lo limpiamos y cortamos la mitad de la carne y agarré unpoco, 

un poco hicimos tasajo se secó y lo tostamos, comimos, pero sabroso que se 

come, o también comía usted un poco creo, pero ya se terminó y vino usted.

\ref 048

\tx Siahan ni  cuahan tu ýýn cuentu chaa   ca  yacu   yucu  isu.   

\gl así    ps. va     no un  cuento hombre que anduvo cerro venado 

\tr Así va el cuento de los que cazaban venados.
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                                CHOCO ARRIERA

                            LAS HORMIGAS ARRIERAS

\ref 001

\tx Suni    na cahan  na týhlý   nasa ca  saha  chocó    un   naa   tý. 

\gl también yo hablar yo un.poco como pl. hacen hormigas esas ellos el.

\tr También voy a hablar un poco de como hacen las hormigas.

\ref 002

\tx Ca  nani   tý    chocó    arriera. 

\gl pl. llaman ellos hormigas arrieras.

\tr Se llaman hormigas arrieras.

\ref 003

\tx Ti nchaa tý chii    ñuhun  ti yucan ca  tahu   sehe  tý.

\gl y  viven el adebajo tierra y  allí  pl. parten crías ellos.

\tr Y viven debajo de la tierra y allí nacen sus crías.

\ref 004

\tx Vasu   mani  chocó    cacu tý,    co   chii    ñuhun  ca  saha  tý    ýýn 

\gl aunque puras hormigas son  ellos, pero adebajo tierra pl. hacen ellos un

\tx ñuu    cahnu  xaan.

\gl pueblo grande muy.

\tr Aunque son puras hormigas, pero debajo de la tierra ellas hacen un 

pueblo muy grande.

\ref 005

\tx Ca  saha  tý    cuenta yoho     naa   yo   ja  ca  saha    yo   ýýn ñuu    

\gl pl. hacen ellos como   nosotros ellos nos. que pl. hacemos nos. un  pueblo
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\tx cahnu. 

\gl grande.

\tr Ellas hacen como nosotros que hacemos un pueblo grande.

\ref 006

\tx Ca  saha  tý    yau     nuu ñuhun. 

\gl pl. hacen ellos agujero en  tierra.

\tr Ellas hacen agujeros en la tierra.

\ref 007

\tx Ti yucan ca  tahu   tý    sehe tý. 

\gl y  allí  pl. parten ellos hijo el.

\tr Y allí nacen sus crías.

\ref 008

\tx Siahan ca  saha  chocó    un. 

\gl así    pl. hacen hormigas esas.

\tr Así hacen esas hormigas.

\ref 009

\tx Jitoho chocó    un  ca  nani   tý    xtoco.     

\gl dueño  hormigas ese pl. llaman ellos chicatanas.

\tr El dueño de esas hormigas se llaman chicatanas.

\ref 010

\tx Ti yývý  naa  i     ca  yaji  xtoco      un   chi    asun     xaan yee.  

\gl y  gente toda ellos pl. comen chicatanas esas porque sabrosas muy  comen

\tr Y toda la gente comen a esas chicatanas porque son muy sabrosas.
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\ref 011

\tx Suni    chocó    un   ca  sacuihna tý. 

\gl también hormigas esas pl. roban    el.

\tr También las hormigas roban.

\ref 012

\tx Ýýn  ni quýtý    ca  sacuihna tý. 

\gl unos se animales pl. roban    ellos.

\tr Esos animales son ladronas.

\ref 013

\tx Ca  yee   tý    itu,   co   mani itu   ja  yucha  týhlý   un. 

\gl pl. comen ellos milpa, pero pura milpa que tierna un.poco ese.

\tr Se comen la milpa, pero la que está tierna un poco.

\ref 014

\tx Suni    jajnahan xaan  ini tý caji  tý ndaha týcuaa-naranja, 

\gl también le.gusta mucho el  el comer el hoja  naranja,

\tx týcuaa-lima ndaha nuu mango  taca un  jahncha tý    ti yaji  tý. 

\gl lima,       hoja  del mangal todo eso cortan  ellos y  comen ellos.

\tr También les gusta mucho comerse las hojas del naranjal, del limar, las 

hojas de los mangales todo eso cortan ellos y se lo comen.

\ref 015

\tx Co   yujnu un   ni cuu ja  vihi-ga stývý        tý. 

\gl pero árbol esos se es  que más     desperdician ellos.

\tr Pero esos árboles son los que más destruyen esos animales.

\ref 016

\tx Chocó    un   nchaa tý    nuu   saha nihni ti nuu ñuhun  vita. 
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\gl hormigas esas viven ellos donde hace calor y  en  tierra suave.

\tr Esas hormigas viven donde hace calor y donde está suave la tierra.

\ref 017

\tx Yucan ca  nacaya  tý. 

\gl allí  pl. abundan ellos.

\tr Allí abundan ellas.

\ref 018

\tx Nu     cuun sau,   ti xtoco      un   caña  tý    ti yývý  naa  i     ca 

\gl cuando cae  lluvia y  chicatanas esas salen ellos y  gente toda ellos pl.

\tx jnýý    quýtý    un   chi    asun    xaan. 

\gl agarran animales esos porque sabroso muy.

\tr Cuando llueve, las chicatanas salen y la gente agarra a esos animales 

porque son muy sabrosas.

\ref 019

\tx Ti quýtý    un   ca  caña  tý    yoo   Mayu xi yoo   Junio ti yývý  ca  

\gl y  animales esos pl. salen ellos meses mayo o  meses junio y  gente pl. 

\tx yaji  quýtý    un. 

\gl comen animales esos.

\tr Y esos animales salen en el mes de mayo o junio y la gente come esos 

animales.

\ref 020

\tx Yucan cuu ja  saha  chocó    un   nuu Ñuyývý. 

\gl eso   es  que hacen hormigas esas en  mundo.

\tr Eso es lo que hacen esas hormigas en este mundo.
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\ref 021

\tx Ca  caña  tý    chii   ñuhun. 

\gl pl. salen ellos debajo tierra.

\tr Ellos salen de debajo de la tierra.

\ref 022

\tx Taca  yoho     naa  yo   na cunsoho  yo   taca ndoo ca  saha  chocó    

\gl todos nosotros todo nos. yo escuchar nos. todo que  pl. hacen hormigas

\tx un   naa   tý. 

\gl esas todos ellos.

\tr Todos nosotros debemos escuchar lo que hacen las hormigas.

\ref 023

\tx Jaha ni  cuu cuentu chocó    arriera. 

\gl este ps. es  cuento hormigas arrieras.

\tr Este es el cuento de las hormigas arrieras.
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JAHA CUU CUENTU ISO

ESTE ES EL CUENTO DEL CONEJO.

EN: Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Fecha: 20 Junio 1990.

\ref 001

\tx Ni  jaa   iso    un  ti ni  cani ýýn xiýquý chii        mono un, co

\gl ps. llegó conejo ese y  ps. pegó un  puño   su.estómago mono ese pero

\tx yucan ca  saca      chaa   un   nduchi siahan. 

\gl allí  pl. sembrando hombre esos frijol así.

\tr Llegó el conejo y le pegó un puñetazo a ese mono, pero allí estaban 

sembrando frijol esos hombres.

\ref 002

\tx Ti nduchi-týluu cuan cuu      vaha  nduchi un, ti quejaha iso    un  yaji  tý 

\gl y  arveja       iba  quedando bueno frijol ese y  empezó  conejo ese comer el

\tx nduchi un. 

\gl frijol ese.

\tr Y la arveja o el frijolya iba creciendo, y empezó el conejo a comer ese 

frijol.

\ref 003

\tx Ti ni  cachi chaa   un  jiin tata da iyo uu  jnahan     da. 

\gl y  ps. dijo  hombre ese con  papá él hay dos compañeros él.

\tr Y ese hombre dijo a su papá, eran dos hermanos.
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\ref 004

\tx Ti ni  cachi da jiin tata da, sa ti vaha  ni    papá ti cuaan  ni    ýýn 

\gl y  ps. dijo  él con  papá él, si y  bueno usted papá y  compra usted un

\tx yolí,  na  quihin na  na  chaa  na yaa.   

\gl violín que voy    que que tocar yo música.

\tr Y le dijo a su papá: si fuera usted bueno y compra usted un violín voy a 

tocar música.

\ref 005

\tx Yucan na scunu    na iso    chi    ca  yee   tý    nduchi jaha ni cachi da. 

\gl allí  yo espantar yo conejo porque pl. comen ellos frijol este se dijo  él.

\tr Allí para espantar a los conejos porque están comiendo el frijol decía él.

\ref 006

\tx Ni  jaan   tata da yolí   da. 

\gl ps. compró papá él violín él.

\tr El papá compró su violín.

\ref 007

\tx Ti cuahan da nucoo da siahan, ti chaa   chaa  da yaa    ja  cuu-nduu 

\gl y  se.fue él sentó él así,    y  hombre tocar él música que acompañara

\tx jaha. 

\gl este.

\tr Y se fue, se sentó así ese hombre y estaba tocando música para que lo 

acompañara.

\ref 008

\tx Ti jacuaa un  tu ni  jini da nasa jahan quýtý  un  jan caji  tý 

\gl y  noche  ese no ps. vio  él como iba   animal ese iba comer el
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\tx nduchi un. 

\gl frijol ese.

\tr Y esa noche no vio él como iba ese animal a comer frijol.

\ref 009

\tx Siahan ni  siahan ni. 

\gl así    ps. así    ps.

\tr Así y así.

\ref 010

\tx Ti ni  cachi ýnga ñani,    co   papá cuaan  ni    ñuma, cachi chaa   un. 

\gl y  ps. dijo  otro hermano, pero papá compra usted cera, dijo  hombre ese.

\tr Y dijo otro de sus hermanos, pero papá compre usted cera, dijo ese 

hombre.

\ref 011

\tx Cuaan  ni    ýýn pelota siahan ñuma ti quindehe  na nuu tu nihin na 

\gl compra usted un  pelota así    cera y  voy.a.ver yo si  no hayo  yo

\tx iso    un,  ni  cachi da. 

\gl conejo ese, ps. dijo  él.

\tr Compre usted una pelota de cera y voy a ver si no hallo a ese conejo, 

dijo.

\ref 012

\tx Ti ni  jaan   maa  tata da un  ýýn pelota ñuma, ti ni  saha da ýýn mono, 

\gl y  ps. compró solo papá él ese una pelota cera  y  ps. hizo él un  mono,

\tx lulu     mono ja  sucun siahan tý. 

\gl chiquito mono que alto  así    el.

\tr Y su papá compró una bola de cera e hizo un mono del tamaño del conejo.
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\ref 013

\tx Mono ñuma un  ni  saha da. 

\gl mono cera ese ps. hizo él.

\tr Él hizo un mono de cera.

\ref 014

\tx Ti ni  jaa   chaa   un,  ti ni  jani da nuu   yee  iso    un  nduchi. 

\gl y  ps. llegó hombre ese, y  ps. paró él donde come conejo ese frijol.

\tr Y llegó ese hombre, y lo paró donde el conejo comía el frijol.

\ref 015

\tx Ni  cujiyo da ýýn lado siahan cancha da. 

\gl ps. quitó  él un  lado así    estaba él.

\tr Se quitó él a un lado, así estaba.

\ref 016

\tx Ti ni  jaa   iso    un. 

\gl y  ps. llegó conejo ese.

\tr Y llegó ese conejo.

\ref 017

\tx ¿Ti nau   cuu ja  candichi jaha? 

\gl ¿y  quien es  que parado   aquí?

\tr __¿Y quien es el que está parado aquí?

\ref 018

\tx ni  cachi iso    un. 

\gl ps. dijo  conejo ese.

\tr __Dijo el conejo.
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\ref 019

\tx Ti nanu  cahan   un  chi    tu cahan. 

\gl y  donde hablaba ese porque no hablaba.

\tr Y al que le hablaba, no contestaba.

\ref 020

\tx ¿Ti nau   cuu  roho? 

\gl ¿y  quien eres tú?

\tr __¿Y quien eres tú?

\ref 021

\tx Ndoo   tu cahan  ra cachi iso    un. 

\gl porqué no hablas tú dijo  conejo ese.

\tr Porqué no hablas tú –dijo ese conejo.

\ref 022

\tx Tu cahan   un  chi    mono cuu. 

\gl no hablaba ese porque mono era.

\tr No hablaba porque era mono.

\ref 023

\tx Ti cahan  ra xi tu, cachi. 

\gl y  hablas tú o  no, dijo.

\tr Y dijo –hablas o no.

\ref 024

\tx Ti ndava.  

\gl y  brincar.

\tr Y brincaba.
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\ref 025

\tx Chi    cuaha ri ýýn roho, cachi tý. 

\gl porque dar   yo un  tú.   dijo  el.

\tr Porque te voy a dar un golpe, –dijo el conejo.

\ref 026

\tx Ti ni  ndava    tý ti ni  cani tý ýýn xiýquý. 

\gl y  ps. brincaba el y  ps. pegó el un  puño.

\tr Y brincaba y le pegó con el puño.

\ref 027

\tx Jnýý   ni  ndaha tý chii        mono un. 

\gl agarró ps. mano  el su.estomago mono ese.

\tr Se pegó su mano contra ese mono.

\ref 028

\tx Tu yuhu    ra chi    iyo ýnga ndaha ri, cachi tý. 

\gl no asustes tú porque hay otra mano  yo, dijo  el.

\tr No tengas miedo porque tengo otra mano, dijo.

\ref 029

\tx Quihin tu ýnga ndaha ti ni  cani tu chii        mono un. 

\gl agarró no otra mano  y  ps. pegó no su.estomago mono ese.

\tr Y agarró con la otra mano, le pegó a ese mono.

\ref 030

\tx Siahan ni  cuu   týluu  ndeña  jica   mono un. 

\gl así    ps. quedó boludo pegado contra mono ese.

\tr Así quedó boludo pegado contra ese mono.
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\ref 031

\tx Ndesaha         ini ra chi    iyo   sýhýn ri, cachi tý. 

\gl no.tengas.miedo el  tú porque tengo pie   yo, dijo  el.

\tr __No tengas miedo porque tengo mis pies, –dijo el conejo.

\ref 032

\tx Ni  jaha tý ýýn patada. 

\gl ps. dio  el una patada.

\tr Le dio una patada.

\ref 033

\tx Suni    ni  jnýý   ýýn lado. 

\gl también ps. agarró un  lado.

\tr También se pegó un lado de su pie.

\ref 034

\tx Jaha tucu     ýnga patada ni  jnýý   tucu     ýnga lado sýhýn tý. 

\gl dio  otra.vez otra patada ps. agarró otra.vez otro lado pie   el.

\tr Le dio otra vez otra patada se pegó otra vez el otro pie.

\ref 035

\tx Cuu   týluu  siahan teña   jica   mono un. 

\gl quedó boludo así    pegado contra mono ese.

\tr Boludo quedó pegado contra de ese mono.

\ref 036

\tx Tu yuhu    ra chi    iyo   yuhu ri, ni  cachi. 

\gl no asustes tú porque tengo boca yo, ps. dijo.

\tr __No te preocupes porque tengo mi boca, –dijo.
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\ref 037

\tx Yeyýhý chii        mono un. 

\gl mordió su.estomago mono ese.

\tr Le mordió a ese mono.

\ref 038

\tx Ni  jnýý   cuu   týluu  siahan ndeña. 

\gl ps. agarró quedó boludo así    pegado.

\tr Se pegó quedó boludo pegado.

\ref 039

\tx Ni  ndava  chaa   un  ni  jahan da ni  jan jnýý    da chaa   ndahu 

\gl ps. brincó hombre ese ps. fue   él ps. fue agarrar él hombre pobre

\tx iso.   

\gl conejo.

\tr Brincó ese hombre fue a agarrar al pobre conejo.

\ref 040

\tx Ni  cundee  da nihin  da iso,    cachi da.

\gl ps. aguantó él hallar él conejo, dijo  él.

\tr Él dice que logró agarrar al conejo.

\ref 041

\tx Ni  chundee da chii    ñunu   cuan-nohon da nuu   cancha tata da.

\gl ps. lo.echó él adentro morral se.fue     él donde estaba papá él.

\tr Y lo echó adentro de un morral y se fue a donde estaba su papá.

\ref 042

\tx Co   siucan ni  cuu un  ja  ni  nihin da iso    ja  ni  cundee  da ni
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\gl pero así    ps. fue ese que ps. halló él conejo que ps. aguantó él ps.

\tx jnýý    da iso    un. 

\gl agarrar él conejo ese.

\tr Pero así fue que logró él agarrar a ese conejo.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

CUENTU VAHU

CUENTO DEL COYOTE

\ref 001

\tx Vahu   un  chi    saha jihgua xaan tý nuu ni  quejaha tý, nuu ca 

\gl coyote ese porque hace dañero que  el si  ps. empieza el  si  pl.

\tx iin   yajni tý yucu  jaha ti tu cacu    lelu      nuu yucu  un. 

\gl están cerca el cerro este y  no escapan corderito en  cerro ese.

\tr El coyote es muy dañero; cuando están cerca en el cerro, no se escapan los

borreguitos.

\ref 002

\tx Chi    jiconuu tý    yucu  un  nducu    tý    týhlý   nasa cuchacu tý. 

\gl porque andan   ellos cerro ese buscando ellso un.poco como vivir   el.

\tr Porque andan en el cerro buscando como sobrevivir.

\ref 003

\tx Ti cuu lelu      xi iso    xi taca  nau quýtý    nihin tý    ti yaji  tý 

\gl y  sea corderito o  conejo o  todos que animales hayan ellos y  comen el

\tx chi    siahan vaji   tý    ja  cuchacu tý    jiin cuñu. 

\gl porque así    vienen ellos que vivir   ellos con  carne.

\tr Ya sea borrego o conejo o cualquier animal que encuentren ellos, se los 

comen, porque así vienen ellos, para vivir con carne.
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\ref 004

\tx Ja  cuu nduu jiconuu tý yucu  un  ti ja  cuu jacuaa ti quývý tý nuu 

\gl que sea día  anda    el cerro ese y  que sea noche  y  entra el a

\tx jacu. 

\gl corral.

\tr De día anda en el cerro y de noche entra en el corral.

\ref 005

\tx Nuu cahiin lelu      ti ndahu ina   ca  cuu quýtý    ca  jnahan 

\gl si  están  corderito y  pobre perro pl. son animales pl. pasan

\tx jnundoho    ja  ca  ndito  tý    jacu.  

\gl sufrimiento que pl. cuidan ellos corral.

\tr Donde están los borregos, y los perros son lo que sufren, porque ellos son

los que cuidan el corral.

\ref 006

\tx Nuu na cuni yachi  tý ti tu cundee vahu   un  nihin tý, co   

\gl si  me ven  pronto el y  no logra  coyote ese haya  el, pero

\tx nuu tu ti cundee  tý nihin   tý lelu.     

\gl si  no y  aguanta el hallaba el corderito.

\tr Si lo ven pronto, no logra agarrar el coyote, pero si no; sí logra 

agarrar un borrego.

\ref 007

\tx Ti quýtý    un  chi    vivo  xaan cuu tý chi    vasu       uhun  xi iñu  

\gl y  animales ese porque listo muy  es  el porque aunque.sea cinco o  seis

\tx minuto na  cucuee yo   scunu    yo   tý ti vatu ni  xjndýhý tý ýýn 

\gl minuto que tarda  nos. espantar nos. el y  creo ps. acaba   el un
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\tx lelu      ja cahnu. 

\gl corderito ya grande.

\tr Y esos animales son muy listos porque aunque sea cinco o seis minutos que 

se tarde uno en espantarlos, creo que acaba un corderito ya grande.

\ref 008

\tx Co   nuu na  nuña    jacu   lelu      un  ti sa    sýýn   tý ti 

\gl pero si  que abierto corral corderito ese y  luego aparta el y

\tx cuahan tý jiin tý vatu ni  cahni tý vasu       cuun,  xi uhun, xi iñu  

\gl se.va  el con  el creo ps. mata  el aunque.sea cuatro o  cinco o  seis

\tx rýý.    

\gl borreguitos.

\tr Pero si está abierto el corral de los borregos, luego los aparta y se los 

lleva, creo que mata cuatro, cinco o seis borregos.

\ref 009

\tx Ti vasu       nanu  cumani quýtý    un  chi    nu     ni  quejaha tý saha 

\gl y  aunque.sea donde falta  animales ese porque cuando ps. empieza el hacer

\tx tý dañu co   saha xaan  tý dañu. 

\gl el daño pero hace mucho el daño.

\tr Y esos animales donde empiezan a dañar, hacen mucho daño a la humanidad.

\ref 010

\tx Vijna chi    cuan cucuee  týhlý,  co   na  iyo  cuiya chi    ni  saha 

\gl ahora porque va  calmando un.poco pero que hubo años  porque ps. hizo

\tx xaan  tý dañu. 

\gl mucho el daño.

\tr Ahora ya va calmando un poco, pero hubo un año que dañó mucho.
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\ref 011

\tx Yucan ti ni  quejaha yývý  ca  scunu    i     tý ti sa       ni  cucuee    

\gl allí  y  ps. empezó  gente pl. espantar ellos el y  entonces ps. calmó

\tx týhlý   vijna, co   siahan saha chaa   ndahu vahu.  

\gl un.poco ahora  pero así    hizo hombre pobre coyote.

\tr Allí las gentes empezaron a espantarlos y entonces se calmó un poco 

ahora, pero así hizo ese pobre coyote.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Por: Isidoro Santiago Ojeda.

Edad: 25 años.

Fecha: Mayo de 1972.

Introducción Primaria.

Sí puede leer y escribir su idioma.

Cuento escrito.

Revisado por: Juventino Martinez Cruz.

Costumbre de la gente si uno se enferma y muere

\ref 001

\tx Creencia jiin costumbre yývý  nu     ni jihi  ýýn ndýyý. 

\gl creencia con  costumbre gente cuando se muere un  finado.

\tr Las creencias y costumbres de la gente cuando muere una persona.

\ref 002

\tx Ñuu    Yosondúa ca  iyo ýýn costumbre yývý  ja  nu     ni  jihi  ýýn 

\gl pueblo yosondúa pl. hay una costumbre gente que cuando ps. muere un

\tx ndýyý  ti ca  ndehe  xaan  yývý  naa   i.    

\gl muerto y  pl. lloran mucho gente ellos (prn).

\tr En el pueblo de Yosondúa las personas tienen una costumbre cuando muere 

una persona y lloran mucho.

\ref 003

\tx Nuu ni  quihin cuehe      ýýn, ti nuu tu cuni   nduvaha yývý  un. 

\gl si  ps. agarró enfermedad un   y  si  no quiere sanar   gente ese.
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\tr Si se enferma uno y si no quiere sanar esa persona.

\ref 004

\tx Ti ca  janducu da    ýýn chaa   tajna xi ýýn ña   tajna, ti nuu ni 

\gl y  pl. buscar  ellos un  hombre brujo o  un  ella bruja, y  si  ps.

\tx jaa   yývý  tajna un. 

\gl llegó gente brujo ese.

\tr Van a buscar a los curanderos o a una curandera, y si llegó esa 

persona.

\ref 005

\tx Ti ndiso týjný  nuu   yucu   ja  saha tajna,  vasu       tu jini nuu     

\gl y  carga varios tipos hierba que hace remedio aunque.sea no sabe si

\tx saha yucu   un  tajna   xi tuu. 

\gl hace hierba esa remedio o  no.

\tr Y carga varios tipos de hierbas que hacen remedio, aunque no sabe si 

esas hierbas curan o no.

\ref 006

\tx Jaa   ti jnýý   tuchi ndaha yývý  cuhu    un,  ti nuu nasa jica tuchi 

\gl llega y  agarra vena  mano  gente enferma esa, y  si  como anda vena

\tx ndaha yývý  cuhu    un  ti nuu tu jini vaha yývý  tajna     un,  ti 

\gl mano  gente enferma esa y  si  no sabe bien gente curandera esa, y

\tx soo      xndoñahan. 

\gl nada.mas engañan.

\tr Llega y agarra la vena de la mano de la persona enferma y ve como anda la 

vena de la persona enferma y si no sabe bien el que cura, nada más los engaña.

\ref 007
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\tx Ti cachi jiin yývý  cuhu    un:  Nacani    ini nanu  ni  yuhu       ra 

\gl y  dice  con  gente enferma esa: Acuérdate el  donde ps. asustastes tú 

\tx chi    iyo ýýn nundoho     ni  jnahan ra ti nuu tu, ti cachi. 

\gl porque hay un  sufrimiento ps. pasó   tú y  si  no, y  dice.

\tr Y dicen a la gente enferma: Acuérdate a donde te espantastes porque 

hay un sufrimiento que te pasó, y si no, dicen:

\ref 008

\tx Nucuhun   ini ra na  yývý  ni  ca  canaa    ra jiin, ti yývý  un  saha 

\gl acuérdate el  tú que gente ps. pl. peliaste tú con,  y  gente ese hace

\tx tasý     jiin ra, cachi yývý  tajna     un  jiin yývý  cuhu    un. 

\gl brujería con  tú, dijo  gente curandera ese con  gente enfermo ese.

\tr Acuérdate con cual persona te peleaste y esa persona es que te está 

haciendo brujería, dice el curandero a la persona enferma.

\ref 009

\tx Yucan na  quejaha saha  tajna nuu yývý  cuhu    un. 

\gl allí  que empieza hacer curar a   gente enfermo ese.

\tr Y de allí empieza a curar a la persona enferma.

\ref 010

\tx Co   nuu xaan  ni  quin   cuehe      yývý  cuhu    un  ti tucaa ga    

\gl pero si  mucho ps. agarró enfermedad gente enfermo ese y  ya.no más

\tx nduvaha, vasu       tu jnahan cuehe      tasý,     co   nuu tu nihin   

\gl sana,    aunque.sea no tiene  enfermedad brujería, pero si  no haya

\tx tajna   ti cuu   yývý  cuhu.   

\gl remedio y  muere gente enfermo.

\tr Pero si se enfermó mucho esa persona ya no sana aunque no tiene brujería, 
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pero si no encuentra remedio la persona enferma se muere.

\ref 011

\tx Yucan ti vanuxia  ja  ca  candixia yývý  un  týjný  nuu   cuehe      ti ca 

\gl eso   y  nada.mas que pl. creen    gente ese varios tipos enfermedad y  pl.

\tx ndoho   ini ja  ni  jnahan cuehe      tasý   xi ca  ndoho   ini yývý  un 

\gl piensan el  que ps. tienen enfermedad brujos o  pl. piensan el  gente ese

 

\tx ja  jnahan ndýyý  un  cuehe      Nagual. 

\gl que tenía  finado ese enfermedad nagual.

\tr Y por eso nadamás creían las gentes en varios tipos de enfermedad y 

pensaban que tenía brujería o pensaba la gente que el difunto era nágual.

\ref 012

\tx Ti nuu ndýyý  un  ni  nduu   ýýn Nagual ti ca  ndoho  ini yývý  un  ja  ni 

\gl y  si  finado ese ps. volvía un  nagual y  pl. pienza el  gente ese que ps.

\tx taxin   quýtý  ni  nduu   ndýyý  un. 

\gl machucó animal ps. volvía finado ese.

\tr Y si el difundo volvía nágual la gente pensaba que el animal en que 

volvía ese finado se machucó.

\ref 013

\tx Ti ja  yucan cuu ja  ni  jihi  ndýyý  un. 

\gl y  que allí  es  que ps. murió finado ese.

\tr Y por eso es que murió ese finado.

\ref 014

\tx Ja  cuu yoo mayu ca  cahan  yývý  ja  ca  jihi   xaan   ndýyý   ca  nduu 

\gl que es  mes mayo pl. hablan gente que pl. mueren muchos muertos pl. vuelven

\tx cuehe      Nagual. 
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\gl enfermedad nagual. 

\tr En el mes de mayo dice la gente que mueren muchos personas que se vuelven 

nágual.

\ref 015

\tx Ti yývý  un  tu ca  jini  nuu iyo    cuachi  ca  saha  xi tu. 

\gl y  gente esa no pl. saben si  tienen pecados pl. hacen o  no.

\tr Y la gente no sabe si tienen pecados o no.

\ref 016

\tx Ti ca  ndoho   ini i     ja  nuu ýýn yývý  vaha  xaan ini. 

\gl y  pl. piensan el  ellos que si  una gente buena muy  el.

\tr Y piensan ellos que si una persona es muy buena.

\ref 017

\tx Ti nu     ni  jihi  yývý  un  ca  ndoho   ini i     ja  cuanohon añu     

\gl y  cuando ps. muere gente esa pl. piensan el  ellos que se. va   alma

\tx ndýyý  un  undi  nuu   Yandios vasu   ca  tu jini  i     nuu siahan 

\gl finado ese hasta donde Dios    aunque pl. no saben ellos si  así    

\tx cuu xi tu. 

\gl es  o  no.  

\tr Cuando muere esa persona y piensan ellos que su alma de ese difundo se 

fue a donde está Dios aunque no saben si así es o no.

\ref 018

\tx Sava    yývý  ca  ndoho   ini     i     ja  nuu iyo yývý  ni  saha xaan 

\gl algunas gente pl. pienzan adentro ellos que si  hay gente ps. hizo mucho

\tx cuachi ti nuu ni  najaa i  nuu Yandios nacuaha  i     cuenta taca cuachi

\gl pecado y  si  ps. llegó él a   Dios    entregan ellos cuenta todo pecado
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\tx i     nuu Yandios. 

\gl ellos a   Dios.

\tr Algunas personas piensan que sí hay gente que hizo muchos pecados 

y cuando llegan a Dios le entregan cuenta de todos sus pecados.

\ref 019

\tx Yucan na  ti Yandios nacuaha añu   i    nuu jahuhu  un. 

\gl allí  que y  Dios    da      alma ellos a   satanás ese.

\tr Y de allí Dios entrega sus almas a satanás.

\ref 020

\tx Ti jahuhu  un  nihin añu  i     ti cuahan jiin ja  cuu taca  

\gl y  satanás ese haya  alma ellos y  se.va  con  que es  todo

\tx tiempu nuu infiernu. 

\gl tiempo en  infierno.

\tr Y satanás halla las almas de ellos y se los lleva al infierno para 

todo el tiempo.

\ref 021

\tx Ti suni    ca  ñavaha i     ýýn costumbre ja  nu     ni  jihi  ýýn ndýyý  

\gl y  también pl. tienen ellos una costumbre que cuando ps. muere un  finado

\tx ñahnu  ti ca  nducu  i     chaa   ca  nacuatu xini   ndýyý  un  ja  cuu 

\gl grande y  pl. buscan ellos hombre pl. rezan   cabeza finado ese que es

\tx nýý-niñu.         

\gl toda.la.noche.

\tr Y también tienen una costumbre cuando muere una persona grande y buscan 

a los resadores para que reze toda la noche.
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\ref 022

\tx Ca  saha  i     cuaha gastu ja  ca  nahuhu  i     ndýyý  un. 

\gl pl. hacen ellos mucho gasto que pl. sienten ellos finado ese.

\tr Y hacen mucho gasto porque sienten a ese muerto.

\ref 023

\tx Ca  jahni i     ýýn sndýquý nuu ñavaha ndýyý  un;  xi nuu tu ti ca 

\gl pl. matan ellos un  toro    si  tiene  finado ese; o  si  no y  pl.  

\tx jahni i     uu  xi uni  ndixihyu ja  cuu   gastu. 

\gl matan ellos dos o  tres chivos   que quedó gasto. 

\tr Ellos matan un toro que el finado tiene; o si no matan dos o tres 

chivos para el gasto.

\ref 024

\tx Ca  saha  i     cuaha nduxia suni    ca  saha  cuaha i     staa     

\gl pl. hacen ellos mucho pozol  también pl. hacen mucha ellos tortilla

\tx ja  caji taca yývý  ca  junucuachi vico   un. 

\gl que come toda gente pl. sirven     fiesta ese. 

\tr Hacen ellos mucho pozol, también hacen muchas tortillas para que coma 

lagente que está sirviendo en la fiesta.

\ref 025

\tx Suni    ca  jaan    i     cuaha ndýxý       ti ca  jihi  i     ja  sýquý 

\gl también pl. compran ellos mucho aguardiente y  pl. toman ellos que sobre 

\tx jnuhun  cuihya   ini ja  nahuhu  i     ndýyý  un. 

\gl palabra tristeza el  que sienten ellos finado ese.

\tr También compran mucho aguardiente y toman ellos de la tristeza que 

sienten ellos por ese finado.
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\ref 026

\tx Siahan ca  saha  i     ti ca  nacuatu i     xini   ndýyý  un  chi    ca 

\gl así    pl. hacen ellos y  pl. rezan   ellos cabeza finado ese porque pl. 

\tx ndoho   ini i     ja  siahan ti sa       nanitahu ndýyý  un  nuu Yandios, 

\gl piensan el  ellos que así    y  entonces salva    finado ese a   Dios,

\tx chi    ndee cuaha cuachi ni  saha ndýyý  un  ñuyývý jaha. 

\gl porque es   mucho pecado ps. hizo finado ese mundo  este.  

\tr Así hacen ellos y le rezan ellos a ese finado porque ellos piensan que 

así entonces Dios salva a ese muerto, porque son muchos los pecados que hizo 

en este mundo.

\ref 027

\tx Ti nuu ýýn   quývý, ti ca  nacuatu tucu     i,     ca  saha  tucu     gastu 

\gl y  en  nueve días,  y  pl. rezan   otra.vez ellos, pl. hacen otra.vez gasto 

\tx ti ca  jan nunchaca i     ýýn cruz nuu ñaña      ndýyý  un. 

\gl y  pl. van dejar    ellos una cruz a   sepultura finado ese.

\tr Y en los nueve días, rezan otra vez, hacen otra vez gasto y van a dejar 

ellos una cruz en la sepultura de ese muerto.

\ref 028

\tx Nuu ni  cuu   oco-ýýn     quývý suni    siahan ca  saha  tucu     i,    ti

\gl en  ps. quedó veintinueve días  también así    pl. hacen otra.vez ellos y

\tx nu     ni  jinu    ýýn cuiya suni    ca  nasaha tucu     i     ýnga gastu 

\gl cuando ps. terminó un  año   también pl. hacen  otra.vez ellos otro gasto 

\tx tucu.    

\gl otra.vez.

\tr En los veintinueve días, también así hacen otra vez y en el cabo de año 

también hacen otra vez otro gasto.
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\ref 029

\tx Co   quývý ca  chunduji  i     ýýn ndýyý  ti snaca   ca  yýndaha i     

\gl pero día   pl. entierran ellos un  muerto y  primero pl. llevan  ellos

\tx ndýyý  un  jiin músico undi  ini     veñuhun ti ca  jicantahu i     nuu

\gl muerto ese con  música hasta adentro templo  y  pl. ruegan    ellos al

\tx santu un  ja  na  nanitahu ndýyý  un. 

\gl santo ese que que salve    muerto ese.

\tr Pero el día que entierran ellos a un muerto, primero lo llevan con música

hasta adentro del templo y ellos ruegan al santo para que se salve ese muerto.

\ref 030

\tx Yucan na  ti tendýhý músico un  quinchaca ndýyý  un  undi  sýquý-cava, ti 

\gl allí  que y  todos   músico ese dejar     finado ese hasta panteón,    y 

\tx nu     ni  ndýhý ni  jan cunduji   ndýyý  un,  yucan ti músico un  ca 

\gl cuando ps. toda  ps. fue enterrrar muerto ese, allí  y  músico ese pl.

\tx tývý  ýýn alabanza ja  nani  siahan. 

\gl tocan una alabanza que llama así.

\tr Allí todos los músicos van a dejar a ese muerto hasta el panteón, y 

cuando terminan de enterrar, los músicos tocan una alabanza que se llama así:

\ref 031

\tx "Yandios tu jihi." 

\gl "Dios    no muere."

\tr "Dios nunca muere."

\ref 032

\tx Ti taca  jnahan  ndýyý  un  ca  cuu vaa ca  ndehe,  ja  ca  nahuhu  ndýyý  

\gl y  todos familia finado ese pl. ser     pl. lloran, que pl. sienten finado
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\tx un. 

\gl ese.

\tr Y todos los familiares de ese muerto se ponen a llorar porque sienten a 

ese muerto.

\ref 033

\tx Ti nuu ýýn suchi lulu     cuÒ   ti suni    ca  saha  yývý  gastu co   tu 

\gl y  si  un  niño  chiquito muere y  también pl. hacen gente gasto pero no

\tx ca  nahuhu  xaan  i     ndýyý  lulu     un. 

\gl pl. sienten mucho ellos muerto chiquito ese.

\tr Y si un niño muere, también hace la gente gasto, pero ellos no lo sienten 

mucho a ese muerto.

\ref 034

\tx Ti vico   un  ca  cahan  i     vico   angelito. 

\gl y  fiesta esa pl. hablan ellos fiesta angelito.

\tr Y a esa fiesta le llaman fiesta de angelito.

\ref 035

\tx Ti tata ndýyý  lulu     un  taji  ýýn chaa   quin casnuhun nuu chaa   cuu

\gl y  papá muerto chiquito ese manda un  hombre va   avisar   a   hombre es

\tx padrinu ndýyý  lulu  un. 

\gl padrino finado joven ese.

\tr Y el papá del muertito manda a un hombre que vaya avisar al padrino de 

ese muerto.

\ref 036

\tx Ti chaa   xin   vehe un  jahni da uu  xi uni  ndixihyu ja  cuu gastu da 

\gl y  hombre dueño casa ese mata  él dos o  tres chivos   que ser gasto él 

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



SI UNO SE ENFERMA Y MUERE 132

\tx jiin mbaa     da. 

\gl con  compadre él.

\tr Y el dueño de la casa mata dos o tres chivos para el gasto con su compadre.

\ref 037

\tx Ti chaa   cuu padrinu un  janducu da chaa   ca  chaa  yaa    nducu da 

\gl y  hombre es  padrino ese busca   él hombre pl. tocan música busca él

\tx sahma, nducu da chaa   saha caja ndýyý  lulu  un. 

\gl ropa,  busca él hombre hace caja finado joven ese.

\tr Y el que es padrino busca a los músicos, busca la ropa, y para que hagan 

la caja del muerto.

\ref 038

\tx Yucan ti suni    nducu da týjný  yývý   quihin jiin da ja  na catajaha. 

\gl allí  y  también busca él varias gentes van    con  él que que bailan.

\tr También busca mucha gente para que vayan con él a bailar.

\ref 039

\tx Ti nuu ni  ini,   ni  cuu   týquýhvý, ti jacoyo   da vehe mbaa     da; 

\gl y  si  ps. tarde, ps. quedó oscuro,   y  llegaron él casa compadre él;

\tx yucan ti nascutu da ndýyý  lulu     un,  cuxini da    naa   da,    coho  

\gl allí  y  viste   él muerto chiquito ese, cenan  ellos todos ellos, toman 

\tx da    týhlý   nducha-cuaha xi týhlý   nducha-xaan yucan ti quejaha  da

\gl ellos un.poco tepache      o  un.poco aguardiente allí  y  empiezan ellos 

\tx jiin baile ca  jitajaha da    nýý-niñu.         

\gl con  baile pl. bailan   ellos toda.la.noche.

\tr Y si ya se hizo tarde, y ya quedó oscuro, llegan ellos a la casa de su 
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compadre, allí visten al muertito, cenan todos, toman un poco de tepache o un

poco de aguardiente allí empiezan con el baile y bailan toda la noche.

\ref 040

\tx Nuu ni  cundijin ti casini    da    naa   da,    yucan na ti quincoyo  

\gl si  ps. amaneció y  desayunan ellos todos ellos, allí  me y  se.van

\tx da    sýquý-cava ja  chunduji  da    ndýyý  lulu un. 

\gl ellos panteón    que entierran ellos muerto joven ese.

\tr Cuando amanece y desayunan todos ellos, y de allí se van al panteón para 

enterrar a ese muerto.

\ref 041

\tx Siahan ni  ndýhý   cuentu jaha. 

\gl así    ps. termina cuento este.

\tr Así termina este cuento.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Fecha: 24 de febrero de 1972.

SIAHAN NI JAHNU NA

ASÍ CRECÍ

\ref 001

\tx Na cani    na cuentu nasa ni  jahnu na. 

\gl yo contara yo cuento como ps. crecí yo.

\tr Voy a contar un cuento de como crecí.

\ref 002

\tx Undi  lulu na, nahan   na ja  mani yucu  ni  yacu   na, nuu    ni  jahnu

\gl hasta niño yo, acuerdo yo que puro monte ps. anduve yo, cuando ps. crecí

\tx na ni  quývý na scuela. 

\gl yo ps. entré yo escuela.

\tr Cuando era niño, me acuerdo que siempre iba yo al monte, cuando crecí 

entré a la escuela.

\ref 003

\tx Co   ranchu ni  cunde  na jiin ýýn maestro ni  nani  Edmundo Morales 

\gl pero rancho ps. estuve yo con  un  maestro ps. llamó Edmundo Morales

\tx Santos. 

\gl Santos.

\tr Pero en el rancho estuve con un maestro que se llamó Edmundo Morales 
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Santos.

\ref 004

\tx Co   maestro yucan tu snahan   da nuu chaa   scuela  un  chi    mani 

\gl pero maestro ese   no enseñaba él a   hombre escuela ese porque puro

\tx ndýxý       jihi   da. 

\gl aguardiente tomaba él.

\tr Pero ese maestro no enseñaba a los niños de la escuela, porque él puro 

aguardiente tomaba.

\ref 005

\tx Ja cande  na ti sa    ni  jaa   ýnga chaa   nani  Porfirio, co   chaa   

\gl ya estaba yo y  luego ps. llegó otro hombre llama Porfirio  pero hombre

\tx un  chi    yuhu  da quendo   da. 

\gl ese porque miedo él quedarse él.

\tr Ya estaba yo y luego llegó otro niño que se llama Porfirio, pero a ese 

niño le daba miedo quedarse.

\ref 006

\tx Nuu    ni  xndoo tata da maa  da ni  quejaha ndehe  xantonto  da co   ñahnu   

\gl cuando ps. dejó  papá él solo él ps. empezó  llorar muchísimo él pero grande

\tx ga,  ja  cuu saña.    

\gl más, que era yo.

\tr Cuando lo dejó su papá él empezó a llorar muchísimo pero era más grande 

que yo.

\ref 007

\tx Siahan ni  cuhiin    na ýýn cuiya, co   tu ni  ca  cutuhva na. 

\gl así    ps. estuvimos yo un  año,   pero no ps. pl. aprendí yo.
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\tr Así estuvimos un año, pero no aprendimos nada.

\ref 008

\tx Ýnga cuiya ni  jaa   ýnga Maestro ni  nani  Leovardo Robles ýýn chaa   

\gl otro año   ps. llegó otro maestro ps. llamó Leovardo Robles un  hombre

\tx scachí   ni  cuu da. 

\gl Ixcatlán ps. era él.

\tr Al otro año llegó otro maestro que se llamó Leovardo Robles era un hombre 

de Ixcatlán.

\ref 009

\tx Co   suni    siahan ni  saha da. 

\gl pero también así    ps. hizo él.

\tr Pero así también hizo él.

\ref 010

\tx Ti ýnga ñero      na un  chi    cuahan da ichi   centro ti saña ni 

\gl y  otro compañero yo ese porque se.fue él camino centro y  yo   ps.

\tx siin  na ýnga cuiya tucu     jiin ýnga Maestro nani  Eleuterio Sánchez. 

\gl seguí yo otro año   otra.vez con  otro maestro llama Eleuterio Sánchez.

\tr Y mi otro compañero se fue para el centro y yo seguí otro año otra vez con 

otro maestro que se llamó Eleuterio Sánchez.

\ref 011

\tx Yucan sa       ni  cutuhva na týhlý,   co   jiin Leovardo un  tu ni  cutuhva 

\gl allí  entonces ps. aprendí yo un.poco, pero con  Leovardo ese no ps. aprendí

\tx na letra. 

\gl yo letra.

\tr Allí entonces aprendí un poco, pero con Leovardo ni una letra aprendí.
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\ref 012

\tx Chi    mani ñunu jiin chica   ca  saha  jiin yucuñuu yucan cuu ja  ni 

\gl porque pura rede con  canasto pl. hacen con  palma   eso   es  que ps.

\tx cutuhva na jiin da. 

\gl aprendí yo con  él.

\tr Porque pura red y canastos hacía con la palma, eso es lo que aprendí yo de 

ese maestro. 

\ref 013

\tx Yucan ti ýnga cuiya sa    cuahan na ichi   ñuu.   

\gl allí  y  otro años  luego me.fui yo camino pueblo.

\tr Y al siguiente año me fui para el pueblo.

\ref 014

\tx Yucan cuu nuu   ni  xndýhý  na scuela  na, co   ja cuni   yuhu  na nicú, 

\gl allí  fue donde ps. terminé yo escuela yo, pero ya queria miedo yo según,

\tx ja cuni   quee  na scuela. 

\gl ya quería salír yo escuela.

\tr Allí fue donde terminé la escuela, pero ya tenía miedo, ya quería yo 

salirme de la escuela.

\ref 015

\tx Siahan ni  siahan ni  ti ni  xndýhý  na taca  cuiya na  ni  cunde  na 

\gl así    ps. así    ps. y  ps. terminé yo todos años  que ps. estuve yo

\tx scuela. 

\gl escuela.

\tr Así terminé yo todos los años que estuve en la escuela.
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\ref 016

\tx Co   snaca   ýnga ñero      na un  ni  xndýhý  sa    ni  xndýhý  na. 

\gl pero primero otro compañero yo ese ps. terminó luego ps. terminé yo.

\tr Pero primero mi otro compañero terminó y luego terminé yo.

\ref 017

\tx Ti chaa   un  chi    ni  jahan da Puebla ni  jan nducu  da scuela  co   

\gl y  hombre ese porque ps. fue   él puebla ps. fue buscar él escuela pero

\tx tu ni  nihin da suni    ni  jahan da ñucohyo, co   tu ni  nihin da. 

\gl no ps. hayó  él también ps. fue   él México,  pero no ps. hayó  él.

\tr Y ese hombre fue a Puebla a buscar escuela pero no encontró, 

también fue a México, pero no encontró.

\ref 018

\tx Yucan sa    ni  jahan da Malpaso Chiapas ni  jahan saha  da jniñu,   ni 

\gl allí  luego ps. fue   él Malpaso chiapas ps. fue   hacer él trabajo, ps.

\tx nchaa da ti cuahan tucu     da ñucohyo. 

\gl vino  él y  se.fue otra.vez él México.

\tr De allí luego fue él a Malpaso Chiapas, fue a trabajar, vino y se fue 

otra vez a México.

\ref 019

\tx Yucan cande  da na     ni  quee na scuela. 

\gl allí  estaba él cuando ps. salí yo escuela.

\tr Allí estaba él cuando salí de la escuela.

\ref 020

\tx Ti sa    ni  nducu   gobiernu Maestro promotor, ni  jini da ti 

\gl y  luego ps. buscaba gobierno maestro promotor, ps. supo él y
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\tx vendii  da ni  nchaa da ndinuu   ti ni  nihin da jniñu,   suni    ni 

\gl se.vino él ps. vino  él Tlaxiaco y  ps. hayó  él trabajo, también ps.

\tx jahan na, co   tu ni  quývý na chi    ca  cahan   da ja  cuaha xuhun  cuni,  

\gl fui   yo, pero no ps. entré yo porque pl. hablaba él que mucho dinero quiere

\tx ti ja  sýquý xuhun  un  ni  nandýhý ini     na ti vendi na chi    tu cuaha 

\gl y  que sobre dinero ese ps. pensé   adentro yo y  vine  yo porque no mucho

\tx xuhun  yýndaha na chi    sava     ciento ni  yýndaha na. 

\gl dinero llevaba yo porque la.mitad cien   ps. llevaba yo.

\tr Y entonces el gobierno buscaba maestro promotor, supo él y se vino, vino 

a Tlaxiaco y hayó trabajo, también fui yo, pero no entré porque decía que 

mucho dinero quería y por el dinero me puse a pensar y me vine porque no 

llevaba yo mucho dinero porque cincuenta nada mas llevaba yo.

\ref 021

\tx Yucan ni  cuu ja  ni  vaji  na. 

\gl eso   ps. fue que ps. viene yo.

\tr Por eso fue que me vine.

\ref 022

\tx Ýnga cuiya ni  quývý na ni  cuu na ndajaha  policia, ni  ndetatu  na ýýn 

\gl otro año   ps. entré yo ps. ser yo auxiliar polecía, ps. descansé yo un

\tx cuiya. 

\gl año.

\tr Al siguiente año entré de auxiliar de la policía, descansé un año.

\ref 023

\tx Yucan ti cuahan na ichi   ñuu,    ni  quee na, ni  ndetatu  tucu     na 

\gl allí  y  me.fui yo camino pueblo, ps. salí yo, ps. descansé otra.vez yo
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\tx ýýn cuiya. 

\gl un  año.

\tr Y de allí me fui para el pueblo, salí y descansé otra vez un año.

\ref 024

\tx Ti siahan ni  siin  tucu     na ti andujin    ni  quee tucu     na ja  ni 

\gl y  así    ps. seguí otra.vez yo y  año.pasado ps. salí otra.vez yo que ps.

\tx junucuachi na ñuu    yo.   

\gl serví      yo pueblo nuestro.

\tr Así seguí otra vez yo, el año pasado, salí otra vez para servir a nuestro 

pueblo.

\ref 025

\tx Co   nýný    siahan cuu nuu   cancha  yo   ñuu    yo    chi    tu cachi 

\gl pero siempre así    es  donde estamos nos. pueblo nues. porque no decimos

\tx yo   ja  quii  yývý  ýnga ñuu    ja  cunucuachi ñuu    yo.   

\gl nos. que viene gente otro pueblo que sirva      pueblo nuestro.

\tr Pero siempre así es a donde vivimos en nuestro pueblo porque, que 

digamos que viene otra gente de otro pueblo para que sirva a nuestro pueblo.

\ref 026

\tx Co   iyo yývý  ja  tu ca  jajnahan ini   ti ca  cahan  sýquý yo    

\gl pero hay gente que no pl. le.gusta ellos y  pl. hablan sobre nos.

\tx vasu       tu jini  nasa nundoho  jnahan yo   ti sa       caña yo    

\gl aunque.sea no saben como sufrimos pasa   nos. y  entonces sale nos.

\tx cuiya yo.   

\gl año   nuestro.

\tr Pero hay personas a quienes no les gusta. Ellos hablan de nosotros aunque 
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no saben qué sufrimientos nos pasa para terminar nuestro año.

\ref 027

\tx Ti ni  tu ca  jini  nasa cunucuachi týhlý   nuu ñuu    chi    so       

\gl y  ps. no pl. saben como servir     un.poco a   pueblo porque nada.mas

\tx ca  cahan,  co   tu ca  jini  i     nasa caa  servicio. 

\gl pl. hablan, pero no pl. saben ellos como está servicio.

\tr Y no saben servir aunque sea un poco al pueblo porque nada más hablan, 

pero ellos no saben como es un servicio.

\ref 028

\tx Siahan cuu nundoho     ti siahan cuu undi  vijna. 

\gl así    es  sufrimiento y  así    es  hasta ahora.

\tr Así se sufre y así es hasta el día de hoy.
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CUENTO DE UN HOMBRE QUE TUVO MUCHOS HIJOS

\ref 001

\tx Ni  iyo  ýýn chaa   jiin ñasýhý ja  ni  ca  nandaha da,    co   tu ni  iyo  

\gl ps. hubo un  hombre con  mujer  que ps. pl. casaron ellos, pero no ps. hubo

\tx yachi  sehe da naa   da, ti ndý nduu maa  ni  da    canchucu. 

\gl pronto hijo él ellos él, y  los dos  solo ps. ellos estaban.

\tr Hubo un hombre con una mujer que se casaron, pero no tuvieron pronto 

hijos, y los dos estaban solos.

\ref 002

\tx ti nuu ndoo ca  yee    da    ti ca  yee    vaha da    chi    tu sehe da,   

\gl y  si  que  pl. comían ellos y  pl. comían bien ellos porque no hijo él,

\tx co   nu     ni  caya      sehe da ti tucaa ga  cujaa     ja  caji   da. 

\gl pero cuando ps. abundaron hijo él y  ya.no más alcanzaba que comían ellos.    

\tr Y si algo comían ellos comían bien porque no tenían hijos, pero cuando 

abundaron sus hijos ya no les alcanzaba lo que ellos comían.

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



EL HOMBRE QUE TUVO MUCHOS HIJOS 143

\ref 003

\tx Ti maa  da chi    jajnahan   ini da caji  vaha da undi  chitu  vaha  

\gl y  solo él porque le.gustaba el  él comer bien él hasta llenar bien

\tx chii        da. 

\gl su.estomago él.  

\tr Y a él le gustaba comer bien, hasta que se llenara su estómago.

\ref 004

\tx Ti chaa-cuachi un  ca  jican  i     ja  caji  i     nuu da. 

\gl y  los,niños   ese pl. pedían ellos que comer ellos a   él.

\tr Y esos niños le pedían de comer a él.

\ref 005

\tx Ti ýýn quývý ni  cachi da jiin ñasýhý da: Saha ýýn nundoo  staa     ti 

\gl y  un  día   ps. dijo  él con  mujer  él: Haz  una maquila tortilla y

\tx cahni ra ýýn chuun   ti chunde ra nuu staa     ri, na quihin 

\gl matas tú una gallina y  echas  tú en  tortilla yo, que voy

\tx ri undi  yucu  jica  un,  na  caji maa-ýýn ni  ri nava tu 

\gl yo hasta cerro lejos ese, que coma solo    ps. yo para no

\tx cuisonchaa ja  cuachi    jaha nuu ri ni  cachi da. 

\gl quiten     que los,niños este a   yo ps. dijo  él.  

\tr Y un día le dijo a su mujer: Haz una maquila de tortillas y matas una 

gallina y lo hechas en mi tortilla, y voy lejos hasta ese cerro, para que coma 

yo solo para que no me quiten estos niños dijo él.

\ref 006

\tx Ti ni  saha ñasýhý da un  ýýn nundoo  staa,    ni  jahni ña   ýýn chuun,  

\gl y  ps. hizo mujer  él ese una maquila tortilla ps. mató  ella una gallina
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\tx ti ni  chundee nýý    ña   chuun   un  nuu staa     da, ti cuahan da undi 

\gl y  ps. lo.echó entero ella gallina ese en  tortilla él  y  se.fue él hasta 

\tx yucu  un. 

\gl cerro ese.

\tr Hizo su mujer una maquila de tortilla y mató una gallina y la hechó entera 

en su tortilla; y se fue hasta ese cerro.

\ref 007

\tx Cuahan da cuahan da ti ni  jaa   da ýýn nduhva, ti yucan ni  nucoo da 

\gl se.fue él se.fue él y  ps. llegó él un  llano,  y  allí  ps. sentó él

\tx ndetatu   da, co   ni  chaa soco   ini      da ti ni  cachi da: Co   vijna na

\gl descansar él, pero ps. vino hambre estómago él y  ps. dijo  él: Pero ahora me

\tx ti na  caji  yo   staa     yo.   

\gl y  que comer nos. tortilla nuestra.

\tr Se fue, se fue y llegó a un llano, y allí se sentó a descansar él, pero 

le dio hambre él y dijo: Pero ahora vamos a comer nuestra tortilla.

\ref 008

\tx Ti ni  tava da staa     da jiin chuun   da ti ni  jacunchaa da yaji  da. 

\gl y  ps. sacó él tortilla él con  gallina él y  ps. se.puso   él comer él.

\tr Y él sacó su tortilla con el pollo y se puso a comer.

\ref 009

\tx Ni  cuu   nuu  ti ni  jaa   chaa   cuu jnama  un  ti jican staa     caji  

\gl ps. quedó rato y  ps. llegó hombre es  hambre ese y  pedía tortilla comer

\tx nuu da: Xaan vaha  yaji  ra.   

\gl a   él: Que  bueno comes tú.

\tr Pasó un rato y llegó el hambre y pedía tortilla para que comiera: __Que 
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bien comes.

\ref 010

\tx Cuaha týhlý   staa     na  caji ri –cachi. 

\gl dame  un.poco tortilla que coma yo –dijo.    

\tr Dame un poco de tortilla para que yo coma –dijo.

\ref 011

\tx Ti ni  cachi jiin: Tu cuaha cuýtý ri chi    maa  ra Cuu  Jnama, 

\gl y  ps. dijo  con:  No doy   nada  yo porque solo tú eres hambre,

\tx ti roho tu iyo  unuu   ini ra, chi    nuu   canchucu yývý  ndahu ti 

\gl y  tú   no hubo parejo el  tú, porque donde están    gente pobre y  

\tx yucan cuenta vihga saha  ndahu ra i,     co   nu    canchucu yývý  

\gl allí  cuenta más   haces pobre tú ellos, pero donde están    gente

\tx ricu, yucan ni tu cuenta saha  ra.   

\gl rica, allí  ni no cuenta haces tú.

\tr Y le dijo: –No te voy a dar nada, porque tú eres el hambre, y no eres 

igual con todos, porque donde están las gentes pobres allí más los empobreces,

pero donde están los ricos ni caso le haces.

\ref 012

\tx Ja  siahan cuu ja  tu cuaha cuýtý ri staa     caji  ra ni  cachi 

\gl que así    fue que no doy   nada  yo tortilla comes tú ps. dijo

\tx da. 

\gl él.

\tr Y por eso no te voy a dar nada de tortilla para que comas, –le dijo él.

\ref 013

\tx Ti ni  cuxii       ini Jnama  un  ti cuahan, co   maa  da ni  siin   da 
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\gl y  ps. entristeció el  hambre ese y  se.fue, pero solo él ps. siguió él

\tx yaji     da staa.    

\gl comiendo él tortilla.

\tr Y se entristeció el hambre y se fue, pero aquel hombre siguió comiendo.

\ref 014

\tx Ni  cuu   nuu  ga  ti ni  jaa   tu chaa   cuu cuehe      nuu   cancha da ti 

\gl ps. quedó rato más y  ps. llegó no hombre es  enfermedad donde estaba él y

\tx ni  cachi: ¿Ndoo saha  ra ja  cancha ra jaha? 

\gl ps. dijo:  ¿Que  haces tú que estás  tú aquí?  

\tr Y quedó un rato y llegó la enfermedad donde estaba él y le dijo: __¿Que 

haces tú que estás aquí?

\ref 015

\tx Ti ni  cachi da: Jaha-ni nucoo   ri yaji     ri ýýn staa.    

\gl y  ps. dijo  él: Aquí    sentado yo comiendo yo una tortilla.

\tr Y le contestó: __Aquí estoy sentado, comiendo una tortilla.

\ref 016

\tx Co   xaan vaha  yaji  ra.   

\gl pero que  bueno comes tú.

\tr __Pero que bien comes tú.

\ref 017

\tx Sa     ti vaha  ra ti cuaha týhlý   na  caji ri.

\gl fueras y  bueno tú y  das   un.poco que coma yo.

\tr Fueras bueno y me das un poco para que coma yo.

\ref 018
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\tx Ñahan nusaa    ni  cachi da: Roho ndixia  chi    cuaha ri staa

\gl ven   entonces ps. dijo  él: tú   deveras porque doy   yo tortilla

\tx caji  ra chi    unuu   ini ra.   

\gl comas tú porque parejo el  tú.

\tr __Ven le dijo él: Te doy tortilla para que comas porque tú eres parejo 

con todos.

\ref 019

\tx Roho chi    tu nacaji  ra yývý  ricu xi yývý  ndahu, lulu xi ñahnu,  

\gl tú   porque no escojes tú gente rico o  gente pobre, niño o  grandes,

\tx co   roho chi    cuahan ni  ra jiin ni  cachi da jini chaa   ndahu 

\gl pero tú   porque te.vas ps. tú con  ps. dijo  él con  hombre pobre

\tx cuehe.     

\gl enfermedad.

\tr Porque tú no escoges a la gente sea rica o pobre, niño o grande, tú te los 

llevas –le dijo a la enfermedad.

\ref 020

\tx Yucan ti ni  ca  yee      ndýhý da staa     da jiin chuun   da, ti ni  ca 

\gl allí  y  ps. pl. comieron toda  él tortilla él con  gallina él, y  ps. a 

\tx saha     amigo  jnahan    da naa   da. 

\gl hicieron amigos compañero él ellos él.

\tr Allí comieron toda la tortilla con el pollo, y se hicieron amigos ellos.

\ref 021

\tx Ni  cachi cuehe      un  jini da: Vijna ti na  cuaha ri ýýn jniñu   

\gl ps. dijo  enfermedad esa con  él: Ahora y  que dar   yo un  trabajo

\tx nuu ra.   
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\gl a   tú. 

\tr Y le dijo la enfermedad a él: Ahora y te voy a dar un trabajo a tí.

\ref 022

\tx Cuu ra ýýn chaa   tajna     ti saha  ra tajna   ti nduvaha yývý  

\gl ser tú un  hombre curandero y  haces tú remedio y  sana    gente

\tx naa   i.    

\gl todos ellos.

\tr Vas a ser un curandero y vas a curar a las gentes y ellos van a sanar. 

\ref 023

\tx Co   so       ja  na  tahu   ri ýýn jniñu   nuu ra, ja  nu     ni 

\gl pero nada.mas que que ordenó yo un  trabajo a   tú, que cuando ps.

\tx jaa    ra nuu   catuu  ýýn yývý  cuhu    ti ndehe ra nuu cancha ri ichi    

\gl llegas tú donde tirado un  gente enfermo y  miras tú si  estoy  yo camino

\tx xini,   ti coto    saha  ga  ra tajna   chi    quihin ri jiin.

\gl cabeza, y  cuidado hacer más tú remedio porque voy    yo con.

\tr Pero te voy a decir una cosa, que cuando llegues donde está tirado el 

enfermo y mires, si estoy en la cabecera cuidado ya no lo cures porque ya me 

lo voy a llevar.

\ref 024

\tx Co   nuu cancha ri ichi   nuu jaha, yucan na  ti saha  ra tajna   chi

\gl pero si  estoy  yo camino en  pie,  allí  que y  haces tú remedio porque

\tx nduvaha. 

\gl sana.

\tr Pero si estoy hacia los pies, lo curas porque sí va a sanar.
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\ref 025

\tx Jaha cuu ýýn riqueza na  cuaha ri nuu ra nava na  nihin ra xuhun.

\gl este ser una riqueza que dar   yo a   ti para que hayes tú dinero.

\tr Esto va a ser una riqueza que te voy a dar a tí para que tengas dinero.

\ref 026

\tx Vijna-ñuhni cutuu  cahu  ýýn rey ñuu    un,  cuahan ti saha  ra tajna   

\gl ahorita     tirado grave un  rey pueblo ese, ve     y  haces tú remedio

\tx da ti na nduvaha da. 

\gl él y  que sane   él.

\tr Ahorita está tirado grave el rey de ese pueblo, ve y lo curas para que 

sane él.

\ref 027

\tx Chi    ca  jahan dotor  vaha,  co   tu cojnuni ja  saha,  chi    iin cuun   

\gl porque pl. van   doctor bueno, pero no sabe    que hacer, porque hay cuatro 

\tx ndýcohndo jaha jito rey un. 

\gl sapos     pie  cama rey ese.

\tr Porque han ido buenos doctores, pero no saben que hacer, porque están 

cuatro sapos al pie de la cama de ese rey.

\ref 028

\tx Ti nuu na  tava  ra quýtý    un   ti nduvaha-ni da, ti cuni   ra ja  cuaha

\gl y  si  que sacas tú animales esos y  sanará     él, y  sabrás tú que dar

\tx da xuhun  nuu ra cachi. 

\gl él dinero a   tí dijo.

\tr Y si sacas a esos animales él sanará, y sabrás que él te va a dar 

dinero a tí –dijo.
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\ref 029

\tx Ti cuahan chaa   un  nducu  jniñu   da nuu vehe rey un. 

\gl y  se.fue hombre ese buscar trabajo él a   casa rey ese.

\tr Y ese hombre se fue a buscar trabajo a la casa de ese rey.

\ref 030

\tx Ti ni  cachi da ja  jini  da saha  tajna.  

\gl y  ps. dijo  él que sabía de hacer remedio.

\tr Dijo él que sabía curar.

\ref 031

\tx Yucan na  ti ni  quývý da, co   ni  jican da ýýn pala jiin ýýn zapapico. 

\gl allí  que y  ps. entró él, pero ps. pidió él una pala con  un  zapapico.

\tr Y de allí entró él, pero pidió una pala, un zapapico.

\ref 032

\tx Ti ni  jacunchaa da ni  tava  da cuun   ndýcohndo ca  iin     jaha jito

\gl y  ps. se.puso   él ps. sacar él cuatro sapos     pl. estaban pie  cama

\tx rey un. 

\gl rey ese.

\tr Se puso él a sacar a esos cuatro sapos que estaban al pie de la cama de 

ese rey.

\ref 033

\tx Ti hora ni  ni  nduvaha rey un  ni  saha da. 

\gl y  hora ps. ps. sanó    rey ese ps. hizo él.

\tr Y en esa hora hizo que el rey sanara.

\ref 034

\tx Ti ni  cusýý    xaan  ini     da jiin chaa   tajna      un. 
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\gl y  ps. contento mucho adentro él con  hombre cuarandero ese.

\tr Se alegró mucho con ese hombre curandero.

\ref 035

\tx Yucan ti ni  jaha rey un  uu  barril xuhun  nuu da jiin ýýn cuayu   

\gl allí  y  ps. dio  rey ese dos barril dinero a   él con  un  caballo

\tx coso    da, ti cuanohon da vehe da. 

\gl montara él, y  se.fue   él casa él. 

\tr De ahí el rey le dio dos barriles de dinero a él, con un caballo para que 

se montara, y se fue él a su casa.

\ref 036

\tx Co   ni  ca  jan    nunchaca ýýn ciento soldado ca  junucuachi nuu rey un 

\gl pero ps. pl. fueron dejar    un  cien   soldado pl. servían    al  rey ese

\tx maa  da, ti jiin yucan ni  cuu   ricu xaan da, ti tucaa ni  yaji  ndahu da 

\gl solo él, y  con  eso   ps. quedó rico muy  él, y  ya.no ps. comió pobre él 

\tx jiin sehe da, chi    mani ndeyu  vaha  ni  ca  yaji     da. 

\gl con  hijo él, porque pura comida buena ps. pl. comieron ellos.

\tr Pero lo fueron a dejar cien soldados que sevían a ese rey, y con eso 

quedó rico él, y ya no comió pobre con sus hijos porque pura comida buena 

comieron ellos.
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CUENTO DE UN HOMBRE QUE TUVO MUCHOS HIJOS

\ref 001

\tx Ni  iyo  ýýn chaa   jiin ñasýhý ja  ni  ca  nandaha da,    co   tu ni  iyo  

\gl ps. hubo un  hombre con  mujer  que ps. pl. casaron ellos, pero no ps. hubo

\tx yachi  sehe da naa   da, ti ndý nduu maa  ni  da    canchucu. 

\gl pronto hijo él ellos él, y  los dos  solo ps. ellos estaban.

\tr Hubo un hombre con una mujer que se casaron, pero no tuvieron pronto 

hijos, y los dos estaban solos.

\ref 002

\tx ti nuu ndoo ca  yee    da    ti ca  yee    vaha da    chi    tu sehe da,   

\gl y  si  que  pl. comían ellos y  pl. comían bien ellos porque no hijo él,

\tx co   nu     ni  caya      sehe da ti tucaa ga  cujaa     ja  caji   da. 

\gl pero cuando ps. abundaron hijo él y  ya.no más alcanzaba que comían ellos.    

\tr Y si algo comían ellos comían bien porque no tenían hijos, pero cuando 

abundaron sus hijos ya no les alcanzaba lo que ellos comían.
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\ref 003

\tx Ti maa  da chi    jajnahan   ini da caji  vaha da undi  chitu  vaha  

\gl y  solo él porque le.gustaba el  él comer bien él hasta llenar bien

\tx chii        da. 

\gl su.estomago él.  

\tr Y a él le gustaba comer bien, hasta que se llenara su estómago.

\ref 004

\tx Ti chaa-cuachi un  ca  jican  i     ja  caji  i     nuu da. 

\gl y  los,niños   ese pl. pedían ellos que comer ellos a   él.

\tr Y esos niños le pedían de comer a él.

\ref 005

\tx Ti ýýn quývý ni  cachi da jiin ñasýhý da: Saha ýýn nundoo  staa     ti 

\gl y  un  día   ps. dijo  él con  mujer  él: Haz  una maquila tortilla y

\tx cahni ra ýýn chuun   ti chunde ra nuu staa     ri, na quihin 

\gl matas tú una gallina y  echas  tú en  tortilla yo, que voy

\tx ri undi  yucu  jica  un,  na  caji maa-ýýn ni  ri nava tu 

\gl yo hasta cerro lejos ese, que coma solo    ps. yo para no

\tx cuisonchaa ja  cuachi    jaha nuu ri ni  cachi da. 

\gl quiten     que los,niños este a   yo ps. dijo  él.  

\tr Y un día le dijo a su mujer: Haz una maquila de tortillas y matas una 

gallina y lo hechas en mi tortilla, y voy lejos hasta ese cerro, para que coma 

yo solo para que no me quiten estos niños dijo él.

\ref 006

\tx Ti ni  saha ñasýhý da un  ýýn nundoo  staa,    ni  jahni ña   ýýn chuun,  

\gl y  ps. hizo mujer  él ese una maquila tortilla ps. mató  ella una gallina
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\tx ti ni  chundee nýý    ña   chuun   un  nuu staa     da, ti cuahan da undi 

\gl y  ps. lo.echó entero ella gallina ese en  tortilla él  y  se.fue él hasta 

\tx yucu  un. 

\gl cerro ese.

\tr Hizo su mujer una maquila de tortilla y mató una gallina y la hechó entera 

en su tortilla; y se fue hasta ese cerro.

\ref 007

\tx Cuahan da cuahan da ti ni  jaa   da ýýn nduhva, ti yucan ni  nucoo da 

\gl se.fue él se.fue él y  ps. llegó él un  llano,  y  allí  ps. sentó él

\tx ndetatu   da, co   ni  chaa soco   ini      da ti ni  cachi da: Co   vijna na

\gl descansar él, pero ps. vino hambre estómago él y  ps. dijo  él: Pero ahora me

\tx ti na  caji  yo   staa     yo.   

\gl y  que comer nos. tortilla nuestra.

\tr Se fue, se fue y llegó a un llano, y allí se sentó a descansar él, pero 

le dio hambre él y dijo: Pero ahora vamos a comer nuestra tortilla.

\ref 008

\tx Ti ni  tava da staa     da jiin chuun   da ti ni  jacunchaa da yaji  da. 

\gl y  ps. sacó él tortilla él con  gallina él y  ps. se.puso   él comer él.

\tr Y él sacó su tortilla con el pollo y se puso a comer.

\ref 009

\tx Ni  cuu   nuu  ti ni  jaa   chaa   cuu jnama  un  ti jican staa     caji  

\gl ps. quedó rato y  ps. llegó hombre es  hambre ese y  pedía tortilla comer

\tx nuu da: Xaan vaha  yaji  ra.   

\gl a   él: Que  bueno comes tú.

\tr Pasó un rato y llegó el hambre y pedía tortilla para que comiera: __Que 
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bien comes.

\ref 010

\tx Cuaha týhlý   staa     na  caji ri –cachi. 

\gl dame  un.poco tortilla que coma yo –dijo.    

\tr Dame un poco de tortilla para que yo coma –dijo.

\ref 011

\tx Ti ni  cachi jiin: Tu cuaha cuýtý ri chi    maa  ra Cuu  Jnama, 

\gl y  ps. dijo  con:  No doy   nada  yo porque solo tú eres hambre,

\tx ti roho tu iyo  unuu   ini ra, chi    nuu   canchucu yývý  ndahu ti 

\gl y  tú   no hubo parejo el  tú, porque donde están    gente pobre y  

\tx yucan cuenta vihga saha  ndahu ra i,     co   nu    canchucu yývý  

\gl allí  cuenta más   haces pobre tú ellos, pero donde están    gente

\tx ricu, yucan ni tu cuenta saha  ra.   

\gl rica, allí  ni no cuenta haces tú.

\tr Y le dijo: –No te voy a dar nada, porque tú eres el hambre, y no eres 

igual con todos, porque donde están las gentes pobres allí más los empobreces,

pero donde están los ricos ni caso le haces.

\ref 012

\tx Ja  siahan cuu ja  tu cuaha cuýtý ri staa     caji  ra ni  cachi 

\gl que así    fue que no doy   nada  yo tortilla comes tú ps. dijo

\tx da. 

\gl él.

\tr Y por eso no te voy a dar nada de tortilla para que comas, –le dijo él.

\ref 013

\tx Ti ni  cuxii       ini Jnama  un  ti cuahan, co   maa  da ni  siin   da 
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\gl y  ps. entristeció el  hambre ese y  se.fue, pero solo él ps. siguió él

\tx yaji     da staa.    

\gl comiendo él tortilla.

\tr Y se entristeció el hambre y se fue, pero aquel hombre siguió comiendo.

\ref 014

\tx Ni  cuu   nuu  ga  ti ni  jaa   tu chaa   cuu cuehe      nuu   cancha da ti 

\gl ps. quedó rato más y  ps. llegó no hombre es  enfermedad donde estaba él y

\tx ni  cachi: ¿Ndoo saha  ra ja  cancha ra jaha? 

\gl ps. dijo:  ¿Que  haces tú que estás  tú aquí?  

\tr Y quedó un rato y llegó la enfermedad donde estaba él y le dijo: __¿Que 

haces tú que estás aquí?

\ref 015

\tx Ti ni  cachi da: Jaha-ni nucoo   ri yaji     ri ýýn staa.    

\gl y  ps. dijo  él: Aquí    sentado yo comiendo yo una tortilla.

\tr Y le contestó: __Aquí estoy sentado, comiendo una tortilla.

\ref 016

\tx Co   xaan vaha  yaji  ra.   

\gl pero que  bueno comes tú.

\tr __Pero que bien comes tú.

\ref 017

\tx Sa     ti vaha  ra ti cuaha týhlý   na  caji ri.

\gl fueras y  bueno tú y  das   un.poco que coma yo.

\tr Fueras bueno y me das un poco para que coma yo.

\ref 018
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\tx Ñahan nusaa    ni  cachi da: Roho ndixia  chi    cuaha ri staa

\gl ven   entonces ps. dijo  él: tú   deveras porque doy   yo tortilla

\tx caji  ra chi    unuu   ini ra.   

\gl comas tú porque parejo el  tú.

\tr __Ven le dijo él: Te doy tortilla para que comas porque tú eres parejo 

con todos.

\ref 019

\tx Roho chi    tu nacaji  ra yývý  ricu xi yývý  ndahu, lulu xi ñahnu,  

\gl tú   porque no escojes tú gente rico o  gente pobre, niño o  grandes,

\tx co   roho chi    cuahan ni  ra jiin ni  cachi da jini chaa   ndahu 

\gl pero tú   porque te.vas ps. tú con  ps. dijo  él con  hombre pobre

\tx cuehe.     

\gl enfermedad.

\tr Porque tú no escoges a la gente sea rica o pobre, niño o grande, tú te los 

llevas –le dijo a la enfermedad.

\ref 020

\tx Yucan ti ni  ca  yee      ndýhý da staa     da jiin chuun   da, ti ni  ca 

\gl allí  y  ps. pl. comieron toda  él tortilla él con  gallina él, y  ps. a 

\tx saha     amigo  jnahan    da naa   da. 

\gl hicieron amigos compañero él ellos él.

\tr Allí comieron toda la tortilla con el pollo, y se hicieron amigos ellos.

\ref 021

\tx Ni  cachi cuehe      un  jini da: Vijna ti na  cuaha ri ýýn jniñu   

\gl ps. dijo  enfermedad esa con  él: Ahora y  que dar   yo un  trabajo

\tx nuu ra.   
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\gl a   tú. 

\tr Y le dijo la enfermedad a él: Ahora y te voy a dar un trabajo a tí.

\ref 022

\tx Cuu ra ýýn chaa   tajna     ti saha  ra tajna   ti nduvaha yývý  

\gl ser tú un  hombre curandero y  haces tú remedio y  sana    gente

\tx naa   i.    

\gl todos ellos.

\tr Vas a ser un curandero y vas a curar a las gentes y ellos van a sanar. 

\ref 023

\tx Co   so       ja  na  tahu   ri ýýn jniñu   nuu ra, ja  nu     ni 

\gl pero nada.mas que que ordenó yo un  trabajo a   tú, que cuando ps.

\tx jaa    ra nuu   catuu  ýýn yývý  cuhu    ti ndehe ra nuu cancha ri ichi    

\gl llegas tú donde tirado un  gente enfermo y  miras tú si  estoy  yo camino

\tx xini,   ti coto    saha  ga  ra tajna   chi    quihin ri jiin.

\gl cabeza, y  cuidado hacer más tú remedio porque voy    yo con.

\tr Pero te voy a decir una cosa, que cuando llegues donde está tirado el 

enfermo y mires, si estoy en la cabecera cuidado ya no lo cures porque ya me 

lo voy a llevar.

\ref 024

\tx Co   nuu cancha ri ichi   nuu jaha, yucan na  ti saha  ra tajna   chi

\gl pero si  estoy  yo camino en  pie,  allí  que y  haces tú remedio porque

\tx nduvaha. 

\gl sana.

\tr Pero si estoy hacia los pies, lo curas porque sí va a sanar.
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\ref 025

\tx Jaha cuu ýýn riqueza na  cuaha ri nuu ra nava na  nihin ra xuhun.

\gl este ser una riqueza que dar   yo a   ti para que hayes tú dinero.

\tr Esto va a ser una riqueza que te voy a dar a tí para que tengas dinero.

\ref 026

\tx Vijna-ñuhni cutuu  cahu  ýýn rey ñuu    un,  cuahan ti saha  ra tajna   

\gl ahorita     tirado grave un  rey pueblo ese, ve     y  haces tú remedio

\tx da ti na nduvaha da. 

\gl él y  que sane   él.

\tr Ahorita está tirado grave el rey de ese pueblo, ve y lo curas para que 

sane él.

\ref 027

\tx Chi    ca  jahan dotor  vaha,  co   tu cojnuni ja  saha,  chi    iin cuun   

\gl porque pl. van   doctor bueno, pero no sabe    que hacer, porque hay cuatro 

\tx ndýcohndo jaha jito rey un. 

\gl sapos     pie  cama rey ese.

\tr Porque han ido buenos doctores, pero no saben que hacer, porque están 

cuatro sapos al pie de la cama de ese rey.

\ref 028

\tx Ti nuu na  tava  ra quýtý    un   ti nduvaha-ni da, ti cuni   ra ja  cuaha

\gl y  si  que sacas tú animales esos y  sanará     él, y  sabrás tú que dar

\tx da xuhun  nuu ra cachi. 

\gl él dinero a   tí dijo.

\tr Y si sacas a esos animales él sanará, y sabrás que él te va a dar 

dinero a tí –dijo.
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\ref 029

\tx Ti cuahan chaa   un  nducu  jniñu   da nuu vehe rey un. 

\gl y  se.fue hombre ese buscar trabajo él a   casa rey ese.

\tr Y ese hombre se fue a buscar trabajo a la casa de ese rey.

\ref 030

\tx Ti ni  cachi da ja  jini  da saha  tajna.  

\gl y  ps. dijo  él que sabía de hacer remedio.

\tr Dijo él que sabía curar.

\ref 031

\tx Yucan na  ti ni  quývý da, co   ni  jican da ýýn pala jiin ýýn zapapico. 

\gl allí  que y  ps. entró él, pero ps. pidió él una pala con  un  zapapico.

\tr Y de allí entró él, pero pidió una pala, un zapapico.

\ref 032

\tx Ti ni  jacunchaa da ni  tava  da cuun   ndýcohndo ca  iin     jaha jito

\gl y  ps. se.puso   él ps. sacar él cuatro sapos     pl. estaban pie  cama

\tx rey un. 

\gl rey ese.

\tr Se puso él a sacar a esos cuatro sapos que estaban al pie de la cama de 

ese rey.

\ref 033

\tx Ti hora ni  ni  nduvaha rey un  ni  saha da. 

\gl y  hora ps. ps. sanó    rey ese ps. hizo él.

\tr Y en esa hora hizo que el rey sanara.

\ref 034

\tx Ti ni  cusýý    xaan  ini     da jiin chaa   tajna      un. 
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\gl y  ps. contento mucho adentro él con  hombre cuarandero ese.

\tr Se alegró mucho con ese hombre curandero.

\ref 035

\tx Yucan ti ni  jaha rey un  uu  barril xuhun  nuu da jiin ýýn cuayu   

\gl allí  y  ps. dio  rey ese dos barril dinero a   él con  un  caballo

\tx coso    da, ti cuanohon da vehe da. 

\gl montara él, y  se.fue   él casa él. 

\tr De ahí el rey le dio dos barriles de dinero a él, con un caballo para que 

se montara, y se fue él a su casa.

\ref 036

\tx Co   ni  ca  jan    nunchaca ýýn ciento soldado ca  junucuachi nuu rey un 

\gl pero ps. pl. fueron dejar    un  cien   soldado pl. servían    al  rey ese

\tx maa  da, ti jiin yucan ni  cuu   ricu xaan da, ti tucaa ni  yaji  ndahu da 

\gl solo él, y  con  eso   ps. quedó rico muy  él, y  ya.no ps. comió pobre él 

\tx jiin sehe da, chi    mani ndeyu  vaha  ni  ca  yaji     da. 

\gl con  hijo él, porque pura comida buena ps. pl. comieron ellos.

\tr Pero lo fueron a dejar cien soldados que sevían a ese rey, y con eso 

quedó rico él, y ya no comió pobre con sus hijos porque pura comida buena 

comieron ellos.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

CUENTU TÝCACA JIIN ÑUCUII INA.

CUENTO DEL CUERVO Y EL ZORRO.

\ref 001

\tx Ýýn quývý ndava týcaca un xini ýýn yucu sucun xaan ti ni jini nuu nucoo 

ýýn ñucuii ina, ni nucoo tý ýýn ndaha yujnu ti ni cachi tý jiin ñucuii un.

\tr Un día andava volando un cuervo en el pico de una montaña muy alta y vio 

que estaba sentado un zorro, se sentó en la rama de un árbol y le dijo al 

zorro.

\ref 002

\tx ¿ Xaan cuihya jito ra nucoo ra jaha?

\tr ¿Porqué estás tan triste sentado aquí?

\ref 003

\tx ¿Ti ndo saha ra?

\tr ¿Y que haces?

\ref 004

\tx Ti ni cachi ñucuii un.

\tr Y dijo el zorro.

\ref 005

\tx Ndee ndahu nucoo ri jaha chi tucaa ga nihin ri cuñu ja caji ri ti jihi 

ri xaan soco.
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\tr Estoy sentado muy triste aquí porque ya no encuentro carne para que yo 

coma y tengo mucha hambre.

\ref 006

\tx Ti ni cachi týcaca un.

\tr Y dijo el cuervo.

\ref 007

\tx Ñahan na choho chi jini ri nuu iyo cuñu caji yo.

\tr Ven vamos; porque yo sé donde hay carne para comer.

\ref 008

\tx Yucan iyo cuaha chuun ndileya jiin coo,ti caji ra nuu jihi ra soco.

\tr Allí hay muchas gallinas, lagartijas, culebras y comes si tienes hambre.

\ref 009

\tx Ti ni cachi ñucuii un.

\tr Y dijo el zorro.

\ref 010

\tx ¡Ah!

\tr ¡Ah!

\ref 011

\tx Co ruhu tu ca yaji ri coo, ni ndileya -ni cachi.

\tr pero yo no como culebras, ni lagartijas -dijo.

\ref 012

\tx Ti ni jacu xantonto týcaca un.
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\tr Y se echó a reir muchísimo el cuervo.

\ref 013

\tx ¿Ti ndo jacu ra?

\tr ¿Por qué te ríes?

\ref 014

\tx Ni cachi ñucuii un.

\tr Dijo el zorro.

\ref 015

\tx Jacu ri chi cachi ra ja jihi ra soco ti tu cuni ra caji ra coo, ni 

ndileya, co ruhu tu quihin ri jiin ra nuu iyo quýtý xaan un -ni cachi týcaca 

un.

\tr Me da risa porque dice que te estás muriendo de hambre y no quieres 

comer culebras, ni lagartijas, pero yo no voy contigo a donde hay esos 

animales venenosos -dijo el cuervo.

\ref 016

\tx Yucan ti cuancoyo tý ni ca jacoyo tý nuu nchaa ýýn vehe chuun, ti ni ca 

nucoo tý jaha ýýn yujnu.

\tr Y de allí y se fueron y llegaron donde estaba un gallinero, y se 

sentaron al pie de un árbol.

\ref 017

\tx Ni ca jini tý ja tu iyo ni ýýn ina, ti ni cachi týcaca un jiin ñucuii.

\tr Vieron que no había ni un perro, y dijo el cuervo con el zorro.

\ref 018

\tx Cuanquihin ýýn chuun un ti chaa ra nu jini ra ja jihi ra soco.
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\tr Ve a traer una gallina y vienes si sabes que tienes hambre,

\ref 019

\tx Co yuhu ri -ni cachi ñucuii un, ti ni quejaha nýhýn.

\tr Pero tengo miedo -dijo el zorro, y empezó a temblar,

\ref 020

\tx Co yachi ro, cuahan ti chaa ra -ni cachi týcaca un.

\tr pero apúrate, ve y luego vienes, -dijo el cuervo,

\ref 021

\tx Co chindee ruhu na choho -ni cachi ñucuii ina un.

\tr pero ayúdame y vamos -dijo el zorro.

\ref 022

\tx Yucan ti ni ca quee cuancoyo.

\tr Y de allí y salieron y se fueron.

\ref 023

\tx Ti xehe ni ca jiña vehe chuun un.

\re Y sin hacer ni un ruido abrieron el gallinero,

\ref 024

\tx Co chuun un ni quejaha ca canajiin coho ni ga tý  ca iin tý, ti ni ca 

jinisoho chaa xiin vehe un.

\tr pero las gallinas empezaron a gritar muy fuerte, y escucharon los dueños 

de la casa.

\ref 025

\tx Ni ca quihin da ýýn ýýn nujii da, ti xehe ni ca tuhva da jata vehe 
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chuun da ti ca scahndý da chii chaa ndahu ñucuii jii týcaca, ti yucan ni ca 

naa quýtý un naa tý.

\tr Agarraron cada quien un rifle, y descondido se acercaron hacia atras del 

gallinero y que le disparan al pobre zorro y al cuervo, y allí perdieron sus 

vidas aquellos animales.

\ref 026

\tx Ti ýnga quývý ni ca jatacaa da quýtý un naa tý nuu ndaha yujnu nuu ni 

ca jacuýñý tý un, ti yucan ni cundacoyo chaa ndahu týcaca jiin ñucuii un, 

siahan ndýhý cuentu jaha.

\tr Y al otro día colgaron a aquellos animales en la rama del árbol donde 

descansaron, y allí estuvieron colgados el pobre cuervo y el zorro, así 

termina este cuento.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

CUENTU COO

CUENTO DE CULEBRAS.

\ref 001

\tx Sihan ca jani cuentu chaa ca yacu finca.

\tr Así cuentan los que van a la finca.

\ref 002

\tx Cachi da ja va tuu iyo xaan coo nahnu nuu canchucu yo  ñuu yo.

\tr Dicen que creo que no hay muchas culebras aquí donde vivimos en nuestro 

pueblo,

\ref 003

\tx Co ichi nuu ca jahan da finca  un chi iyo coo nahnu xaan ca cahan  da.

\tr pero donde van a las fincas dicen que allí hay culebras muy grandes.

\ref 004

\tx Cachi da ja coo nahnu xaan ga ja iyo jaha cuu coo caa.

\tr Dicen que las culebras más grandes que hay aquí son las víboras,

\ref 005

\tx Co quýtý un chi ca cahan da ja vatu ni cahni yo vasu maa ýýn ni yo ti 

cundee yo cahni yo tý.

\tr pero esos animales dicen que los puede matar una sola persona y logra 

matarla.
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\ref 006

\tx Jiin yujnu xii, co quýtý iyo nuu ca jahan da finca un chi nahnu xaan 

tý.

\tr Con vara, pero las que hay allá en la finca donde van son muy grandes.

\ref 007

\tx Ti týjný yo sa cundee yo cahni yo tý jiin yujnu ti nu tu ti jiin nujii.

\tr Y entre varios entonces aguantamos matar con palos y si no con arma,

\ref 008

\tx Ti sa cahni yo tý cachi da.

\tr y entonces lo matamos dicen,

\ref 009

\tx Co nuu cancha yo jaha nu ni jini yo vasu ýýn corchucu ti yuhu xaan yo.

\tr pero aquí donde vivimos si vemos aunque sea un escorpión nos asustamos 

mucho.

\ref 010

\tx saha tý chi tu ca jini yo coo nahnu xaan un naa tý –cachi cuentu jaha.

\tr Hace ese animal porque no hemos visto culebras muy grandes –dice el 

cuento.

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12

168



COMO CURA LA GENTE 169

Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Autor: Apolonio Santiago.

COMO CURA LA GENTE

ref text1.num 001

\tx Yucumahñu ñuu    na yosondúa ja  ca iyo chaa    tajna týjný  da ca iyo, 

\gl Yucumahñu pueblo me yosondúa que a  hay hombres curar varios el a  hay, 

\tx co   iyo  chaa   jini  ini da cuahan da    saha  da tajna. 

\gl pero hay  hombre saben el  el van    ellos hacer el curar.  

\tr Yucumahñu de mi pueblo de Yosondúa que hay hombres que curan hay varios, 

pero que saben y van ellos a curar.

\ref text1.num 002

\tx Chi    cachi  maa  da, co   tu jini  da    ja  saha  da    chi    nducu  

da 

\gl porque dicen  solo el, pero no saben ellos que hacer ellos porque buscan 

el 

\tx modo nasa u  ja  na nihin  da týhlý   ndýxý       coho  da xii vasu      

\gl modo como es que me hallar el un.poco aguardiente tomar el o   aunquesea 

\tx ýýn staa     caji  da. 

\gl una tortilla comía el  

\tr Porque dicen ellos, pero no saben ellos que hacer porque buscan la 

manera de como es que hallan un poco de aguardiente para tomar o aunquesea 

una tortilla para comer. 
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\ref text1.num 003

\tx Chi    tu saha  da    jniñu   nuu campu cuu cuxi   da. 

\gl porque no hacen ellos trabajo en  campo son flojos ellos.  

\tr Porque no trabajan en el campo son flojos (o les da flojera)

\ref text1.num 004

\tx Ti yucan u  ja  nacani  ini da casuhva        týhlý   vasu      ca 

\gl y  allí  es que piensan el  el cualquier.cosa un.poco aunquesea a  

\tx cahan    yo       maa  yo       ja  cuu ýýn  cueyuhu ja  cuu nýñýn  ja  cuu 

\gl hablamos nosotros solo nosotros que es   un  espanto que ser sangre que ser 

\tx cueyuhu ichi   nuu   jica      yo       ti nduva  yo.   

\gl espanto camino donde caminamos nosotros y  caemos nosotros 

\tr Y allí es que se pone a pensar la gente un poco cualquier cosa aunquesea 

lo que hablamos nosotros que es un espanto o que es sangre o un espanto de 

camino en donde caminamos y nos caemos.

\ref text1.num 005

\tx Ti cachi da    ja  tu chi    siahan jnahan  ra.   

\gl y  dicen ellos que no porque así    te.pasa (prn) 

\tr Y dicen ellos que no porque así te pasa a ti. 

\ref text1.num 006

\tx Ti cuaan   ra    týhlý   ndýxý       ti ýýn ndývý. 

\gl y  compras (prn) un.poco aguardiente y  un  huevo  

\tr Y compras un poco de aguardiente y un huevo.

\ref text1.num 007

\tx Co   ita.nahnu   ra    ti nuchuji ra    ti na choho nastutu. 

\gl pero florefundio (prn) y  chamiso (prn) y  me vamos rejuntar. 
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\tr Tu florefundio y tu chamiso y vamos a rejuntar.

\ref text1.num 008

\tx Choho chuto   jani  ra nuu     ni nduva   ra.   

\gl vamos remojar sueño tu a.donde te caistes (prn) 

\tr vamos a remojar tu sueño a donde te caistes. 

\ref text1.num 009

\tx Chi    yucan saha ja  tu cuni    nduvaha ra    yucan saha ja  tucaa 

\gl porque allí  hase que no quieres sanar   (prn) allí  hase que ya.no 

\tx cuni    ra    quee  ra    ýýn pedasu staa.    

\gl quieres (prn) comer (prn) un  pedaso tortilla 

\tr Porque allí hase que no quieres sanar allí hase que ya no quieres comer 

ni un pedaso de tortilla. 

\ref text1.num 010

\tx Siahan cuu jnuhun cahan  chaa   un  ti siahan ca saha  chaa   lugar yucan 

\gl así    es  cuento hablan hombre ese y  así    a  hasen hombre lugar allí  

\tx chaa   ca nchaa nuu ranchu na ti siahan nani  yucumahñu. 

\gl hombre a  viven a   rancho me y  así    llama Yucumahñu.  

\tr Así es lo que hablan esos hombres y así hasen los hombres de ese lugar 

los que viven allí en ese rancho que se llama Yucumahñu. 

\ref text1.num 011

\tx Yucan ni    cuu ndýhý. 

\gl Eso  pasado es  todo.   

\tr Eso es todo. 

\ref text1.num 012
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\tx ¿Co   nasa nuu  cuehe      jnahan  yo       ti nducu    yo       

\gl ¿Pero como tipo enfermedad tenemos nosotros y  buscamos nosotros 

\tx chaa   tasý  un? 

\gl hombre brujo ese 

\tr ¿Pero que tipo de enfermedad tenemos y buscamos nosotros a los brujos? 

\ref text1.num 013

\tx Nu     cuhu    yo       xi ja  cuan cuu        xii     yo       xi ja  

\gl cuando enfermo nosotros o  que va.uno quedando delgado nosotros o  que 

\tx chitu ini      yo       xi nu     uhu   jata    yo.   

\gl llena estomago nosotros o  cuando duele espalda nuestra. 

\tr Cuando está uno enfermo o que va un quedando delgado o que se llena 

nuestro estómago o cuando duele mucho nuestra espalda.  

\ref text1.num 014

\tx Ti cachi da    ja  tasý  i.    

\gl y  dicen ellos que brujo (prn) 

\tr Y dicen ellos que es brujería. 

\ref text1.num 015

\tx Yucan ti jista da jiin yuhu da xi jiin ýýn ndývý. 

\gl allí  y  jalan el con  boca el o  con  un  huevo.  

\tr De allí y lo jalan con la boca o con un huevo.

\ref text1.num 016

\tx Yucan cuu jniñu   ja  saha  da ja  nanihin da ja  cuchacu da. 

\gl eso   es  trabajo que hacen el que hallen  el que vivir   el        

\tr Eso es su trabajo que hacen para que hallen para sobre vivir.
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\ref text1.num 017

\tx Ti suni    jican da yahu  da, co   canajaa da ýýn santu ja  tu jini    

\gl y  tambien piden el cobro el, pero adoran  el un  santo que no sabemos 

\tx yo       ti tava  da. 

\gl nosotros y  sacan el.  

\tr Y también piden ellos su cobro, pero adoran a un santo que no sabemos 

nosotros y lo sacan ellos. 

\ref text1.num 018

\tx ¡Co   vaji  cachi da! 

\gl ¡Pero viene dicen ellos!  

\tr ¡Pero viene dicen ellos! 

\ref text1.num 019

\tx Co   tu jini    yo       ja  nduvaha yývý  un  chi    so    xndahuñahan da. 

\gl pero no sabemos nosotros que sana    gente ese porque nomás engañan     ellos.  

\tr Pero no sabemos nosotros que sano esa gente porque ellos nomás engañan.  

\ref text1.num 020

\tx ¿Co   iyo vuelta ja  nduvaha yývý  un?  xi tu. 

\gl ¿Pero hay veces  que sana    gente ese? o  no.

\tr ¿Pero hay veces que sana esa gente? o no.

\ref text1.num 021

\tx ¿Tu jini ni    nuu ýýn vuelta nduvaha yývý  jiin jniñu   un? 

\gl ¿no sabe usted si  una vez    sanó    gente con  trabajo ese? 

\tr ¿No sabe usted si una vez sanó la gente con ese trabajo?  

\ref text1.num 022

\tx Tu tu jini na chii   ni     jnahan  na jiin familia na ja  ni 
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\gl no no se   me porque pasado pasó    me con  familia me que se 

\tx cuhu    ña.  

\gl enfermó ella 

\tr No no se porque me pasó con mi familia cuando ella se enfermó.  

\ref text1.num 023

\tx Co   jaha cuu ýýn historia maa na ja  ni     jnahan na jiin familia na ni 

\gl pero este es  una historia mia me que pasado pasó   me con  familia me se 

\tx cuhu    ña   ni cuhu    ña   ýýn cuehe      ja  nani  nýñý.  

\gl enfermo ella se enfermo ella una enfermedad que llama sangre. 

\tr Pero este es una historia mía que me pasó con mi familia cuando se 

enfermó ella se enfermó de una enfermedad que se llama sangre. 

\ref text1.num 024

\tx Ti cuu   xiahun quývý co   tu cuni   cuýtý jacuýñý ti ni     quee  na janducu 

\gl y  quedó quince días  pero no queria nada  parar   y  pasado salí  me buscar  

\tx na tajna   nuu xiahun quývý un. 

\gl me remedio en  quince días  ese. 

\tr Y quedó quince días, pero no quería nada parar y salí a buscar remedio 

en esos quince días.   

\ref text1.num 025

\tx Ti ni ýýn un  tu ni cuu   cuýtý cuaha xaan xuhun  ni     xnaa  na xico  na 

\gl y  ni uno ese no ni quiso nada  mucho que  dinero pasado perdí me vendí me 

\tx quýtý    na xico  na ti ni     chahu na nuu yývý  un  ja  ni saha tajna 

\gl animales me vendí me y  pasado pagué me a   gente ese que se hizo curar 

\tx familia na ñasýhý na ti tu ni    cuni.  

\gl familia me mujer  me y  no (neg) quiso 
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\tr Y ni uno no quiso nada mucho dinero perdí vendí animales y pagué a la 

gente que curó a mi familia a mi mujer y no quiso nada. 

\ref text1.num 026

\tx Ti ñavaha na ýýn sehe yýý   na cande da secundaria ti ni   cachi da 

jiin.na 

\gl y  tengo  me un  hijo varón me está  el secundaria y  pas. dijo  el 

conmigo  

\tx co   xnaca   ni   cahan da jiin familia na ti sa       ni   cahan da 

\gl pero primero pas. habló el con  familia me y  entonces pas. habló el 

\tx jiin.na. 

\gl conmigo.  

\tr Y tengo un hijo varón que está en la secundaria y dijo el conmigo, pero 

primero habló co mi familia y entonces habló el conmigo.  

\ref text1.num 027

\tx Ti ni cachi da jiin ñasýhý na. 

\gl y  se dijo  el con  mujer  me  

\tr Y dijo el con mi mujer.

\ref text1.num 028

\tx Mamá, co   quihin ni    nuu dotor  nava na nduvaha ni   sandoo xi cuu   ni. 

\gl mamá  pero va     usted al  doctor para me sane   usted si.no  o  muere usted  

\tr Mamá, pero va usted al doctor para que sane usted porque si no y muere 

usted. 

\ref text1.num 029

\tx Ti ni cachi da jiin.na suni.   

\gl y  se dijo  el conmigo también. 
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\tr Y dijo el conmigo también. 

\ref text1.num 030

\tx Papá cuahan ni    nuu dotor  cuanducu ni    tajna    ja  cuu Mamá na chi    tu 

\gl Papá valla  usted al  doctor a.buscar usted medicina que ser mamá me porque no 

\tx jini    yo       ja  nuu nduvaha ña   xi cuu   ña.  

\gl sabemos nosotros que si  sana    ella o  muere ella. 

\tr Papá valla usted al doctor a buscar medicina para mi mamá porque ni 

sabemos nosotros que si sana ella o se muere. 

\ref text1.num 031

\tx Ja  siahan cuan     cuu      cahu  ña   chi    maa  ñasýhý na cuan cuu 

xii     ña   

\gl que así    lla.hiba quedando grave ella porque ella mujer  me hiba quedando 

delgada ella 

\tx jiin cuehe      un  ti ni jahan na nuu dotor  ti ni   jahan na Ndinuu.  

\gl con  enfermedad ese y  se fui   me al  doctor y  pas. fui   me Tlaxiaco 

\tr Que así lla hiba quedando grave ella porque hiba quedando delgada con la 

esa enfermedad y fui al doctor y fui Tlaxiaco.

\ref text1.num 032

\tx Ti dotor  un   ni saha     da    operación ña,  co   chaa   cacu dotor  un  

\gl y  doctor esos se hicieron ellos operación ella pero hombre son  doctor ese 

\tx suni    iyo  canda da. 

\gl también feos están el.  

\tr Y esos doctores la operaron, pero esos hombres que son doctores también 

están muy feos. 

\ref text1.num 033
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\tx Co   tu ni   cachi   da    ja  tu canajaa da maa  sývý   Jitohyo Jesús. 

\gl pero no neg. dijeron ellos que no aclamar el solo nombre Señor   Jesús  

\tr Pero no dijeron ellos que no aclamarían el nombre del Señor Jesús 

\ref text1.num 034

\tx Chi    ni   ca cunihin da maa  Jesús sývý   ya   suni    ti ni   ca saha     

\gl porque neg. a  alzaron el solo Jesús nombre Dios también y  pas. a  hisieron 

\tx da operación ña.  

\gl el operación ella 

\tr Porque aclamaron solo el nombre de Jesús de Dios también e hisieron la 

operación. 

\ref text1.num 035

\tx Ti cutahu  nuu Yandios nuu yývý  un  ja  yucan ni nduvaha ña   undi 

\gl y  gracias a   Dios    a   gente esa que allí  se compuso ella asta 

                

\tx vijna. 

\gl ahora.  

\tr Y gracias a Dios a esas personas que allí se compuso ella asta ahora. 

\ref text1.num 036

\tx Yucan ni   quendo   ini    na inijnuni    na ja  taca  dotor  ca saha  da 

\gl allí  pas. se.quedó dentro me pensamiento me que todos doctor a  hacen el 

\tx tajna, co   ca canajaa da maa  Jitohyo. 

\gl curan, pero a  aclaman el solo Señor.    

\tr De allí se quedó dentro de mi pensamiento que todos los doctores curan, 

pero aclaman el nombre del Señor. 

\ref text1.num 037

\tx ¿Co   undi nuu    ni nducu ni    chaa   tajna un  jahan ni    nuu chaa   tasý   
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\gl ¿Pero asta cuando se buscó usted hombre curan ese hiba  usted a   hombre brujos 

\tx un?   xi tu 

\gl esos? o  no      

\tr ¿Pero asta cuando buscó usted a los doctores hiba usted con los brujos? 

o no. 

\ref text1.num 038

\tx Jahan na nuu chaa   tasý   un,  co   chaa   tasý   un   jniñu   ca    saha 

\gl Hiba  yo a   hombre brujos ese, pero hombre brujos esos trabajo plur. hacen 

\tx chaa   un. 

\gl hombre esos. 

\tr Hiba yo a los brujos, pero el trabajo que hacen los hombres brujos.   

\ref text1.num 039

\tx Co   jaha tu jini ndaa      na, co   ca    xndahuñaha da xi nasa iyo  

\gl pero aquí no se   la.verdad yo, pero plur. engañan    el o  como serán 

\tx maa  da. 

\gl solo ellos.  

\tr Pero aquí no se yo la verdad, pero engañan o como serán ellos.     

\ref text1.num 040

\tx Ca   caña ýýn pedasu nuu yuhu da ýýn pedasu vidriu xi ýýn pedasu yuu,   

\gl pral sale un  pedaso a   boca el un  pedaso vidrio o  un  pedaso piedra 

\tx nduyucaa suni    caña nuu yuhu da ýýn pedasu yýquý ja  jistada ini xi 

\gl clavo    también sale a   boca el un  pedaso hueso que jalan   el  o  

\tx jata    yo      xi nanu  uhu.  

\gl espalda nuestra o  donde duele. 
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\tr sale un padaso en la boca un pedaso de vidrio o un pedaso de piedra o 

un pedaso de clavo también le sale en la boca un pedaso de hueso que jalan 

adentro o en la espalda o donde duele.  

\ref text1.num 041

\tx Yucan un ja  saha  da    ti jniñu   saha  da un  ca quinyahu da ja  yahu da. 

\gl Eso  es  que hacen ellos y  trabajo hacen el ese a  cobran   el que pago el  

\tr Eso es que hacen ellos y el trabajo que hacen cobran el que quieren su 

pago. 

\ref text1.num 042

\tx ¿Nasa   quinyahu da? 

\gl ¿cuando cobran   ellos?  

\tr ¿Cuando cobran ellos? 

\ref text1.num 043

\tx Ýýn mil ja  ýýn ýýn ndajniñu ca tava  da    un  ti sýýn   co gastu da. 

\gl un  mil que un  un  cosas    a  sacan ellos ese y  aparte su gasto el  

\tr Un mil por cada uno de las cosa que sacan ellos y aparte su gasto. 

\ref text1.num 044

\tx Ti gastu da cuu ja  ca    cahan    yo   ndeyu  nducha coho  da    yucan. 

\gl y  gasto el es  que plur. hablamos nos. comida agua   tomen ellos allí.   

\tr Y gasto es que hablamos nosotros comida agua para que tomen ellos allí.

\ref text1.num 045

\tx Yucan ni   cuu cuentu ja  ni   jnaha na. 

\gl Eso   pas. es  cuento que pas. pasó  mi.  

\tr Eso es el cuento que me pasó a mi. 
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

UN JOVEN POBRE

\ref 001

\tx Ni  iyo  ýýn chaa   ni  ñavaha da uu  sehe yýý.  

\gl ps. hubo un  hombre ps. tuvo   él dos hijo barón.

\tr Hubo un hombre que tuvo dos hijos.

\ref 002

\tx Ýýn quývý ni  cachi chaa   suchi un  jiin tata da. 

\gl un  día   ps. dijo  hombre joven ese con  papá él.

\tr Un día el más joven le dijo a su papá.

\ref 003

\tx Taa,  cuaha ni    týhlý   tahu    na  ja  cuu yaji  na ni  cachi da. 

\gl papá, dame  usted un.poco erencia que que ser comer yo ps. dijo  él.

\tr -Papá deme usted un poco de la herencia que me toca –dijo él.

\ref 004

\tx Yucan na  ti chaa   ñahnu   un  ni  tenahan  da týhlý   týhlý   tahu    nuu

\gl allí  que y  hombre grandes ese ps. repartió él un.poco un.poco erencia a

\tx da naa   da. 

\gl él ellos él.

\tr Y de allí el papá repartió de la herencia a ellos.
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\ref 005

\tx Ti ni  ca  nihin    xuhun  nuu tata da. 

\gl y  ps. pl. hallaron dinero a   papá él.

\tr Y hayaron dinero que les dió su papá.

\ref 006

\tx Ti jacu-ni quývý, ti chaa   suchi un  ni  stutu   ndýcuýtý da 

\gl y  pocos   días,  y  hombre joven ese ps. rejuntó toda     él

\tx ndajniñu da. 

\gl cosas    él.

\tr Y pocos días, el más joven arrejuntó todas sus cosas.

\ref 007

\tx Ti cuahan da ýnga ñuu.   

\gl y  se.fue él otro pueblo.

\tr Y se fue a otro pueblo.

\ref 008

\tx Chi    ni  ndoho ini da ja  cujaa     xuhun  ni  jaha tata da un  nuu da. 

\gl porque ps. pensó el  él que alcanzaba dinero ps. dió  papá él ese a   él.

\tr Porque él pensó que le alcansaría el dinero que le dió su papá.

\ref 009

\tx Ja  cuchacu da nýý  vida da. 

\gl que vivir   él toda vida él.

\tr Para vivir toda la vida.

\ref 010

\tx Ti yucan ni  snaa  ndevaha     cuýtý da xuhun  da jiin ñasýhý, jiin amigu 

\gl y  allí  ps. gastó como.quiera nada  él dinero él con  mujer,  con  amigo 
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\tx da. 

\gl él.

\tr Y allí gastó como quiera su dinero con mujeres, con sus amigos.

\ref 011

\tx Co   ni  jaa   ýýn quývý ja  ni  ndýhý   cuýtý xuhun  da. 

\gl pero ps. llegó un  día   que ps. terminó nada  dinero él.

\tr Pero llegó un día que se le terminó todo el dinero.

\ref 012

\tx Ti tiempu un  ni  quii ýýn jnama  xantonto  ñuu    un,  ti ni  quejaha 

\gl y  tiempo ese ps. vino una hambre muchísimo pueblo ese, y  ps. empezó

\tx jihi  xaan  da soco.  

\gl tener mucha él hambre.

\tr Y en ese tiempo vino una gran hambre en ese pueblo, y empezó a tener 

mucha hambre él.

\ref 013

\tx Ti ni  quee  da cuanducu da jniñu   nuu ýýn chaa   ñuu    yucan, ti chaa   

\gl y  ps. salío él buscar   él trabajo a   un  hombre pueblo ese    y  hombre 

\tx un  ni  taji  da chaa   ndahu un  ja  na  coto   da quýný  nuu ñuhun  da 

\gl ese ps. mandó él hombre pobre ese que que cuidar él puerco en  tierra él

\tx un. 

\gl ese.

\tr Y salío él a buscar trabajo a un hombre de ese pueblo, y ese hombre lo 

mandó a cuidar puercos en su tierra.

\ref 014
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\tx Co   jihi  xaan  da soco,  ti ni  ndoho ini     da ja  chitu  chii 

\gl pero tenía mucha él hambre y  ps. penzó adentro él que llenar su.estomago

\tx da caji  da yucu    ca  yaji   quýný  un. 

\gl él comía él hierbas pl. comían puerco ese.

\tr Pero tenía mucha hambre, y pensó llenar su estómago con las hierbas que 

comían los cerdos.

\ref 015

\tx Co   ni ýýn tý tundo ni  ca  jaha cuýtý nuu da. 

\gl pero ni uno el nada  ps. pl. dio  nada  a   él.

\tr Pero ninguno le dio nada a él.

\ref 016

\tx Yucan na  ti ni  nacani xantonto  ini     da; ti ni  cachi da. 

\gl allí  que y  ps. pensar muchísimo adentro él; y  ps. dijo  él.

\tr Y de allí se puso a pensar dentro de sí; y dijo.

\ref 017

\tx Nasa    chaa    ca  saha  jniñu   vehe tata ri.    

\gl cuandos hombres pl. hacen trabajo casa papá mi.

\tr Cuantos hombres trabajan en la casa de mi papá.

\ref 018

\tx Tu cumani ndeyu  nuu da naa   da, ti ruhu cande ri jaha cuni   cuu 

\gl no falta  comida a   él ellos él, y  yo   estoy yo aquí quiero morir

\tx ri ja  soco.  

\gl yo que hambre.

\tr Y no les hace falta comida a ellos y yo estoy aquí que quiero morirme de 

hambre.
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\ref 019

\tx Ti ni  cachi da jiin ini     da. 

\gl y  ps. dijo  él con  adentro él.

\tr Y dijo dentro de sí.

\ref 020

\tx Nohon ri nuu   cancha tata ri, ti cachi ri jiin da. 

\gl vay   yo donde está   papá mi, y  digo  yo con  él.

\tr Voy a regresar a donde está mi papá, y le diré.

\ref 021

\tx Tata maa  na,  nchacuachi na nuu Yandios ti nchacuachi na nuu ni. 

\gl papá solo que, pequé      yo a   Dios    y  pequé      yo a   usted.

\tr Papá he pecado contra Dios y contra usted.

\ref 022

\tx Saha ni    cuenta ja  ansu ga  sehe ni    cuu na. 

\gl haga usted cuenta que no   más hijo usted soy yo.

\tr Haga usted de cuenta que ya no soy su hijo.

\ref 023

\tx Saha ni    cuenta ja  ýýn muzu ni    cuu na. 

\gl haga usted cuenta que un  mozo usted soy yo.

\tr Haga usted de cuenta que soy uno de sus mozos.

\ref 024

\tx Cachi da ni  ndoho ini da, ti ni  naquihin da ichi   da ti cuanohon da 

\gl dijo  él ps. penzó el  él, y  ps. agarró   él camino él y  se.fue   él
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\tx vehe tata da. 

\gl casa papá él.

\tr Así él estaba pensando, y agarró el camino y se fue a donde estaba su 

papá.

\ref 025

\tx Nu     cuan cuu      yajni da jata  vehe tata da, ni  jini tata da ja  

\gl cuando iba  quedando cerca él atras casa papá él, ps. vio  papá él que

\tx cuan najaa    da, ti chaa   un  ni  cundahu xaan  ini     da sehe da. 

\gl iba  llegando él, y  hombre ese ps. lástima mucha adentro él hijo él.

\tr Cuando se iba acercando a la casa de su papá, vio su papá que iba 

llegando su hijo, y ese hombre le tuvo compasión a su hijo.

\ref 026

\tx Ni  jaha da corrý   ni  janujnahan da sehe da, ni  teyuhu da nuu sehe da

\gl ps. dio  él carrera ps. encontrar  él hijo él, ps. besó   él a   hijo él

\tx ti ni  nanuu  naquihin da sehe da ja  ni  cundahu   ini     da nuu sehe da. 

\gl y  ps. abrasó agarró   él hijo él que ps. compación adentro él a   hijo él.

\tr Corrió y fue a encontrar a su hijo, besó a su hijo y lo abrazó, recogió 

él a su hijo porque le tuvo compasión a su hijo.

\ref 027

\tx Yucan na  ti ni  cachi chaa   lulu  un  jiin tata da. 

\gl allí  que y  ps. dijo  hombre joven ese con  papá él.

\tr De ahí el joven le dijo a su papá.

\ref 028

\tx Tata maa  na, nchacuachi na nuu Yandios ti nchacuachi na nuu ni;    saha 

\gl papá solo me, pequé      yo a   Dios    y  pequé      yo a   usted; haga 
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\tx ni    cuenta ja  ansu ga  sehe ni    cuu na, ni  cachi da jiin tata da. 

\gl usted cuenta que no   más hijo usted soy yo, ps. dijo  él con  papá él.

\tr Padre mío, he pecado contra Dios y contra usted; haga usted de cuenta que

ya no soy su hijo le dijo a su papá.

\ref 029

\tx Ti tata chaa   lulu  un  ni  cachi da jiin muzu da. 

\gl y  papá hombre joven ese ps. dijo  él con  mozo él.

\tr Y el papá de ese joven les dijo a sus mozos.

\ref 030

\tx "Yachi ro      naa   ra,      tava   ýýn sahma vaha  ga  ti nascuihna 

\gl pronto ustedes todos ustedes, saquen una ropa  buena más y  vistan    

\tx ra      sehe ri jaha. 

\gl ustedes hijo mi este.

\tr Rápido ustedes, saquen la ropa más buena y vistan a este mi hijo.

\ref 031

\tx Nducu  ýýn xehe   ti na  quýhý xini-ndaha da ti nachihi zapatu da 

\gl busque un  anillo y  que tenga dedo.mano  él y  pongan  zapato él

\tx naa   ra.   

\gl todos ustedes.

\tr Busquen un anillo para que tenga en el dedo de la mano y pónganle 

zapatos ustedes.

\ref 032

\tx Cuan  quihin ýýn chelu   cahnu un  ti cahni ra      naa   ra      na  caji  

\gl vayan traer  un  becerro gordo ese y  matan ustedes todos ustedes que comía

\tx yo   ti saha  yo   ýýn vico   naa   yo.   
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\gl nos. y  hacer nos. una fiesta todos nosotros.

\tr Vayan a traer el becerro gordo y mátenlo para que comamos y hagamos una 

fiesta nosotros.

\ref 033

\tx Chi    sehe ri ja  ni  naa    da nicú. 

\gl porque hijo mi que ps. perdió él según.

\tr Porque mi hijo se había perdido.

\ref 034

\tx Co   ni  ndenda   tucu     da, ni  sana   nicú  co   ni  ca  nanihin 

\gl pero ps. apareció otra.vez él, ps. perdió según pero ps. pl. encontramos

\tx yo   da". 

\gl nos. él.

\tr Pero apareció otra vez, se había perdido pero lo encontramos otra vez.

\ref 035

\tx Cachi tata chaa   lulu  un, ti ni  ca  quejaha da ca  iyo    da ýýn vico.  

\gl dijo  papá hombre joven ese y  ps. pl. empezó  él pl. tenían él una fiesta.

\tr Dijo su papá de ese joven, y empezo la fiesta.

\ref 036

\tx Ti ýnga sehe da chaa   ñahnu  un  cuan saha  da jniñu.  

\gl y  otro hijo él hombre grande ese fue  hacer él trabajo.

\tr Y su hermano el mayor se fue atrabajar en el campo.

\ref 037

\tx Ti nu     ni  nandeocuýñý da jahini ti ni  jinisoho da cuu   yaa.   

\gl y  cuando ps. regresó     él tarde  y  ps. escuchó  él había música.
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\tr Y cuando regresó en la tarde y escuchó la música.

\ref 038

\tx Ti ni  cana  da ýýn chaa   junucuachi un  ti ni  jicajnuhun da ndoo cuu. 

\gl y  ps. llamó él un  hombre sirvió     ese y  ps. preguntó   él que  era.

\tr Llamó a uno de los sirvientes y le preguntó que qué era eso.

\ref 039

\tx Ti chaa   un  ni  cachi da. 

\gl y  hombre ese ps. dijo  él.

\tr Y ese hombre le dijo.

\ref 040

\tx Tu chi    ja  ni  nchaa ñani    ra.   

\gl no porque que ps. vino  hermano tu.

\tr _Tu hermano ha regresado.

\ref 041

\tx Ti tata ra ni tahu   da jniñu   ja  na  cuu     chelu   cahnu  un,  chi    

\gl y  papá tu se ordenó él trabajo que que muriera becerro grande ese, porque 

\tx cusýý  ini     da ja  ni  nchaa vaha sehe da". 

\gl alegre adentro él que ps. vino  bien hijo él.

\tr Y tu papá ordenó que matáramos el becerro más gordo, porque ha regresado 

bien su hijo.

\ref 042

\tx Ti chaa   ñahnu  un  ni  quýtý ini     da ti tu cuni   ndývý  da vehe da. 

\gl y  hombre grande ese ps. enojó adentro él y  no quería entrar él casa él.  

\tr Y el mayor se enojó y no quería entrar a la casa.
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\ref 043

\tx Ti ni  quee  tata da un  candahu da jiin da ja  na  ndývý   da, ti ni  

\gl y  ps. salío papá él ese rogó    él con  él que que entrara él, y  ps. 

\tx cachi chaa   un  nuu tata da. 

\gl dijo  hombre ese a   papá él.

\tr Salió su papá y le rogó a él para que entrara, y le dijo ese hombre a su 

papá.

\ref 044

\tx Jini ni    ja  ni  cuu   cuiya junucuachi na nuu ni    ti tu ni sanihin     

\gl sabe usted que ps. quedó años  sirviendo  yo a   usted y  no se desovedesco

\tx cuýtý ini na nuu ni. 

\gl nada  el  yo a   usted.  

\tr __Usted sabe que ya tiene años que estoy sirviendo a usted y no le he

desobedecido para nada.

\ref 045

\tx Co   ni tu cachi ni    ja  cuaha ni    vasu       ýýn ndixihyu un  ja  

\gl pero ni no dice  usted que da    usted aunque.sea un  chivo    ese que 

\tx coo   yo   ýýn vico   jiin amigo na. 

\gl tener nos. una fiesta con  amigo mi.

\tr Pero no me dice usted que me da aunque sea un chivo para tener una fiesta 

con mis amigos.

\ref 046

\tx Ti vijna ni  nchaa sehe ni    un  ti saha ni    vico   ja  ni  jan snaa  

\gl y  ahora ps. vino  hijo usted ese y  hizo usted fiesta que ps. fue gastar 

\tx ndevaha     xuhun  ni    jiin ñasýhý jiin amigo. 

\gl como.quiera dinero usted con  mujer  con  amigo.

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



UN JOVEN POBRE 190

\tr Y ahora que vino su hijo hizo usted una fiesta después que fue a gastar su 

dinero con mujeres y con sus amigos.

\ref 047

\tx Ti ni  jahni ni    chelu   cahnu un  ja  na  cuu     vico   un,  ni  cachi 

\gl y  ps. mató  usted becerro gordo ese que que quedara fiesta esa, ps. dijo

\tx da jiin tata da. 

\gl él con  papá él.

\tr Y mató usted el becerro más gordo para esa fiesta, –dijo ese hombre a su

papá.

\ref 048

\tx Yucan na  ti ni  cachi chaa   ñahnu  un. 

\gl allí  que y  ps. dijo  hombre grande ese.

\tr Y le dijo su padre.

\ref 049

\tx Roho siahan-ni    cancha ra jiin-ri, ti taca ndoo ñavaha ri, cuenta ra cuu  

\gl tú   así.nada.más estas  tú conmigo, y  todo que  tengo  yo, cuenta tu es

\tr __Tú así nada más estas conmigo y todo lo que tengo es tuyo.

\ref 050

\tx Co   vijna iyo  vaha ja  na  saha    yo   vico   ti na  cusýý    ini yo.   

\gl pero ahora está bien que que hagamos nos. fiesta y  que contento el nos. 

\tr Pero ahora está bien que hagamos nosotros una fiesta de alegría.

\ref 051

\tx Chi    ñani    ra ja  já ni  naa    da nicú. 

\gl porque hermano tu que ya ps. perdió él según.
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\tr Porque tu hermano ya se había perdido.

\ref 052

\tx Co   ni  ndenda   da tucu     da, ni sana   da nicú,  co   ni  ca  

\gl pero ps. apareció él otra.vez él, se perdió él según, pero ps. pl. 

\tx nanihin      yo  da, ni  cachi chaa   ñahnu  un. 

\gl encontramos nos. él, ps. dijo  hombre grande ese.

\tr Pero apareció otra vez, se había perdido, pero lo volvimos a encontrar,

–dijo su padre.

\ref 053

\tx ¿Ti na  jnuhun  chaa   ni  sacahnu ini da nuu sehe da un? 

\gl ¿y  que palabra hombre ps. perdonó el  él a   hijo él ese? 

\tr ¿Y que ejemplo es del hombre que perdonó a su hijo?

\ref 054

\tx Suni    siahan sacahnu ini Yandios nuu yo,  ti nacuaca ya   yoho     

\gl también así    perdonó el  Dios    a   nos. y  recoje  Dios nosotros

\tx nuu na  nacani       ini     yo.   

\gl si  que arrepentimos adentro nos.

\tr Así también nos perdona Dios y nos recoje a nosotros si nos 

arrepentimos.

\ref 055

\tx Chi    ni  ca  sana     yo   ca  jica    yo   ini ñuyývý jaha, co   Yandios

\gl porque ps. pl. perdimos nos. pl. andamos nos. el  mundo  este, pero Dios

\tx chi    cana  ya   yoho     ti cundahu   ini ya   nuu yo.   

\gl porque llama Dios nosotros y  compación el  Dios a   nos.

\tr Porque nosotros andabamos perdidos en este mundo, pero Dios nos está 
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llamando y nos tiene compasión a nosotros.
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COMO EMPEZÓ EL EVANGELIO

\ref 001

\tx Siahan ni quejaha Evangelio ñuu    Ixmiquilpan. 

\gl así    se empezó  evangelio pueblo Ixmiquilpan.

\tr Así empezó el evangelio en el pueblo de Ixmiquilpan.

\ref 002

\tx Ýýn chaa   nani  Venancio, jani  da cuentu cuni,  ja  maa  da cuu ja  ni 

\gl un  hombre llama Venancio, conto él cuento queria que solo él ser que se 

\tx jini jnuhun  Evangelio undi  nuu. 

\gl supo palabra evangelio hasta principio.

\tr Un hombre que se llama Venancio,  me contó que él fue el primero que 

conoció el evangelio.

\ref 003

\tx Cachi da ja  tu ni jahan da scuela  co   ýýn maestru ni  xnahan da, uu  

\gl dijo  él que no ni fue   él escuela pero un  maestro ps. enseñó él, dos
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\tx vuelta ni ni  scuaha  da ýýn semana, co   siahan ti ni  cutuhva  da, ti 

\gl veces  se ps. estudió él una semana, pero así    y  ps. aprendío él, y

\tx scuaha  da savahni-ga tutu. 

\gl estudió él cualquiera papel.

\tr Y dice que ni fue a la escuela, pero un maestro le enseñó, dos veces nada 

más en una semana, pero así aprendió, y estudió cualquier libro.

\ref 004

\tx Ti ca  najnahan da jiin uu  ga  ñero       da ca  scuaha     da. 

\gl y  pl. juntó    él con  dos más compañeros él pl. estudiaban ellos.

\tr Y se juntaba para estudiar con otros dos compañeros.

\ref 005

\tx Co   ni  jaa   ýýn quývý ja  ni  quenda ýýn chaa   ni  xico   ýýn Biblia 

\gl pero ps. llegó un  día   que ps. salió  un  hombre ps. vendío una Bíblia 

\tx nuu da. 

\gl a   él.

\tr Pero llegó un día un hombre que le vendió una bíblia a él.

\ref 006

\tx Yucan ni  quejaha da scuaha  da ti ni  jini da ja  cahan   jnuhun  Yandios

\gl allí  ps. empezó  él estudió él y  ps. vio  él que hablaba palabra Dios

\tx cuee-ni cuee-ni, ni  ca  cuu uni  cuun   jnahan da ca 

\gl poco    poco,    ps. pl. ser tres cuatro pasó   él a

\tx scuaha  da Biblia un. 

\gl estudió él Bíblia ese.

\tr Poco a poco se hicieron tres, cuatro compañeros para estudiar la bíblia.
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\ref 007

\tx Ti vijna ja  ca ñavaha da ýýn cine Evangelio ni xnahan da. 

\gl y  ahora que a  tengo  él un  cine evangelio se enseñó él.

\tr Y ahora tiene un video que me enseñó.

\ref 008

\tx Yucan ni quenda ja  nu     ni quejaha da saha da jniñu   jiin muzu da, 

\gl allí  se sale   que cuando se empezó  él hizo él trabajo con  mozo él

\tx ti xnahan da nuu yývý  un  nava cahan jnuhun  Yandios. 

\gl y  enseñó él a   gente ese para habló palabra Dios.

\tr Allí salió cuando empezó hacer su trabajo con sus mosoa y les enseñaba a 

esa gente como hablaba la palabra de Dios.

\ref 009

\tx Ni  siin   da, ti ni  quejaha da jiconuu da ýnga lado xnahan da yývý, ti 

\gl ps. siguio él, y  ps. empezó  él andaba  él otro lado enseñó él gente y

\tx tendýhý yývý  ca jinisoho jnuhun  cahan da ca candixia ti siahan cuan 

\gl todos   gente a  escuchó  palabra habló él a  creen    y  así    iba

\tx nduu      cuaha yývý  ca  candixia jnuhun  Yandios. 

\gl convirtio mucha gente pl. creían   palabra Dios.

\tr Siguió él, y empezó a salir a otros lados enseñando a las gentes, y toda 

la gente escuchaba las palabras que él hablaba creían y así se convirtía 

mucha gente a la palabra de Dios.

\ref 010

\tx Co   ni jaa   ýýn quývý ja  ni ca jnahan da ýýn jnundoho.   

\gl pero se llegó un  día   que se a  pasó   él un  sufrimiento.

\tr Pero llegó un día que les pasó un trabajo.
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\ref 011

\tx Cachi da ja  ni ca jnýý    yývý  tu ca candixia un  maa  da ni ca 

\gl dijo  él que se a  agarrar gente no a  creen    ese solo él se a

\tx cani    da ti uu  ga    ñero      da ni ca jahan da vecaa. 

\gl contara él y  dos (prn) compañero él se a  fui   él cárcel.

\tr Dice él que los que no creían los agarraron, a él le pegaron y los otros 

dos compañeros fueron a la cárcel.

\ref 012

\tx Co   ni chindéé Juez maa  da ti ni cacu   da. 

\gl pero se ayudó   Juez solo él y  se escapó él.

\tr Pero el Juez lo ayudó a él y se salvó.

\ref 013

\tx Co   nuu cine da un  ni quenda ja  ni ca jitoyuhu yývý  ýýn ñero      da 

\gl pero a   cine él ese se sale   que se a  espiaban gente un  compañero él

\tx jiin nujii, tu ni ca scahndý   sýquý da, co   ni ca jnýý    da. 

\gl con  rifle  no se a  disparaba sobre él  pero se a  agarrar él.

\tr Pero en el video vimos que la gente espió a uno de sus compañeros con 

rifle, no le dispararon, pero lo agarraron.

\ref 014

\tx Ni ca jaha garroti sýquý da, ni ca cani    yuu    xini   da ti ni ca 

\gl se a  este garrote sobre él  se a  contara piedra cabeza él y  se a

\tx jahni da, ni ca juhni     ndýndúú sýhýn da, ni ca ñuhun  da. 

\gl mató  él  se a  amarraron los.dos pie   él  se a  tierra él.

\tr Le pegaron con palo en la espalda, le pegaron con piedras en la cabeza y 

lo mataron, le amarraron los dos pies, y lo arrastraron.
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\ref 015

\tx Ti ni ca jatacaa-ndee       da ýýn ndaha yujnu ja  nani  pirul. 

\gl y  se a  colgaron.de.cabeza él una rama  árbol que llama pirul.

\tr Y lo colgaron de cabeza en una rama del árbol que se llama pirul.

\ref 016

\tx Co   ni siin  Venancio xnahan da jnuhun  Yandios, ni quývý da týjný  

\gl pero se sigue Venancio enseñó él palabra Dios     se día   él varios

\tx ñuu,   ti taca  yývý  ni ca jinisoho, ni ca candixia jnuhun  Yandios ni 

\gl pueblo y  todos gente se a  escuchó   se a  creen    palabra Dios    se

\tx cahan da. 

\gl habló él.

\tr Pero siguió Venancio enseñando la palabra de Dios, entró en varios 

pueblos y toda la gente escuchaba, creían en las palabras que él hablaba.

\ref 017

\tx Siahan ni siin  da jiconuu da ti cachi da ja, ja  iyo  uni-xico grupo  

\gl así    se sigue él andaba  él y  dijo  él que que hubo sesenta  grupos

\tx Evangelista ni ca candixia ni saha da, sava     grupo  un  ja  ca ñavaha 

\gl evangelista se a  creen    se hizo él  la.mitad grupos ese que a  tengo

\tx veñuhun ti sava     tujahi.     

\gl iglesia y  la.mitad toda.vía.no.

\tr Así siguió caminando, y dice que ya hay sesenta grupos de evangelistas 

que creyeron, la mitad del grupo ya tienen su iglesia y la mitad todavía no.

\ref 018

\tx Co   ja  cacuu ja  saha veñuhun, cachi da. 

\gl pero que están que hizo iglesia  dijo  él.
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\tr Pero dice que ya están para hacer el templo.

\ref 019

\tx Ti cachi da ja  suni    ja  cuan quývý da Estado Queretaro xnahan da 

\gl y  dijo  él que también que iba  día   él estado Querétaro enseñó él

\tx yývý  jnuhun  Evangelio. 

\gl gente palabra evangelio.

\tr Dijo también que ya va entrando en el Estado de Querétaro enseñando la 

palabra del evangelio.

\ref 020

\tx Ti ni cachi da ja  vijna jinu    uxi  uu  cuiya ja  ni quendo da cuu da 

\gl y  se dijo  él que ahora terminó diez dos años  que se quedó  él ser él

\tx pastor yývý  ca candixia jnuhun  Evangelio ñuu    Ixmiquilpan jaha. 

\gl pastor gente a  creen    palabra evangelio pueblo Ixmiquilpan este.

\tr Dijo que ahora se cumplen doce años que quedó para pastorear a los creyentes

aquí en el pueblo de Ixmiquilpan.

\ref 021

\tx Ti suni    maa  da jiconuu ichi   sierra Juárez, ichi   Huazteca cachi 

\gl y  también solo él andaba  camino serra  Juarez  camino Huasteca dijo

\tx da. 

\gl él.

\tr También dijo él, que anda por la sierra Juárez y por la Huasteca.

\ref 022

\tx Jaha ni cuu ja  nahan   na ni cahan da jiin ja  ni quenda nuu cine un. 

\gl este se ser que acuerdo me se habló él con  que se sale   a   cine ese.

\tr Esto es lo que me acuerdo de lo que habló, y de lo que salió en ese video.
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CUENTU ÝÝN YÝVÝ CUHU

CUENTO DE UN ENFERMO

\ref 001

\tx Na  cani   na cuentu nuu ni      nava ca  saha  yývý  jiin ýýn ndýyý. 

\gl que contar yo cuento a   ustedes como pl. hacen gente con  un  finado.

\tr Les voy a contar un cuento a ustedes de como hacen las gentes con un 

muerto.

\ref 002

\tx Nuu ni  jinu yývý  un  cuhu    i  ti tucaa ga  ndocoo  i     

\gl si  ps. cayó gente esa enferma él y  ya.no más levanta (prn).

\tx ja ni  cuyajni cuu   i.    

\gl ya ps. cerca   morir (prn).

\tr Si cayó enferma esa persona y ya no se levanta y ya está para morir.

\ref 003

\tx Yývý  xiin  familia yucan caxnuhun nuu taca  jnahan     i.    

\gl gente dueño familia ese   avisó    a   todos familiares (prn).

\tr El que está cuidando a esa persona avisa a todos sus familiares.
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\ref 004

\tx Ti nuu ni  chacoyo  taca  yývý  un  ti ndajnuhun i     nasa saha 

\gl y  si  ps. vinieron todos gente ese y  platican  (prn) como hacer

\tx i     jiin yývý  cuhu    un. 

\gl (prn) con  gente enferma esa.

\tr Y si vinieron todos sus familiares, platican como van hacer con esa 

persona enferma.

\ref 005

\tx Nuu ni  ca  jini  yývý  un  ja  tucaa ga  cundee  yývý  cuhu    un

\gl si  ps. pl. saben gente esa que ya.no más aguanta gente enferma esa

\tx cuchacu i.    

\gl vivir   (prn).

\tr Si sabe esa gente que ya no aguanta la persona enferma para vivir.

\ref 006

\tx Ti ca  scuchi i,    nava na  nduu  ndoo   yýquýcuñu un  cuahan. 

\gl y  pl. bañan  (prn) para que quede limpio cuerpo    ese se.va.

\tr Lo bañan, para que se vaya limpio ese cuerpo.

\ref 007

\tx Nuu iyo yajni ýýn chaa   jini nacuatu. 

\gl si  hay cerca un  hombre sabe rezar.

\tr Si hay cerca un hombre que sabe rezar.

\ref 008

\tx Cana  yývý  un  chaa   un  ja  na  nacuatu da jiin yývý  cuhu    un. 

\gl llama gente ese hombre ese que que reze    él con  gente enfermo ese.
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\tr La gente llama a ese hombre para que reze él con la persona enferma.

\ref 009

\tx Nuu chacu i     týhlý   ga  xi ja ni  jihi  i.    

\gl si  vive  (prn) un.poco más o  ya ps. murió (prn).

\tr Si es que vive un poco todavía o ya se murió.

\ref 010

\tx Co   cuenta cuu ja  nacuatu chaa   un  ýýn oración nuu Yandios. 

\gl pero cuenta es  que reza    hombre ese una oración a   Dios.

\tr Pero cuento es que ese hombre reza una oración a Dios.

\ref 011

\tx Ti nuu tu iyo yajni chaa   jini nacuatu un  ja  nacuatu da hora 

\gl y  si  no hay cerca hombre sabe rezar   ese que rezan   él hora

\tx jihi  ndýyý  un. 

\gl muere muerto ese.

\tr Si no hay cerca personas que saben rezar para que rezen en la hora 

cuando la persona muere.

\ref 012

\tx Co   fuerza cuu ja  quinducu yývý  xiin  familia un  chaa   un  ja  na 

\gl pero fuerza es  que buscan   gente dueño familia ese hombre ese que que

\tx nacuatu da jacuaa quývý ni  jihin ndýyý  un. 

\gl reze    él noche  día   ps. murió finado ese.

\tr Pero afuerzas es que busca el casero una persona para que reze en la

noche del día que murió esa persona.

\ref 013

\tx Ti nuu tu cachi chaa   un  ja  quihin da quývý jña co   nýný    cuu ja  
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\gl y  si  no dice  hombre ese que va     él día   ese pero siempre es  que

\tx nacuatu da hora jaa   da, ndýhý    cuxini da. 

\gl rezan   él hora llega él, terminan cenar  él.

\tr Y si dice esa persona que no va ese día, pero siempre es que rezan en le 

hora que llega, cuando terminan de cenar.

\ref 014

\tx Ti nacuatu tucu     da vasu       undi  ca uxi-ýýn jacuaa. 

\gl y  rezan   otra.vez él aunque.sea hasta a  once    noche.

\tr Y rezan otra vez aunque sea hasta las once de la noche.

\ref 015

\tx Týcuan    ni ga  ti nacuatu tucu     da. 

\gl aclarando se más y  rezan   otra.vez ellos.

\tr Aclarando nada más rezan ellos otra vez.

\ref 016

\tx Nuu ja iyo  nacoo ja  casini    da    ti ñahan    casini      yývý. 

\gl si  ya está listo que desayunen ellos y  temprano desayunamos gente.

\tr Si ya está listo para que desayunen ellos, y temprano desayuna la gente.

\ref 017

\tx Ndýhý    casini    ti savaha   da    nasa cundiso da ndýyý  un  naa   da. 

\gl terminan desayunar y  arreglan ellos como cargar  él finado ese ellos él.  

\tr Terminan de desayunar y ellos arreglan como van a cargar a ese muerto.

\ref 018

\tx Nuu ni  cuu   nacoo ti yucan sa    quincoyo tendýhý jnahan     ndýyý  un  

\gl si  ps. quedó listo y  allí  luego van      todos   familiares finado ese 
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\tx quin chuhun nducha ii,      nuu ndýyý  un. 

\gl van  echar  agua   bendita, a   finado ese.

\tr Si ya quedó listo; entonces allí van todos los familiares de ese muerto 

a hecharle agua bendita, a ese muerto.

\ref 019

\tx Nu     ni  ndýhý   un  na ti sa    nacuatu tucu     chaa   un  ýýn 

\gl cuando ps. termina ese me y  luego rezan   otra.vez hombre ese una

\tx despedimento. 

\gl despedida.

\tr Cuando termina todo eso entonces reza otra vez ese hombre una 

despedida.

\ref 020

\tx Yucan ti caca    da jiin ndýyý  un  naa   da. 

\gl allí  y  caminan él con  finado ese ellos él.

\tr De ahí caminan ellos con ese muerto.

\ref 021

\tx Najacoyo da    ñuu    ti quihin chaa   quin cana  fiscal veñuhun ja  na 

\gl llegan   ellos pueblo y  va     hombre va   llama fiscal iglesia que que

\tx quihin da jiin Cristo nuu   catu   ndýyý  un  ti scaxin da caa.   

\gl van    él con  cristo donde tirado finado ese y  toca   él campana.

\tr Llegan ellos al pueblo y va un hombre a llamar al fiscal de la iglesia 

para que vaya con el cristo a donde está tirado el muerto, y toca la 

campana.

\ref 022

\tx Ti suni    candu    chaa   quin cacha    yau       sýquý-cava. 

\gl y  también adelanta hombre van  escarbar sepultura panteón.
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\tr Y también se adelantan los que van a escarbar la sepultura en el 

panteón.

\ref 023

\tx Nuu ja cuan cuu      cunu  yau   un  ti quii  chaa   quii  cuaha razón. 

\gl si  ya va   quedando hondo cueva ese y  viene hombre viene dar   razón.

\tr Si ya va quedando honda la sepultura, viene una persona a dejar la razón.

\ref 024

\tx Yucan ti cuancoyo da    jiin ndýyý  ti caxin tucu     caa     jacoyo   da 

\gl allí  y  se.van   ellos con  finado y  toca  otra.vez campana llegaron él 

\tx sýquý-cava un. 

\gl panteón    ese.

\tr Y de allí se van ellos con el muerto y tocan la campana otra vez cuando 

llegan en el panteón.

\ref 025

\tx Nuu ja ni  cuu   nacoo yau       ti savaha   da nasa quihin ndýyý  un. 

\gl si  ya ps. quedó listo sepultura y  arreglan él como se.va  finado ese.

\tr Si ya está lista la sepultura, acomodan ellos como se va el cuerpo.

\ref 026

\tx Ini     caja ndýyý  un  quývý sahma ni  ñuhun i.    

\gl adentro caja finado ese entra ropa  ps. tuvo  (prn).

\tr Adentro de la caja del muerto hechan la ropa que tuvo.

\ref 027

\tx Taca  ndajniñu cuachi   ni  ñavaha i,  jiin staa     cuachi,   jiin 

\gl todas cosas    pequeñas ps. tuvo   él, con  tortilla chiquita, con
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\tx ýýn týndoho-lulu nducha, jiin centavu nuu iyo limosna ndýyý  un. 

\gl un  jarrito      agua,   con  dinero  si  hay limosna finado ese.

\tr Todas las cosas pequeñas que tuvo, con sus tortillas, con un jarro de 

agua, dinero si hay limosna de ese muerto.

\ref 028

\tx Yucan cuu ndýhý ja  jahan jiin ýýn ndýyý  jiin ýýn cruz-lulu ca  saha  da 

\gl eso   es  todo  que va    con  un  finado con  un  cruzecita pl. hacen él 

\tx jiin yucuñu ca  chihi da ndaha ndýyý  un  hora jihi  i.    

\gl con  palma  pl. echan él mano  finado ese hora muere (prn).

\tr Y eso es todo lo que va con ese muerto con una cruzecita que hacen ellos 

con palma y lo ponen en la mano de ese muerto en la hora cuando muere.

\ref 029

\tx Ca  chunduji  da ndýyý  un  ti cuanucoyo da ti ni  ndýhý   ni. 

\gl pl. entierran él finado ese y  se.van    él y  ps. terminó ps.

\tr Entierran al muerto y de allí todos se van y termina.

\ref 030

\tx Co   ndýxý       cuu ja  cuaha ca  jaan    da chi    ca  jihi  xaan  yývý  

\gl pero aguardiente es  que mucho pl. compran él porque pl. toman mucho gente

\tx ndýxý       ichi   cuancoyo  da jiin ndýyý. 

\gl aguardiente camino se.fueron él con  finado.

\tr Pero aguardiente es que compran bastante porque ellos toman mucho en el 

camino que van con el muerto.

\ref 031

\tx Nuu cuni   cucuehe ndýyý  un  ti ti jahi týhlý   xico. 

\gl si  quiere mal     finado ese y  y  da   un.poco olor.
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\tr Si quiere quedar mal ese muerto y ya huele un poco.

\ref 032

\tx Ti ca jihi  da    týhlý   týhlý   ndýxý       un  naa   da suni    

\gl y  a  toman ellos un.poco un.poco aguardiente ese ellos él también

\tx sýquý-cava. 

\gl panteón.

\tr Y ellos toman un poco de aguardiente también en el panteón.

\ref 033

\tx Siahan ca  saha  yývý  nuu ni  jihi  ýýn ndýyý. 

\gl así    pl. hacen gente si  ps. muere un  finado.

\tr Así hace la gente cuando muere una persona.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.
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Autor: Juventino Martínez Cruz.
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VICO ÑUU YO

LA FIESTA DEL PUEBLO

\ref 001

\tx Na cani    na ýýn cuentu ja  ni cuu vico   jitoho ñuu    yo.   

\gl me contara yo un  cuento que se ser fiesta dueño  pueblo nuestro.

\tr Voy a contar un cuento de la fiesta del patrón de nuestro pueblo.

\ref 002

\tx Ya    cuu patrón ñuu    yo    ja  ni  cuu oco-uhun    jica   yoo julio 

\gl santo es  patrón pueblo nues. que ps. es  veinticinco camina mes julio

\tx ni ca  nataca    ña     ca  cuu madrina. 

\gl se pl. reunieron mujers pl. son madrina.

\tr En el día dle santo que es el patrón de nuestro pueblo, que es el 

veinticinco de julio, se reunen todas las madrinas.

\ref 003

\tx Ti ca saha ña   gastu ña   ni ca saha ña   toro jahini quývý jueves. 

\gl y  a  hizo ella gasto ella se a  hizo ella toro tarde  día   jueves.

\tr Y ellas hacen gasto, hacen toros en la tarde de día jueves.
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\ref 004

\tx Ni  ca  jahan tý calenda ca jiconuu tý taca  ichi.  

\gl ps. pl. fui   el calenda a  andaba  el todos camino.

\tr van a la calenda, van a andar en los caminos.

\ref 005

\tx Ti yucan ti ni ca jahan tý vehe taca  ñahan ca cuu madrina yucan ca 

\gl y  allí  y  se a  fui   el casa todos mujer a  ser madrina allí  a

\tx jita-jaha tý. 

\gl bailaron  el.

\tr Y van a la casa de las que son madrinas, allí bailan ellos.

\ref 006

\tx Ca jahan músico ca chaa  da yaa    ti ca jita-jaha tý. 

\gl a  fui   músico a  tocar él música y  a  bailaron  el.

\tr Van los músicos y tocar y bailar.

\ref 007

\tx Yucan na ti ja  ni cuaa    ni ca ndututu  tý yuxehe municipio. 

\gl allí  me y  que se obscuro se a  reunimos el puerta municipio.

\tr Y cuando ya se obscurece y se reunen en la puerta del municipio.

\ref 008

\tx Yucan ni ca jican  ña   cuu madrina ca jican  ña   ja  na cahndý tý. 

\gl allí  se a  pedían ella ser madrina a  pedían ella que me tronar el.

\tr De allí las madrinas piden para que truenen.

\ref 009

\tx Ti ca uxi  jacuaa ti sa    jaha jnuhun  taa   presidente. 

\gl y  a  diez noche  y  luego este palabra señor presidente.
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\tr A las diez de la noche el presidente da el permiso.

\ref 010

\tx Ti ca cahndý tý ndýhý nu     ni ndýhý toro ti ni ca ja  quihin da 

\gl y  a  tronar el toda  cuando se toda  toro y  se a  que voy    él

\tx castillu yucan ni ca jani  da yucan ni cahndý ndýhý castillu. 

\gl castillo allí  se a  penzo él allí  se tronar toda  castillo.

\tr Y truenan todo, cuando termina van a traer el castillo, allí lo paran y 

truena todo el castillo.

\ref 011

\tx Yucan ti cuancoyo  músico ca na cuaca madrina músico cuancoyo  vehe 

\gl allí  y  se.fueron músico a  me lleva madrina músico se.fueron casa

\tx vico   yucan. 

\gl fiesta allí.

\tr De allí se van los músicos, los llevan las madrinas, van a la casa donde 

está la fiesta.

\ref 012

\tx Ni ca saha da yaa    ni ca jita-jaha da naa   da. 

\gl se a  hizo él música se a  bailaron  él ellos él.

\tr Tocan bailan ellos.

\ref 013

\tx Ti cundijin quývý viernes jañahan  ca iñu  jañahan  ni ca jahan xini   

\gl y  amaneció día   viernes temprano a  seis temprano se a  fui   cabeza

\tx veñuhun ni ca tývý  uni  yaa    yucan ti ni canuu      ja  ni cuu ca 

\gl iglesia se a  tocan tres música allí  y  se importante que se ser a
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\tx uxia  jañahan. 

\gl siete temprano.

\tr Y amanece el día viernes, temprano, a las seis de la mañana van a la torre

de la iglesia y tocan música allí y se bajan cuando ya dan a las siete de la 

mañana.

\ref 014

\tx Ni ca caxin caa     veñuhun ja  co      misa. 

\gl se a  toca  campana iglesia que se.hace misa.

\tr Tocar la campana de la iglesia para hacer misa.

\ref 015

\tx Yucan ca nataca yývý  ni ca jaha misa ni saha sutu      ni ca jican  

\gl allí  a  reunen gente se a  este misa se hizo sacerdote se a  pedían

\tx chaa   cuu mayordomo jitohyo ni saha sutu      ýýn misa. 

\gl hombre ser mayordomo santo   se hizo sacerdote un  misa.

\tr Allí se reune la gente que va a la misa que hace el sacerdote piden los 

mayordomos del santo, que haga el sacerdote una misa.

\ref 016

\tx Yucan ti ni ca jicha    yývý  veñuhun un  ti cuancoyo  vehe vico   un  

\gl allí  y  se a  esparsen gente iglesia ese y  se.fueron casa fiesta ese

\tx yucan ni ca yasini    taca  yývý. 

\gl allí  se a  desayunan todos gente.

\tr Y de allí se esparce la gente de la iglesia y se van a la casa de la 

fiesta, allí desayun toda la gente.

\ref 017

\tx Ni cana  ýýn mayordomo ni ca jahan sticia   ni ca jahan yasini    da. 

\gl se llama un  mayordomo se a  fui   justicia se a  fui   desayunan él.
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\tr Un mayordomo llama a la autoridad, para que vayan a desayunar.

\ref 018

\tx Ti ni ndýhý ni ca yasini    da yucan na ti coxiuu ni cana  chaa   ýnga 

\gl y  se toda  se a  desayunan él allí  me y  doce   se llama hombre otro

\tx mayordomo ni ca jahan da ni ca jan    cusama da yucan ti ni ca chacoyo  

\gl mayordomo se a  fui   él se a  fueron comer  él allí  y  se a  vinieron

\tx da. 

\gl él.

\tr Y terminan de desayunar allí y a las doce los llama otro mayordomo para 

que vayan a comer ellos allí y van.

\ref 019

\tx Ti jahini ca quenihin da chaa   cuu mayordomo ca quenihin da toro iyo  

\gl y  tarde  a  sacamos  él hombre ser mayordomo a  sacamos  él toro hubo

\tx xiahun-cuun toro yucan. 

\gl diecinueve  toro allí.

\tr Y en la tarde el que es mayordomo saca a los toros, hay diecinueve toros 

allí. 

\ref 020

\tx Ni cuu ca iñu  jahini ni ca jahan tý ichi   taca  ca jico       tý 

\gl se ser a  seis tarde  se a  fui   el camino todos a  dan.vuelta el

\tx yucan. 

\gl allí.

\tr A las seis de la tarde van a dar vuelta a todos los caminos.
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\ref 021

\tx Ti ni ca natuhva   tý yuxehe municipiu. 

\gl y  se a  acercaron el puerta municipio.

\tr Y se acercan en la puerta del municipio.

\ref 022

\tx Ti yucan ja  ni cuaa    ni cuu ca uxi  jacuaa tucu     ni quee permisu 

\gl y  allí  que se obscuro se ser a  diez noche  otra.vez se salí permiso

\tx vehe sticia   ja  na cahndý tý. 

\gl casa justicia que me tronar el.

\tr Y cuando ya está oscuro a las diez de la noche otra vez da permiso la 

autoridad para que truenen los toros.

\ref 023

\tx Yucan ni ca cahndý ndýhý tý. 

\gl allí  se a  tronar toda  el.

\tr Allí truenan todos.

\ref 024

\tx Suni    ni ndýhý tý ti yucan ni ca jaquihin da castillu ti cahndý 

\gl también se toda  el y  allí  se a  traer    él castillo y  tronar

\tx castillu un  ni ndýhý ni cahndý. 

\gl castillo ese se toda  se tronar.

\tr También se terminan de tronar los toros y van a traer el castillo y 

termina de tronar el castillo.

\ref 025

\tx Yucan na ti ni ca jichanuu da cuancoyo  da vehe vico   yucan. 

\gl allí  me y  se a  regaron  él se.fueron él casa fiesta allí.
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\tr Allí se desparraman y se van a donde está la fiesta.

\ref 026

\tx Ni ca cana  da músico chaa   cuu mayordomo ni ca cana  da músico ni ca 

\gl se a  llama él músico hombre ser mayordomo se a  llama él músico se a

\tx jahan da ca saha yaa    ti ni ca jitajaha da naa   da. 

\gl fui   él a  hizo música y  se a  bailaron él ellos él.

\tr El mayordomo llama a los músicos para que vayan a tocar para que bailen.

\ref 027

\tx Ti jañaha   quývý sábado ni cana  chaa   cuu mayordomo ni cana  sticia   

\gl y  temprano día   sábado se llama hombre ser mayordomo se llama justicia

\tx ni ca jahan da ca jacoyo   da jiin nducha-vixi. 

\gl se a  fui   él a  llegaron él con  refresco.

\tr Y temprano del día sábado el hombre que es mayordomo llama a la autoridad,

llegan con sus refrescos.

\ref 028

\tx Ti ni cuu ca uxi  jañaha   ni ca  nataca cuayu   iyo  týjný  cuayu   ni 

\gl y  se ser a  diez temprano se pl. reunen caballo hubo varios caballo se

\tx ca nataca tý nuu ca jinu    tý ni iyo  carrera. 

\gl a  reunen el a   a  terminó el se hubo carrera.

\tr Y a las diez de la mañana se reunen los caballos, hay varios caballos, se 

reunen a donde van a correr.

\ref 029

\tx Ti yucan ni ca nucoyo  uu  chaa   ni ca nucoyo  sýquý tý. 

\gl y  allí  se a  bajaron dos hombre se a  bajaron sobre el.

\tr Y allí se suben dos hombres se montan a los caballos.
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\ref 030

\tx Maa  yuxiehe naa    Serafina Alcalá. 

\gl solo puerta  señora Serafina Alcalá.

\tr En la puerta de la señora Serafina Alcalá.

\ref 031

\tx Yucan ni ca nucoyo  da. 

\gl allí  se a  bajaron él.

\tr Allí llegan.

\ref 032

\tx Ti yucan ca iin   policia ca iin   da ca ndito   da ichi   un  nava tu 

\gl y  allí  a  están policía a  están él a  cuidaba él camino ese para no

\tx yaha ni ýýn yývý  ichi   yucan ja  tuu yaha yývý  ichi   nuu ca jinu    

\gl pasa se un  gente camino allí  que no  pasa gente camino a   a  terminó

\tx tý yucan. 

\gl el allí.

\tr Y allí está la policía cuidando el camino, para que no pase ni una 

persona en ese camino, allí donde están corriendo los caballos.

\ref 033

\tx Ti ja  ni ini ni ndýhý ni ca jicha    yucan. 

\gl y  que se el  se toda  se a  esparsen allí.

\tr Y cuando ya es tarde todos se desparraman de allí.

\ref 034

\tx Ti suni    chaa   cuu mayordomo ni ca cana  da chaa   cacu músico ni ca 

\gl y  también hombre ser mayordomo se a  llama él hombre son  músico se a

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



LA FIESTA DEL PUEBLO 214

\tx nacuatahu da nuu da. 

\gl agradecen él a   él.

\tr Y también el que es mayordomo llama a los que son músicos y les da las 

gracias a ellos.

\ref 035

\tx Yucan ti ca nastutu   jnaha da taca  chaa   cuu mayordomo ca nastutu   

\gl allí  y  a  arejuntan pasó  él todos hombre ser mayordomo a  arejuntan

\tx jnaha da ca jahan da ndýý ýýn ndýý ýýn vehe ca nacuatahu da nuu jnaha da 

\gl pasó  él a  fui   él todo un  todo un  casa a  agradecen él a   pasó  él

\tx ja  ni yaha un  ndoho ni ca saha da vico   jitohyo ya    xiin  ñuu    

\gl que se pasa ese penzó se a  hizo él fiesta patrón  santo dueño pueblo 

\tx yo      jaha. 

\gl nuestro este.

\tr Allí se reunen todos los mayordomos, se reunen entre ellos y van de casa 

en casa para dar las gracias a sus compañeros porque ya pasó el trabajo que 

hicieron la fiesta del santo patrón de nuestro pueblo.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Cuentu ýýn chaa lulu ni jahan finca.

Cuento de un muchacho que fue a las fincas.

\ref 001

\tx Suni mani yývý ñahnu ni ca jani cuentu ja suni siahan ni cahan  ýýn 

chaa ni jahan ichi finca, co chaa un chi ni jahan da uni yoo.

\tr También puras personas grandes cuentan que así también habló un joven 

que fue a la finca, pero ese hombre fue tres meses.

\ref 002

\tx Ni najaa da vehe da ti ni ca jacoyo yývý vehe da.

\tr Cuando regresó a su casa y llegaron las personas a su casa.

\ref 003

\tx Ti ca canxiahu da jiin da san sau; to ni ndii chaa lulu, cachi da naa 

da.

\tr Y saludaron a él en mixteco; buenos días joven, le dijeron.

\ref 004

\tx Ti cahan chaa un: Buenos diez cachi da chi suni tujahi cutuhva da san 

stila.

\tr Y habló ese joven: Buenos diez dijo porque dodavía no aprendía el 

español.

\ref 005

\tx Ti ca jicajnuhun da chaa: Ti nasa caa ichi ni jahan ra ja siahan ni 

jahan ichi nuu jica un, cachi da jiin da.
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\tr Y le preguntaron: Y como es por donde fuistes que así fuistes lejos, le 

dijeron.

\ref 006

\tx Ti ni cachi da: Cuesta ni ndaa, cuesta ni nuu, cachi da.

\tr Y dijo: Cuesta subió y cuesta bajó, dijo aquel muchacho.

\ref 007

\tx Ti suni ni ca jicajnuhun da chaa nasa  nahan ni jahan da.

\tr Y también le preguntaron cuanto tiempo fue.

\ref 008

\tx Ti nasa nahan ni jahan ra ni jahan saha jniñu ra, cachi da naa da.

\tr Y le dijeron ¿Cuando tiempo fuistes a trabajar?

\ref 009

\tx Ti ni cachi chaa un: Tres lunas, ni cachi da.

\tr Y dijo ese muchacho: Tres lunas, dijo.

\ref 010

\tx Yucan tucaa ni ca cahan chaa un naa da.

\tr Y de allí ya no hablaron aquellos hombres.

\ref 011

\tx Ti suni tiempu yucan ni ca saha tata da vico ti cachi maa da ca ndajnuhun 

da: Co vaha chi ni nchaa sehe yo ti na choho jiin da ñuu chi ja jini da cahan 

da san stila ti na cuan da ñucahndý yo ja ca nandýhý yo ni ca cachi tata da.

\tr Y también en ese tiempo sus padres hicieron fiesta platicaban dice él: 

Pero que bueno que vino nuestro hijo y vamos con él al pueblo porque ya sabe 
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hablar el español y compramos la pólvora que necesitamos dijo su papá.

\ref 012

\tx Ti cuacoyo da naa da, ni jacoyo da ñuu ti ni cahan sehe da un jiin chaa 

ca xico tienda un: -Ti ni cachi da buenos dies señor.

\tr Y se fueron, llegaron al pueblo y habló su hijo con el que vendía en la 

tienda: - Y dijo buenos diez seños.

\ref 013

\tx ¿Tiene ste ese que hace prom prom la fiesta?

\tr ¿Tiene ste ese que hace prom prom la fiesta?

\ref 014

\tx Ni cachi da, ti jicajnuhun chaa xico un da nau ja cuu un.

\tr dijo, y le preguntó el que vendía en la tienda que, qué cosa era eso.

\ref 015

\tx Yucan ti ni cachi da.

\tr Entonse dijo.

\ref 016

\tx Tiene ste ese que hace prom prom la fiesta digo, ni cachi da.

\tr Tiene ste ese que hace prom prom la fiesta digo, dijo él otra vez.

\ref 017

\tx Yucan tu jini yo nu ni nihin da xi tuu, co tu ni chacu ini chaa un nau 

cuu ja saha pron pron cachi da.

\tr Y de allí no sabemos que si halló o nó, pero no entendió ese hombre que 

era que hacía prom prom.
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\ref 018

\tx Ti siahan cahan da vehe da chi nu ca jicajnuhun yývý da ndo iyo nuu ni 

jahan da finca un xi na ndeyu ni ca yee da.

\tr Y así también hablaba en su casa porque le preguntaban las personas que, 

qué había en la finca donde fue o que comida comió.

\ref 019

\tx Yucan ti cahan da, co mani ga san stila tu jini yo nuu suni chaa yucan 

cuu ja ni cachi: Sava ndeyu sava nduchi un xi ýnga cuu, chi nu jicajnuhun 

nana da nu ndo cuni da caji da, ti ni cachi da: xjna caa xjna cuiyo, cachi 

da.

\tr Entonces dijo, pero puro en español no sabemos si ese hombre fue quien 

dijo: La mitad de mole y la mitad de frijol u otro es, porque le preguntó su 

mamá que quería de comer, y dijo que se estira y se tuerse.

\ref 020

\tx Ti nana da un tu chacu ini ña nava cuu un ti cachi ña jini yýý ñu: -Ndo 

caji suchi jaha cuni i ja cahan i: Xjna caa xjna cuiyo.

\tr pero su mamá no entendía qué era eso y le dijo a su esposo: _ Que quiere 

comer este muchacho que dice que se estira y se tuerse.

\ref 021

\tx Tu jini yo nau ja cuu un, cachi ña jiin yýý ña, ti chaa un chi ni chacu 

ini da nau ja cuu un ti cachi da: -Ñacuxi ra jña chi tasaju caji cuni cachi 

da, yucan ti jicajnuhun tucu ñahan un sehe ña nu ndo cuni da caji da, ti ni 

cachi tucu da: Xjna cuan xjna cuijin, cachi tucu da, ti ñahan un tu chacu 

tucu ini ña nau ja cuu un ti jicajnuhun tucu ña yýý ña: Ndo caji sehe yo cuni 

i ja cahan i xjna cuan xjna cuijin un, ti yoho tu jini yo nau ja cuu un ni 

cachi ña.

\tr Y no sabemos que es ese, le decía a su esposo, pero su esposo entendía 

que era eso y dijo: __Ese flojo lo que quiere es tasajo le dijo, y de allí 

le volvío a preguntar a su hijo que quería de comer, y le dijo otra vez: La 
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mitad amarillo y la mitad blanco, y su mamá no entendía que era eso y le 

preguntó a su esposo otra vez: Que quiere comer nuestro hijo que dice que la 

mitad amarillo y la mitad blanco, y nosotros no sabemos que es eso, dijo su 

mamá.

\ref 022

\tx Ti yýý ña un ni chacu tucu ini da nava cuu un ti cachi tucu da: Ñaxihgu 

cahnu ra jña chi ndývý caji i cuni i cachi da.

\tr Y su esposo entendió otra vez que era eso y dijo otra vez: Ese dañero 

lo que quiere comer son huevos dijo.

\ref 023

\tx Yucan tucaa jini na nasa cuahan ga cuentu un, co siahan iyo cuentu ja 

siahan ni jnahan chaa un.

\tr Y de allí ya no se como va el cuento, pero así le pasó a aquel hombre 

dice este cuento.
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CUENTU LIHI

CUENTO DEL GALLO

\ref 001

\tx Cachi ýýn cuentu ja  ni jnahan ýýn lihi  cuaha. 

\gl dijo  un  cuento que se pasó   un  gallo colorado.

\tr Este cuento dice de lo que le pasó a un gallo colorado.

\ref 002

\tx Vixi      xaan cana  tý taca  quývý, nýný nu     ni caña ndaa   

\gl orgulloso que  llama el todos día    puro cuando se sale verdad

\tx ndicandii ti jacunchaa tý cana  tý. 

\gl sol       y  se.puso   el llama el.

\tr Todos los días cantaba muy orgulloso, pero cuando salía el sol y se 

ponía a cantar.

\ref 003

\tx Kikiriki, co   nihin   xaan cana  tý. 

\gl kikiriki, pero hallaba que  llama el.

\tr Kikiriki, pero fuerte cantaba.

\ref 004

\tx Nu     cuan quee ndicandii kikiriki cana  tucu     tý. 

\gl cuando iba  salí sol       kikiriki llama otra.vez el.

\tr Cuando iba saliendo el sol kikiriki cantaba otra vez.

\ref 005

\tx Vixi      xaan cahan tý. 

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



CUENTO DEL GALLO 221

\gl orgulloso que  habló el.

\tr Muy orgulloso cantaba.

\ref 006

\tx Maa  ýýn ni ruhu caña cuenta nuu vehe jaha cachi tý. 

\gl solo un  se yo   sale cuenta a   casa este dijo  el.

\tr Yo solo soy el más importante en esta casa decía.

\ref 007

\tx Ti ndava   tý yayucan          nuu ndaha yujnu un. 

\gl y  brincar el por.donde.quiera a   mano  árbol ese.

\tr Y donde quiera brincaba en las ramas de los árboles.

\ref 008

\tx Nu     cuni   cana  tý ti nihin   xaan catu-ndijin tý jiin ndijin tý 

\gl cuando quería llama el y  hallaba que  aleaba      el con  ala    el

\tx ti: Kikiriki, kikiriki, siahan cana  tý. 

\gl y   kikiriki, kikiriki, así    llama el.

\tr Cuando quería cantar y fuerte aleteaba con sus alas y: Kikiriki, kikiriki,

así cantaba.

\ref 009

\tx Co   ýýn jacuaa quixi  naa   jitoho tý, ti ñuu    cuýtý ni jacunchaa tý 

\gl pero un  noche  durmió ellos dueño  el  y  pueblo nada  se se.puso   el

\tx cana  tý cana  tý: Kikiriki, kikiriki. 

\gl llama el llama el  kikiriki, kikiriki.

\tr Pero una noche estaba durmiendo descuidado su dueño y a media noche se 

puso a cantar y: Kikiriki, kikiriki.
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\ref 010

\tx Co   nihin   xaan cana  tý: Kikiriki, kikiriki. 

\gl pero hallaba que  llama el  kikiriki, kikiriki.

\tr Pero muy fuerte cantaba: Kikiriki, kikiriki.

\ref 011

\tx Ti ni ndoto   jitoho tý ti ni quýtý    xaan ini da ndoo cana  tý hora, 

\gl y  se levantó dueño  el y  se animales que  el  él que  llama el hora

\tx ni ca cuicoo da nujii ti ni cani    da chii        tý. 

\gl se a  agarró él rifle y  se contara él su.estomago el.

\tr Se levantó su dueño y se enojó mucho, por qué cantaba a esas horas, agarró

su rifle y le disparó.

\ref 012

\tx Siahan ni naa   chaa   ndahu lihi  vixi,     ti nu     ni cuxian   ni 

\gl así    se ellos hombre pobre gallo orgulloso y  cuando se amaneció se

\tx cuu tý ndeyu. 

\gl ser el mole.

\tr Así se acabó el pobre gallo orgulloso, y cuando amaneció. ya era mole.
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CUENTU VILU JIIN CUAÑU

CUENTO DEL GATO Y LA ARDILLA

\ref 001

\tx vilu jiin cuañu   Ýýn quývý ni cachi vilu jiin cuañu:  Roho chi    mani 

\gl gato con  ardilla un  día   se dijo  gato con  ardilla tú   porque puro

\tx chýquý  yaji  ra, co   ruhu chi    jiin mani cuñu  chacu ri cachi tý

\gl vellota comer tu, pero yo   porque con  puro carne vivo  yo dijo  el.

\tr El gato y la ardilla: Un día dijo el gato a la ardilla: __Tú siempre 

bellotas comes, pero yo con pura carne me mantengo.

\ref 002

\tx Vaha  cahan ra  co   suni    ruhu tu cumani ja  caji ri ti yacu   

\gl bueno habló tu, pero también yo   no falta  que como yo y  anduvo

\tx ri mani nuu sucun. 

\gl yo puro en  alto.

\tr __Dices bien, pero también a mí no me hace falta de comer y ando siempre 

en lo alto.

\ref 003

\tx Yucan cuu ja  jini    vaha  ri     nasa caa    nýý    caa    nýý    

\gl eso   ser que sabemos bueno (prn,) como estaba entero estaba entero

\tx jico       ñuyývý, ti roho ni tu jini    cuýtý ra,   so       nýný 

\gl dan.vuelta mundo   y  tú   se no sabemos nada  (prn) nada.mas puro

\tx nu     ni nihin   ra cuñu  ti asun    yaji  ra.   

\gl cuando se hallaba tu carne y  sabroso comer tu.

\tr Por eso es que yo se bien como está todo el mundo, y tú no sabes nada, 
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nada más si hayaste carne y sabroso comes.

\ref 004

\tx Siucan saha ra,   ti siahan iyo  tu ruhu cachi cuañu.  

\gl Así    hizo (prn) y  así    hubo no yo   dijo  ardilla.

\tr Así haces tú, y así estoy yo también –dijo la ardilla.
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CUENTU NDÝCOSO LIHLI

CUENTO DEL GRILLO

\ref 001

\tx Ni ndejnahan ndýcoso-lihli jiin ndýcaha. 

\gl se encontró  grillo        con  León.

\tr Se encontró el grillo con el león:

\ref 002

\tx Vijna ti caji  ri     roho cachi ndýcaha un. 

\gl ahora y  comía (prn,) tú   dijo  León    ese.

\tr __Ahora si te voy a comer –dijo el león.

\ref 003

\tx Tu, chi    cuñahnu ruhu, ti nu     cuni   ra    ti na coto-jnuni 

\gl no  porque grande  yo    y  cuando queria (prn) y  me apostamos

\tx jnahan yo    cachi ndýcoso-lihli. 

\gl pasó   (prn) dijo  grillo.

\tr __No, porque soy importante, y si quieres vamos apostar –dijo el grillo.

\ref 004

\tx ¿Ti nasa saha yo    nusaa?   

\gl ¿y  como hizo (prn) entonces?

\tr __¿Y entonces como hacemos?

\ref 005

\tx cachi ndýcaha. 

\gl dijo  León.

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



CUENTO DEL GRILLO 226

\tr __Dijo el león.

\ref 006

\tx Na canajiin yo   ýýn cachi ndýcoso-lihli. 

\gl me gritar   nso. un  dijo  grillo.

\tr __Vamos a gritar uno, –dijo el grillo.

\ref 007

\tx Vaha  nusaa    ni cachi ndýcaha un. 

\gl bueno entonces se dijo  León    ese.

\tr __Está bien entonces –dijo el león.

\ref 008

\tx Ti ni canajiin coho  ni ýýn, ti Cri, cri, cri cachi ndýcoso-lihli un, 

\gl y  se gritó    toman se un   y  cri  cri  cri dijo  grillo        ese,

\tx ti ni canda tý ti cuahan ni tý. 

\gl y  se están el y  se     se el.

\tr __Y uno pegó el grito, cri, cri, cri, –dijo el grillo y brincó y se fue.
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CUENTU CHAA NI NANIHIN SANTU

CUENTO DE UN HOMBRE QUE ENCONTRO UNA IMAGEN

\ref 001

\tx Na cani    na cuentu ýýn chaa   ni nanihin  santu.

\gl me contara me cuento un  hombre se encontró santo.

\tr Voy a contar un cuento de un hombre que encontró a una imagen.

\ref 002

\tx Tu nahan   ndýhý na nasa cuahan. 

\gl no acuerdo todo  to como va.

\tr No me acuerdo todo como va.

\ref 003

\tx Co   ja  nahan   na cuu ja  ni ca cahan yývý  ja  ni jan quenihin da 

\gl pero que acuerdo yo es  que se a  habló gente que se fue sacamos  él

\tx santu un  ýýn vehe iyu.  

\gl santo ese un  casa vacío.

\tr Pero lo que me acuerdo es que la gente dice que él fue a sacar ese santo 

en una casa vacía.

\ref 004

\tx Tucaa ga    ndoo canchucu chi    ni ndýhý yývý  ca xiin  vehe un  ni ca 

\gl ya.no (prn) que  estaban  porque se toda  gente a  dueño casa ese se a

\tx jihi. 

\gl murieron.

\tr Y ya nadie vivía porque toda la gente que vivía en esa casa se murieron.
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\ref 005

\tx Ni jan    quihin da santu un. 

\gl se fueron voy    él santo ese.

\tr Fue a traer a ese santo.

\ref 006

\tx Ti ni janchaca  da ya    ýýn cuýhñý   cava cahnu  cande chii        telýý 

\gl y  se fue.dejar él santo una rajadura roca grande está  su.estomago ***

\tx Carranza ca cahan da un. 

\gl carranza a  habló él ese.

\tr Y él fue a dejar ese santo en una rajadura de una piedra que está a 

donde le dicen carranza.

\ref 007

\tx Yucan ni chunde da santu un  ti ni xndahu da yývý. 

\gl allí  se echas  él santo ese y  se engañó él gente.

\tr Allí metío al santo y engañó a la gente.

\ref 008

\tx Ja  yucu  jiconuu da jiin rýý     da ti ni nanihin da ya.  

\gl que cerro andaba  él con  borrego él y  se ayen    él Dios.

\tr Que en el monte andaba con sus borregos y encontró a esa imagen.

\ref 009

\tx Tu nahan   na nuu policia ni  caxnuhun nuu yývý  xi nasa ca jini    

\gl no acuerdo yo si  policía ps. avisó    a   gente o  como a  sabemos

\tx yývý. 

\gl gente.
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\tr No me acuerdo si la policía dio aviso a las personas o como supieron.

\ref 010

\tx Co   cuaha yývý  ni ca jahan quývý ni januquihin da santu un. 

\gl pero mucha gente se a  fui   día   se traer      él santo ese.

\tr Pero mucha gente fue el día que fueron a traer a ese santo.

\ref 011

\tx Suni    tu nahan   na nuu ni cana  da sticia   xi tuu. 

\gl también no acuerdo me a   se llama él justicia o  no.

\tr También no me acuerdo si llamaron a la autoridad o no.

\ref 012

\tx Co   músico chi    ni ca jahan, yucan ni cuhin      yývý  un  

\gl pero músico porque se a  fui    allí  se estuvieron gente ese

\tx nýý-niñu.

\gl toda.la.noche.

\tr Pero los músicos ellos si fueron, allí estuvieron las personas toda la 

noche.

\ref 013

\tx Cuaha xaan yývý  ni ca jahan jiin yýtý  chi    ni ca candixia ja  ni 

\gl mucha muy  gente se a  fui   con  velas porque se a  creen    que se

\tx nanihin  chaa   un  santu. 

\gl encontró hombre ese santo.

\tr Mucha gente fueron con velas porque creyeron a ese hombre que encontró al 

santo.

\ref 014

\tx Ni ca nacuatu músico un  jacuaa suni    ni ca nacuatu tucu     jañahan  
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\gl se a  rezan   músico ese noche  también se a  rezan   otra.vez temprano

\tx sa    cuahan chaa   un  jiin santu da. 

\gl luego se     hombre ese con  santo él.

\tr Rezaron los músicos en la noche, también rezaron otra vez en la mañana y 

se fue ese hombre con su santo.

\ref 015

\tx Tu nahan ti ni quenda cuentu ja  ni jan sacuihna da ya    vehe ndýyý  ni

\gl no tardó y  se sale   cuento que se fue roban    él santo casa finado se

\tx ca  jihi     un  ti ni janchaca  da ya    yucan. 

\gl pl. murieron ese y  se fue.dejar él santo allí.

\tr No tardó y se descubrió la verdad que él fue a robar al santo en la casa 

de los difundos que murieron y fue a dejar a ese santo allí.

\ref 016

\tx Ti ni cachi da ja  ni nanihin  da ya.  

\gl y  se dijo  él que se encontró él santo.

\tr Y dijo él que encontró al santo.

\ref 017

\tx Jaha ni cuu ja  nahan   na tu nahan   ndýhý na nasa cuahan cuentu un. 

\gl esto se es  que acuerdo yo no acuerdo todo  yo como va     cuento ese.

\tr Esto es lo que me acuerdo, no me acuerdo todo como va ese cuento.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Disrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Autor: Isidoro Santiago Ojeda.

Fecha: 26 de Septiembre de 1972.

Introducción Primaria.

Sí puede leer y escribir su idioma.

Cuento escrito.

Revisado por: Juventino Martínez Cruz.

VIAJE NUU ÑUU IXMIQUILPAN

EL VIAJE A IXMIQUILPAN

\ref 001

\tx Siahan ni cuu ti ni chaa na undi jaha: Ja  ni cuu quývý oco    uni  

\gl así    se ser y  se vine me asta este  que se ser día   veinte tres

\tx jica  yoo jaha. 

\gl lejos mes este.

\tr Así sucedió y vine hasta aquí: El día veintitres de este mes.

\ref 002

\tx Ti iyo  naa   ini na cancha  na chi    tu jini    na ja  quývý un  quii  

\gl y  hubo ellos el  me estamos me porque no sabemos me que día   ese viene 

\tx na. 

\gl yo.

\tr Y estaba yo descuidado porque no sabía yo que ese día iba yo a venir.
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\ref 003

\tx Ti ni jaa   avioneta ca ýýn jañahan  ti saña.    

\gl y  se llegó avioneta a  un  temprano y  yo.

\tr Y llegó la avioneta a las nueve de la mañana y;

\ref 004

\tx Ni stutu   na vijna vijna ndajniñu na ti cuahan na. 

\gl se rejuntó me ahora ahora cosas    me y  se     yo.

\tr ahorita, ahorita junté mis cosas y me fui.

\ref 005

\tx Ni jinu  xaan  na undi  nuu campo ja  quihin na avioneta. 

\gl se corrí mucho yo hasta a   campo que voy    me avioneta.

\tr Corrí mucho hasta al campo de avión para tomar la avioneta.

\ref 006

\tx Yucan ti vaji  na ni ndaa   na mitla ti luego cuahan na undi centro ti 

\gl allí  y  viene me se verdad me mitla y  luego se     me asta centro y

\tx ichi   cuahan na ja  vaji  carro ti luego ni caa   na nuu carro vaji  

\gl camino se     me que viene carro y  luego se sibir me a   carro viene

\tx tlacolula ti luego undi Nunduva. 

\gl tlacolula y  luego asta Oaxaca.

\tr Y de allí me vine a mitla y luego me fui al centro y en el camino que 

iba yo, ya venía el carro me subí en el carro y me vine a tlacolula y después 

hasta Oaxaca.

\ref 007

\tx Ni nchaa na Nunduva ti ni ndatu     na yucan uhun  hora sava.    

\gl se viene me Oaxaca  y  se esperamos me allí  cinco hora la.mitad.
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\tr Vine a Oaxaca y esperé allí cinco horas y media.

\ref 008

\tx Ti ni quihin na carro caña ca uxia  sava     ti carro un  ni saha ýýn 

\gl y  se voy    me carro sale a  siete la.mitad y  carro ese se hizo un

\tx hora ti ni nchaa undi Ñucohyo ca cuun   sava     jañahan  undi Centro 

\gl hora y  se viene asta México  a  cuatro la.mitad temprano asta centro

\tx Lingüístico. 

\gl linguístico.

\tr Y tomé el carro a las siete y media de la mañana y ese carro hizo nueve 

horas y llegó a Mésico a las cuatro y media de la mañana en el centro 

Lingüístico.

\ref 009

\tx Ni chaa na undi vehe. 

\gl se vine me asta casa.

\tr Llegué hasta la casa.

\ref 010

\tx Yajni caa    uhun  jahini. 

\gl cerca estaba cinco tarde.

\tr Cerca de las cinco de la tarde.

\ref 011

\tx Nu     ni cuu nuu ni chaa na ti ni nchacoyo amigo Samuel jiin xito Maxi  

\gl cuando se ser a   se vine me y  se venimos  amigo Samuel con  tío  Tomás 

\tx suni    amigo Loreto ni ca canxiahu  da jiin yo   naa   yo   ti ni 

\gl también amigo Loreto se a  saludaron él con  nos. ellos nos. y  se
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\tx cunchucu da jiin yo   ýýn nundaa ti sa    cuancoyo  da.

\gl estar    él con  nos. un  rato   y  luego se.fueron él.

\tr Cuando pasó un rato y vinieron los amigos Samuel con el tío Tomás también 

el amigo Loreto, nos saludaron y estuvieron un rato con nosotros y luego se 

fueron.

\ref 012

\tx Ti yoho     naa   yo    cuancoyo  yo    undi colonia Calvario ja  yucan 

\gl y  nosotros ellos (prn) se.fueron (prn) asta colonia calvario que allí

\tx cunchucu yo   ja  cuu jacu  tiempu. 

\gl estar    nos. que ser pocos tiempo.

\tr Y nosotros nos fuimos hasta la colonia que se llama el calvario para que 

allí estuviéramos un poco de tiempo.

\ref 013

\tx Ti yývý  canchucu colonia un  ndee vaha  yývý  cacu i     nu     ni ca 

\gl y  gente estaban  colonia ese es   bueno gente son  ellos cuando se a

\tx jaa   yo   canchucu yo   un  ti yývý  canchucu yajni un  ca jaa   saha 

\gl llegó nos. estaban  nos. ese y  gente estaban  cerca ese a  llegó hizo 

\tx i     visita  nuu canchucu yo   ini vehe yo.   

\gl ellos visitar a   estaban  nos. el  casa nues.

\tr Y la gente que vive en esa colonia son muy buenas, cuando llegamos, los 

que vivían cerca nos llegaban a visitar a donde estábamos en nuestra casa.

\ref 014

\tx Suni    suchi-cuachi ca  cuu sehe jitoho vehe yo   un  ca jaa   ja  

\gl también los,niños    pl. son hijo dueño  casa nos. ese a  llegó que

\tx cusýquý quývý domingu. 

\gl juegan  día   domingo.

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



EL VIAJE A IXMIQUILPAN 235

\tr También los niños los eran hijos del dueño de la casa llegaban a jugar 

es día domingo.

\ref 015

\tx Yucan ni jica  na una  cuadra  ja  ni quihin na ýýn carro ja  quihin 

\gl allí  se lejos me ocho cuadras que se voy    me un  carro que voy

\tx undi  colonia aurora yucan ni jahan na jiin ñasýhý na ni quendo na cuun

\gl hasta colonia aurora allí  se fui   me con  mujer  me se quedó  me cuatro

\tx hora jiin Florentino ti sa    vaji  tucu     na ni quihin tucu     na 

\gl hora con  Florentino y  luego viene otra.vez me se voy    otra.vez me

\tx ýnga carro ja  cuanohon  undi Centro, ni jaa   yajni terminal Cristobal 

\gl otro carro que nos.vamos asta centro  se llegó cerca terminal cristobal

\tx Colón ti ni cuun   na. 

\gl colón y  se cuatro me.

\tr Caminamos ocho cuadras para agarrar el camión que va hasta la colonia 

aurora, allí fui con mi esposa me quedé cuatro horas con Florentino, y 

entonces me vine otra vez, tomé otro carro que va al centro, llegó cerca de 

la terminal Cristobal Colón y me bajé.

\ref 016

\tx Yucan ni nducu na ýýn libre ýýn chaa   saha jniñu   ja  cuu taca  

\gl allí  se buscó me un  libre un  hombre hizo trabajo que ser todos

\tx terminal iyo  Ñucohyo. 

\gl terminal hubo México.

\tr Allí busqué un taxi libre que trabajan en todas las terminales que hay 

en México.

\ref 017
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\tx Ti chaa   un  ni yýndaha da saña     undi terminal cuji   cuaha ja  

\gl y  hombre ese se llevaba él nosotros asta terminal flecha roja  que

\tx quendo calle Matamoros ini Centro ñucohyo. 

\gl quedó  calle matamoros el  centro México.

\tr Y ese hombre me llevó hasta la terminal Flecha Roja que queda en la 

calle Matamoros en el centro de México.

\ref 018

\tx Ti luego ni vaji  jiin ýýn carro Primera clase undi Pachuca, ni saha 

\gl y  luego se viene con  un  carro primera clase asta Pachuca  se hizo

\tx carro un  ýýn hora sava.    

\gl carro ese un  hora media.

\tr Y luego me vine con un carro de primera clase hasta Pachuca, ese carro 

se hizo una hora y media.

\ref 019

\tx Ti Pachuca ni ndatu     na sava  hora ti sa    vaji  jiin ýnga carro 

\gl y  Pachuca se esperamos me media hora y  luego viene con  otro carro

\tx directo undi Ixmiquilpan. 

\gl directo asta Ixmiquilpan.

\tr Y en Pachuca esperé media hora y entonces me vine con otro carro, 

directo hasta Ixmiquilpan.

\ref 020

\tx Ni nchaa na Ixmi, ti tu ni cu    cuee    na chi    luego ni vaji  na. 

\gl se viene me ixmi  y  no se quedó después me porque luego se viene me.

\tr Vine a Ixmi, y no tardamos porque luego me vine.

\ref 021
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\tx Siahan cuu canchucu yo   vijna ja  ni nchaa yo   ñuu    Ixmiquilpan ja  

\gl así    ser estaban  nos. ahora que se vine  nos. pueblo Ixmiquilpan que 

\tx quiin cutuhva yo   týhlý   jnuhun  nava quiin saha yo   ýýn tutu  

\gl vamos aprendí nos. un.poco palabra para vamos hizo nos. un  libro

\tx lulu     ja  quiin scuaha  yývý  ñuu    yo.   

\gl chiquito que vamos estudió gente pueblo nuestro.

\tr Así estamos nosotros ahora que venimos al pueblo de Ixmiquilpan para ir 

a aprender un poco de cómo vamos hacer un libro pequeño para que estudien 

las gentes de nuestro pueblo.

\ref 022

\tx Ti cutuhva  i     ja  cusuhva   modo nasa quiin satuhva  i     ñuhun  

\gl y  aprendan ellos que cualquier modo como vamos preparar ellos tierra

\tx i     ti cuu itu   i     ti. 

\gl ellos y  ser milpa ellos y.

\tr Y aprendan cualquier modo de como preparar sus tierras para que se 

de su cosecha,

\ref 023

\tx Siahan cuu sama    i     costumbre janahan. 

\gl así    ser cambian ellos costumbre antes.

\tr y así puedan cambiar ellos las costumbres de antes.

\ref 024

\tx Suni    nava cunchucu ýýn Familia ýýn vehe. 

\gl también para estar    un  familia un  casa.

\tr También cómo debe vivir la familia en una casa.

\ref 025
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\tx Ti siahan quiin saha  yo   týjný  tutu   cuachi    ini Centro Lingüístico 

\gl y  así    vamos hacer nos. varios libros chiquitos el  centro linguístico 

\tx jaha. 

\gl este.

\tr Y así vamos hacer nosotros varios libritos en este Centro Lingüístico.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Por: Isidoro Santiago Ojeda.

(6/o año de primaria.

Sí puede leer y escribir el mixteco.

Cuento escrito.

Preparado para publicación por: Juventino Martínez Cruz.

CUENTU UU VAHU

CUENTO DE DOS COYOTES.

\ref 001

\tx Quývý suchi na ni jica na yucu.

\tr Cuando era joven andava mucho pastoreando mis chivos en el monte.

\ref 002

\tx Ti ni jnahan na ýýn quývý, ni quenda vahu nuu na jiin litu na.

\tr Y un día sucedió que me salieron dos coyotes a mi y a mis chivitos.

\ref 003

\tx Iyo uu jnahan mani quýtý yaha ca cuu.

\tr Eran dos coyotes medios amarillos.

\ref 004

\tx Iyo canda, ni jnýý ýýn litu na ti cuahan jiin.

\tr y eran feos, agarraron a un chivito y se lo llevaron.

\ref 005
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\tx Ni ca caa chii yucu un cuahan.

\tr dirigiendose hacia el monte arriba.

\ref 006

\tx Ti uu ga litu un ni ca jinu vendicoyo undi jacu tý.

\tr Y los demás chivos corrieron se vinieron hasta en su corral.

\ref 007

\tx Ni yuhu na ti so ni sahu ini na ni saha.

\tr Me asusté mucho y nada más me atonté,

\ref 008

\tx Co ni ca quenda uu chaa ca yýndaha nujii ti ni ca cani da chii vahu un 

chi ni ca jini da ja ca yaji litu un.

\tr pero le salieron dos hombres que llevaban sus rifles y que le disparan a 

los coyotes y los mataron cuando vieron que comían a un chivito.

\ref 009

\tx Ni ca chihi da palanca chii, ti ni ca jiconuu da jiin taca vehe ja na 

cuni yývý, ni ca yacu da undi una quývý jiin vahu da.

\tr Les echaron palancas, y empezarona caminar en todas las casa para que 

supiera la gente, anduvieron hasta ocho días con sus coyotes.

\ref 010

\tx Ni ca nihin da cuun lýý cuachi, ti suni cuaha xuhun ni ca nihin da ja 

ni ca jaha yývý naa i, chi cuaha dañu ni ca saha quýtý un nuu yývý.

\tr Hayaron cuatro pollitos, y también mucho dinero hayaron que les dio la 

gente; porque mucho daño hicieron esos animales a los vecinos.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Por: Isidoro Santiago Ojeda.

Edad: 25 años.

Fecha: 20 de Marzo de 1972.

Introducción Primaria.

Sí puede leer y esvcribir su idioma.

Cuento escrito.

NASA CUSÝQUÝ YO

COMO JUGAMOS

\ref 001

\tx Nasa cusýquý yo   veis bol. 

\gl como juegan  nos. veis bol.

\tr Como se juega el veis bol.

\ref 002

\tx Na cani    na ýýn cuentu nasa ca yýsýquý yo   veis bol. 

\gl me contara me un  cuento como a  juegan  nos. veis bol.

\tr Voy a contar un poco de como se juega el veis bol.

\ref 003

\tx Ni ca yýsýquý na ýýn jahini jiin chaa   ca scuaha  san-sau. 

\gl se a  juegan  me un  tarde  con  hombre a  estudió mixteco.

\tr Jugamos una tarde con los que estudiaban el mixteco.
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\ref 004

\tx Pelota lulu, tu jini    na ndoo cande chii        pelota un. 

\gl pelota joven no sabemos me que  está  su.estomago pelota ese.

\tr Esa pelotita, no se qué tiene adentro de esa pelota.

\ref 005

\tx Co   sýquý chi    mani ñýý  cuu, co   vee.   

\gl pero sobre porque puro piel ser  pero pesado.

\tr Pero encima pura piel es, pero está pesada.

\ref 006

\tx Ti ca ñavaha da ýýn yujnu týluu. 

\gl y  a  tengo  él un  palo  boludo.

\tr Y tienen un palo boludo.

\ref 007

\tx Ja  ca cani    da chii.       

\gl que a  contara él su.estomago.

\tr Para pegarle.

\ref 008

\tx Suni    ca saha da uu  partido. 

\gl también a  hizo él dos partido.

\tr También hacen dos partidos.

\ref 009

\tx Yucan ti ca cahyu  da ýýn cuadro cahnu. 

\gl allí  y  a  pintan él un  cuadro grande.

\tr Y de allí pintan un cuadro grande.
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\ref 010

\tx Iyo  xiahun xi oco    metro ja  jicha ýýn lado, saha da centro. 

\gl hubo quince o  veinte metro que ancho un  lado  hizo él centro.

\tr Tiene quince o veinte metros de ancho un lado, le hacen el centro.

\ref 011

\tx Yucan ti quejaha ýýn partido ja  cusýquý pelota un. 

\gl allí  y  empieza un  partido que juegan  pelota ese.

\tr Empieza un partido y juegan esa pelota.

\ref 012

\tx Ti ýnga partido ndihyu  ja  tuu quihin jica  pelota un. 

\gl y  otro partido cerrado que no  voya   lejos pelota ese.

\tr Y otro partido cierra para que no vaya lejos la pelota.

\ref 013

\tx Mahñu    un  cande ýýn chaa   ja  yýjný     pelota ti ýýn xiýquý jacuýñý 

\gl en.medio ese está  un  hombre que agarrando pelota y  un  puño   parar

\tx chaa   cusýquý un. 

\gl hombre juegan  ese.

\tr En medio está un hombre que está agarrando la pelota y en una esquina 

se para el otro para jugar.

\ref 014

\tx Yýjný     da ýýn yujnu týluu  un. 

\gl agarrando él un  palo  boludo ese.

\tr Tiene un palo boludo

\ref 015

\tx Chaa   yýjný     pelota un  scanda da nuu chaa   yýjný     yujnu un. 
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\gl hombre agarrando pelota ese tira   él a   hombre agarrando palo  ese.

\tr El que tiene la pelota se la tira al que está agarrando el 

palo.

\ref 016

\tx Ti chaa   un  cani    da yujnu un  chii        pelota un. 

\gl y  hombre ese contara él palo  ese su.estomago pelota ese.

\tr Y ese hombre le pega con el palo a la pelota.

\ref 017

\tx Nu     ni jicun yujnu un  chii        pelota un. 

\gl cuando se tocó  palo  ese su.estomago pelota ese.

\tr Si le tocó ese palo a la pelota.

\ref 018

\tx Ti cuahan jica  xndoo da yujnu un  ti cuaha da corrý.  

\gl y  se.va  lejos deja  él palo  ese y  da    él carrera.

\tr Y se va lejos, deja el palo y echa carrera,

\ref 019

\tx Quihin da ndý cuun   xiýquý  cuadro un. 

\gl voy    él los cuatro esquina cuadro ese.

\tr va a las cuatro esquinas de ese cuadro.

\ref 020

\tx Ti partido ja  ndihyu  pelota un  cuaha corrý   jnýý    pelota un. 

\gl y  partido que cerrado pelota ese dame  carrera agarrar pelota ese.

\tr Y el partido que está cerrando la pelota corre para agarrar la pelota.

\ref 021
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\tx Nuu ni ca nihin   yachi  pelota un. 

\gl si  se a  hallaba pronto pelota ese.

\tr Si halló pronto la pelota.

\ref 022

\tx Ti scanda nuu uu  ga  ñero      cahiin yajni ga  yuhu   cuadro un. 

\gl y  tira   a   dos más compañero están  cerca más orilla cuadro ese.

\tr Se la tiran a otros dos compañeros que están más a la orilla del 

cuadro.

\ref 023

\tx Ti chaa   jnýý    pelota un  jacuýñý da ýýn xiýquý nuu cuahan chaa   

\gl y  hombre agarrar pelota ese parar   él un  puño   a   se     hombre

\tx jaha corrý   un  ndihyu  da. 

\gl este carrera ese cerrado él.

\tr Y el que tiene agarrando la pelota se para en una esquina, el que va 

corriendo se cierra,

\ref 024

\tx Yucan ti tucaa ga  cunuu chaa   un  chi    jacuýñý da. 

\gl allí  y  ya.no más corre hombre ese porque parar   él.

\tr allí y ya no corre más ese hombre porque se para.

\ref 025

\tx Yucan ti cusýquý tucu     ýnga ñero      da un. 

\gl allí  y  juegan  otra.vez otro compañero él ese.

\tr Y de allí y juegan sus otros compañeros.

\ref 026

\tx Ti nu     ni cani    tucu     chaa   un  yujnu chii        pelota un  ti 
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\gl y  cuando se contara otra.vez hombre ese palo  su.estomago pelota ese y

\tx cuahan jica  tucu.    

\gl se     lejos otra.vez.

\tr Y si le pegaron con el palo otra vez a la pelota y se fue lejos,

\ref 027

\tx Yucan sa    siin  chaa   un  cunuu da undi najaa da xiýquý nuu ni quee 

\gl allí  luego sigue hombre ese corre él asta llegó él puño   a   se salí

\tx da un. 

\gl él ese.

\tr entonces sigue corriendo ese hombre hasta llegar en la esquina donde,

salió.

\ref 028

\tx Ti siahan siin  undi ndecava     ýýn partida un  cusýquý yucan sa    

\gl y  así    sigue asta aclompletar un  partida ese juegan  allí  luego

\tx nasama. 

\gl cambiar.

\tr Y así siguen hasta acompletar una partida y entonces se cambian.

\ref 029

\tx chaa   cacu partido ni ca ndihyu  un  cusýquý. 

\gl hombre son  partido se a  cerrado ese juegan.

\tr El partido que cerró es el que va a jugar.

\ref 030

\tx Ti partido ni yýsýquý un  cundihyu siahan ca yýsýquý da veis bol. 

\gl y  partido se juegan  ese cierra   así    a  juegan  él veis bol.
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\tr Y el partido que jugó ese va a cerrar así juegan el veis bol.

\ref 031

\tx Co   ica      caa    chi    nuu na cuicun pelota un  xini   yo    ti 

\gl pero delicado estaba porque a   me toca   pelota ese cabeza nues. y

\tx cahni yoho.    

\gl matas nosotros.

\tr Pero es peligroso porque si nos pega en la cabeza nos puede matar.

\ref 032

\tx Chi    nihin   cuahan vihga nuu ca cuun   vaha  yujnu chii,       nuu 

\gl porque hallaba se     más   a   a  cuatro bueno árbol su.estomago a

\tx jicun vaha  chii        pelota un, ti cuahan nuu tachi. 

\gl tocó  bueno su.estomago pelota ese y  se     a   aire.

\tr Porque va muy fuerte, más cuando le pegan bien con el palo y le dan bien 

a la pelota, y se va en el aire.

\ref 033

\tx Najinu  undi cuun-xico xi cuun-xico-uxi xi vihga ýýn ciento metro ja  

\gl bajamos asta ochenta   o  noventa       o  más   un  cien   metro que

\tx jica  najinu  pelota un. 

\gl lejos bajamos pelota ese.

\tr Cae hasta ochenta o noventa o más de cien metros de lejos, cae esa 

pelota.

\ref 034

\tx Nasa cusýquý yo   voli.

\gl como juegan  nos. voli.

\tr Cómo se juega el voli bol.
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\ref 035

\tx Na cani    na ýýn cuentu nasa cusýquý yo    voli. 

\gl me contara me un  cuento como juegan  (prn) voli.

\tr Voy a contar cómo se juega el voli bol.

\ref 036

\tx Mahñu    campo yucan cani    yo   uu  yujnu, ýýn ýýn yujnu ýýn ýýn 

\gl en.medio campo allí  contara nos. dos palos, un  un  palo  un  un

\tx lado. 

\gl lado.

\tr En medio del campo allí paramos dos palos, un palo en cada lado.

\ref 037

\tx Cuhva  cuu uu  metro ja  sucun. 

\gl medida ser dos metro que alto.

\tr La medida es de dos metros de alto.

\ref 038

\tx Ti yucan cundaca ýýn ñunu cani    cundicun ndýnduu yujnu cajiin yuhu 

\gl y  allí  cuelga  un  red  contara amarra   los.dos palos parado orilla

\tx campo un. 

\gl campo ese.

\tr Y allí se cuelga una red larga, se amarra en los dos palos que están en 

la orilla de la cancha.

\ref 039

\tx Yucan ti saha    yo   equipo yo.   

\gl allí  y  hacemos nos. equipo nues.
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\tr Y hacemos nosotros nuestro equipo.

\ref 040

\tx Nu     ni jinu    nasa yo    cuu ýýn equipo yucan ti quejaha yo    

\gl cuando se terminó como (prn) ser un  equipo allí  y  empezó  (prn)

\tx cusýquý yo.   

\gl juegan  nos.

\tr Cuando ya se aclompletó el equipo, y empezamos a jugar nosotros.

\ref 041

\tx Ti chaa   quendo undi xiýquý lado cuaha campo un, cuaha da saque pelota. 

\gl y  hombre quedó  asta puño   lado dame  campo ese dame  él saque pelota.

\tr Y el hombre que se queda hasta en la esquina al lado derecho, él da el 

saque de la pelota.

\ref 042

\tx Ti pelota un  ni jinu    nuu cahiin equipo ýnga lado un. 

\gl y  pelota ese se terminó a   están  equipo otro lado ese.

\tr Y la pelota cae a donde está el equipo del otro lado.

\ref 043

\tx Ti chaa   ni jaa   pelota nuu un  saha da combinación jiin uni  

\gl y  hombre se llegó pelota a   ese hizo él combinar    con  tres

\tx ñero      da. 

\gl compañero él.

\tr Y al que le tocó la pelota se combina con tres compañeros.

\ref 044

\tx Ti chaa   cuu uni  ja  cani    chii        pelota un  nasiaha da nuu 

\gl y  hombre ser tres que contara su.estomago pelota ese pasa    él a
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\tx equipo ni jaha saque un. 

\gl equipo se este saque ese.

\tr Y el que es el tercero le pega a la pelota y la pasa del otro lado al 

equipo que dio el saque.

\ref 045

\tx Ti suni    siahan cusýquý chaa   un, ti nu     ni ca yýsýquý cuun   

\gl y  también así    juegan  hombre ese y  cuando se a  juegan  cuatro

\tx jnahan da ýýn lado ti tucaa ga  cahan i     cuenta chi    uni  ni 

\gl pasó   él un  lado y  ya.no más habló ellos cuenta porque tres se 

\tx golpe cuu regla. 

\gl golpe ser regla.

\tr Y también así juegan esos hombres, y si se combinaron cuatro veces en 

un lado y ya no lo cuentan porque el reglamento es nada más tres toques,

\ref 046

\tx Yucan cuu ja  ja  ni ca xnaa  da ýýn punto. 

\gl allí  ser que que se a  perdí él un  punto.

\tr por eso es que perdieron un punto.

\ref 047

\tx Ti suni    nu     na quenihin da fuera  ýnga lado nuu cahiin ýnga equipo 

\gl y  también cuando me sacamos  él afuera otro lado a   están  otro equipo

\tx suni    ni xnaa  da ýýn punto. 

\gl también se perdí él un  punto.

\tr También si sacan afuera del otro lado a donde está el otro equipo 

también perdieron un punto.
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\ref 048

\tx Siahan ca siin  da undi nu     ni jaa   xiahun punto ti ni saha da 

\gl así    a  sigue él asta cuando se llegó quince punto y  se hizo él

\tx ganar. 

\gl ganan.

\tr Así sigue hasta llegar a los quince puntos y ya ganaron.

\ref 049

\tx Nuu ýý equipo ni saha uxi-uu xi uxi-uni punto ti ýnga equipo saha 

\gl a   un equipo se hizo doce   o  trece   punto y  otro equipo hizo 

\tx xiahun. 

\gl quince.

\tr Si un equipo hizo doce o trece puntos y el otro equipo hizo quince.

\ref 050

\tx Yucan cuu ja  ni saha ganar equipo ni saha xiahun punto un. 

\gl allí  ser que se hizo ganan equipo se hizo quince punto ese.

\tr Ganó el equipo que hizo quince puntos.

\ref 051

\tx Co      nuu ýýn equipo ni saha uxi-cuun punto ti ýnga saha xiahun ti 

\gl se.hace a   un  equipo se hizo catorce  punto y  otro hizo quince y

\tx tu saha ganar. 

\gl no hizo ganan.

\tr Pero si un equipo hizo catorce puntos y el otro equipo hizo quince, no 

ganan.

\ref 052

\tx Chi    fuerza cuu ja  candu    ýýn equipo uu  punto sa    saha ganar ti 
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\gl porque fuerza ser que adelanta un  equipo dos punto luego hizo ganan y

\tx nuu tu. 

\gl si  no.

\tr Porque afuerzas es que se adelante un equipo con dos puntos entonces 

ganan.

\ref 053

\tx Ti siahan siin  vasu       undi oco    punto undi nu     ni candu    ýýn 

\gl y  así    sigue aunque.sea asta veinte punto asta cuando se adelanta un

\tx equipo uu  punto sa    saha ganar. 

\gl equipo dos punto luego hizo ganan.

\tr Y así siguen aunque sea hasta veinte puntos hasta que se adelante un 

equipo con dos puntos y entonces ganan.

\ref 054

\tx Ti yucan sa    nasama  equipo, equipo ni cundee     un  nayaha  nuu ni 

\gl y  allí  luego cambiar equipo  equipo se aguantamos ese pasamos a   se

\tx cunde  equipo ni xnaa  un. 

\gl estuvo equipo se perdí ese.

\tr Y entonces se cambian los equipos, el equipo que ganó pasa a donde 

estuvo el equipo que perdió.

\ref 055

\tx Ti equipo ni xnaa  un  nayaha  nu     ni cunde  equipo ni cundéé un. 

\gl y  equipo se perdí ese pasamos cuando se estuvo equipo se ganó   ese.

\tr Y el equipo que perdió se pasa a donde estuvo el quipo que gano.

\ref 056

\tx Siahan ca yýsýquý da voli co   ica.     
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\gl así    a  juegan  él voli pero delicado.

\tr Así juegan el voli bol, pero es peligroso.

\ref 057

\tx Chi    nu     na cuhuun ini yo    ti jnahnu  ýýn xini-ndaha      yo    

\gl porque cuando me confia el  (prn) y  quiebra un  dedo.de.la.mano (prn)

\tx chi    suni    nihin   jinu    pelota un. 

\gl porque también hallaba terminó pelota ese.

\tr Porque cuando se confía uno, se nos puede quebrar un dedo de nuestra 

mano porque también fuerte cae la pelota.
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CUENTU LUSU

CUENTO DE LA RATA.

\ref 001

\tx Suni    na cahan na ýnga jnuhun. 

\gl también me habló me otro palabra.

\tr También les voy a decir otras palabras.

\ref 002

\tx Iyo  cuaha xaan quýtý    nuu ñuhun  yo    ti suni    nuu ñuyývý. 

\gl hubo dame  que  animales a   tierra (prn) y  también a   mundo.

\tr Hay muchos animales en nuestra tierra y también en el mundo.

\ref 003

\tx Suni    iyo  lusu. 

\gl también hubo ratas.

\tr También hay ratas.

\ref 004

\tx Ca yaji  tý taca  ndoo ca yaji  yo    naa   yo.   

\gl a  comer el todos que  a  comer (prn) ellos (prn).

\tr Y ellos se comen todo lo que comemos nosotros.

\ref 005

\tx Ca yaji  tý nýñý,    ndýxý,  ti nuni ti savahni-ga ndoo ñavaha yo.

\gl a  comer el mazorca, elotes, y  maíz y  cualquiera que  tengo  nos.

\tr Se comen la mazorca, los elotes, y el maíz y cualquier cosa que nosotros 

tenemos.
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\ref 006

\tx Taca  yývý  ca chihi nuni nuu ñuhun  da naa   da, ti lusu  un  jahan ti 

\gl todos gente a  echan maíz a   tierra él ellos él  y  ratas ese fui   y

\tx tava tý chii        ñuhun  ti yaji  tý. 

\gl sacó el su.estomago tierra y  comer el.

\tr Y toda la gente siembra su maíz en sus tierras, y la rata va y lo 

saca de debajo de la tierra y se lo come.

\ref 007

\tx Nuu ja  ni jahnu itu,  suni    yaji  tý. 

\gl a   que se crecí milpa también comer el.

\tr Cuando crece la milpa también se la come.

\ref 008

\tx Jahncha  tý ñama       nýñý    yo   ti yaji  tý. 

\gl cortamos el totomostle mazorca nos. y  comer el.

\tr Corta el totomostle de la mazorca y se lo come.

\ref 009

\tx Nuu ja ni savaha    yo   nýñý    yo   nuu vehe yo,  suni    jan    

\gl si  ya se guardamos nos. mazorca nos. en  casa nos. también fueron

\tx yaji  tý. 

\gl comer el.

\tr Si ya guardamos nuestra mazorca en nuestra casa, también va a comer.

\ref 010

\tx Ti so       stývý       tý nuni yo.   

\gl y  nada.mas desperdicia el maíz nuestro.
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\tr Y nada mas desperdicia nuestro maíz.

\ref 011

\tx Lusu  un  yaji  taca  ndoo ca yee   yývý  naa   i.    

\gl ratas ese comer todos que  a  comió gente ellos (prn).

\tr La rata come todo lo que la gente come.

\ref 012

\tx Lusu  un  yaji  taca  ndoo ca yaji  yo;   co   tu ca nacaya  tý. 

\gl ratas ese comer todos que  a  comer (prn) pero no a  abundan el.

\tr La rata come todo lo que comemos; pero no abundan.

\ref 013

\tx Ca jihi   tý chi    suni    nuu vehe yo    ca ndito   yo    vasu       

\gl a  mueren el porque también a   casa (prn) a  cuidaba (prn) aunque.sea

\tx ýýn vilu ti vilu un  yaji  lusu  un. 

\gl un  gato y  gato ese comer ratas ese.

\tr Se mueren porque también en nuestra casa cuidamos aunque sea un gato y 

ese gato se come a las ratas.

\ref 014

\tx Siahan nanu  ca jajnahan   ini lusu  un  ja  yaji  nýñý   yo,   vilu un  

\gl así    donde a  le.gustaba el  ratas ese que comer sangre (prn) gato ese 

\tx siahan ca yaji  tý lusu. 

\gl así    a  comer el ratas.

\tr Así como les gusta a las ratas comer nuestra mazorca, los gatos así 

también se comen a las ratas.

\ref 015

\tx Ti cuñu  vilu un  cuu taca  lusu  un  naa   tý; ti ca yaji  tý. 

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



CUENTO DE LA RATA 256

\gl y  carne gato ese ser todos ratas ese ellos el  y  a  comer el.

\tr Y las ratas son carne para los gatos; y se los comen.

\ref 016

\tx Ansu vanuxi   ýýn ni lusu  iyo. 

\gl no   nada.más un  se ratas hay.

\tr No nada más un tipo de ratas hay.

\ref 017

\tx Chi    iyo týjný  nuu. 

\gl porque hay varios tipos.

\tr Porque hay varios tipos.

\ref 018

\tx iyo  lusu  nahnu, lusu  cuachi,   lusu  ja  ca nchaa tý nuu yucu, lusu  

\gl hubo ratas grande ratas los,niños ratas que a  viene el a   cerro ratas

\tx ja  ca nchaa tý ini nducha siahan ca cahan yývý  naa   i.    

\gl que a  viene el el  agua   así    a  habló gente ellos (prn).

\tr Hay ratas grandes, ratones, ratones monteses, ratas de agua, así habla 

la gente.

\ref 019

\tx Ansu taca  lusu  un  ca iin   tý ini vehe yo    ja  caji  tý taca  ndoo 

\gl no   todos ratas ese a  están el el  casa (prn) que comía el todos que

\tx ca yee   yo.   

\gl a  comió nos.

\tr No todas esas ratas entán adentro de nuestra casa para que se coman todo 

lo que comemos.
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\ref 020

\tx Lusu  un  cuu ýýn quýtý    ja  saha xaan dañu. 

\gl ratas ese ser un  animales que hizo que  daño.

\tr Las ratas son unos animales muy dañinos.

\ref 021

\tx Chi    sacuihna tý taca  ndajniñu ja  iyo  nuu vehe yo    ti yaji  tý. 

\gl porque roban    el todos cosas    que hubo a   casa (prn) y  comer el.

\tr Porque se roban todas las cosas que hay en nuestra casa y se las comen.

\ref 022

\tx Jaha cuu týhlý   cuentu ja  saha lusu  un. 

\gl este ser un.poco cuento que hizo ratas ese.

\tr Este es un poco del relato de las ratas.

\ref 023

\tx Tendýhý yoho     naa   yo    naa   chunsoho yo    cuentu taca  quýtý    

\gl todos   nosotros ellos (prn) ellos escuchar (prn) cuento todos animales

\tx ja  iyo  nuu Ñuyývý jaha. 

\gl que hubo a   mundo  este.

\tr Todos nosotros debemos escuchar el cuento de los animales que hay en 

este mundo.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

CUENTU MAHAN

CUENTO DEL MAPACHE

\ref 001

\tx Na cani    na cuentu ja  mahan   un  ndee xihgua tý, chi    nuu ja  

\gl me contara me cuento que mapache ese es   dañero el  porque si  ya

\tx cuan cuu      ndýxý itu   xi triu, co   xnacan  maa  tý yoxnuu   saha 

\gl va   quedando elote milpa o  trigo pero primero solo el adelante hizo

\tx tý prueva ndýxý, vasu       maa  yo   yuhu  yo   caji  yo   ýýn ndýxý

\gl el prueba elote, aunque.sea solo nos. miedo nos. comer nos. un  elote

\tx yucha.

\gl tierno.

\tr Voy a contar el cuento del mapache, es muy dañino, porque cuando ya van 

creciendo los elotes de la milpa o el trigo, primero el mapache se adelanta 

para probar, aunque a nosotros nos da lástima comer un elote tierno.

\ref 002

\tx Co   quýtý    un  tu yuhu tý, ti suni    siahan saha tý jiin triu  

\gl pero animales ese no boca el  y  también así    hizo el con  trigo

\tx chi    nu     cuaan  týhlý   triu  ti jahan tý, co   cuenta quýný  

\gl porque cuando compra un.poco trigo y  fui   el  pero cuenta puerco
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\tx siahan saha tý nuu triu  xi nuu itu.  

\gl así    hizo el a   trigo o  a   milpa.

\tr Pero a ese animal no le da miedo, y también así hace con el trigo porque 

si ya está amarillando el trigo y va, pero como puerco así le hace al trigo o a 

la milpa.

\ref 003

\tx Mahan   nuu pintu ca cahan sava    yývý  ja  maa  ja  xihgua xaan cuu 

\gl mapache a   pinto a  habló algunas gente que solo que dañero que  ser

\tx tý. 

\gl el.

\tr Dicen las personas que si el mapache está pinto es más dañino.

\ref 004

\tx Nasa saha tý ichi   nu     nihni un  vijna, co   ichi   nu     vijin 

\gl como hizo el camino cuando calor ese ahora  pero camino cuando fría  

\tx jaha chi    tucaa ga  saha xaan tý dañu. 

\gl este porque ya.no más hace que  el daño.

\tr Como hará en tierra caliente ahora, pero en tierra fría, aquí ya no hace 

mucho daño.

\ref 005

\tx Co   na ni saha tý dañu na iyo  ga    cuiya chi    ca cahan yývý  

\gl pero me se hizo el daño me hubo (prn) años  porque a  habló gente 

\tx ñahnu   naa   i     ja  vaha  ga    cuu itu,  cuu ga    triu, co   

\gl grandes ellos (prn) que bueno (prn) ser milpa ser (prn) trigo pero 

\tx nu     ni quejaha tý saha tý dañu ti ca cahan yývý  ja  compania ca 

\gl cuando se empezó  el hizo el daño y  a  habló gente que a.medias a  
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\tx jitu     i     jiin mahan   un. 

\gl trabajan (prn) con  mapache ese.

\tr Pero cuando hizo daño hace muchos años, dicen las personas grandes que 

producía más la milpa, el trigo, pero cuando empezó a hacer daño y decían la 

gentes que a medias trabajaban con el mapache.

\ref 006

\tx Co   juhni     i     ina   nuu itu,  ni jini    na týhlý   ga    ja  ca 

\gl pero amarraron (prn) perro a   milpa se sabemos me un.poco (prn) que a

\tx juhni     i     ini nuu itu   nuu yaji  tý un, co   tuu yuhu tý, quývý 

\gl amarraron (prn) el  a   milpa a   comer el ese pero no  boca el  día

\tx tuu sau    ti jacuaa ca jahan yývý  nuu itu,  ca chuhun  i     ñuhun  

\gl no  lluvia y  noche  a  fui   gente a   milpa a  echaron (prn) tierra

\tx yuhu   itu   un  ti yucan ca iin   i.    

\gl orilla milpa ese y  allí  a  están (prn).

\tr Pero amarran perros en la milpa, vi todavía que amarraban perros en la 

milpa donde comía allí, pero no se asustaba, el día que no llovía y en la 

noche iba la gente a la milpa, echaban lumbre en las orillas de la milpa y 

allí se estaban ellos.

\ref 007

\tx Nuu ni nuu ni ca jaha i     yuu    nuu itu   un  ti sa    cu    cuee    

\gl a   se a   se a  este (prn) piedra a   milpa ese y  luego quedó después 

\tx týhlý.  

\gl un.poco.

\tr A cada rato, a cada rato tiran piedras en la milpa y entonces se calma un 

poco.
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\ref 008

\tx Co   quývý cuun   sau    chi    iyo  nasa ndýhvý sau    ti tucaa ga    

\gl pero día   cuatro lluvia porque hubo como arma   lluvia y  ya.no (prn) 

\tx cuu quincoyo i     nuu iyu   un  naa   i.    

\gl ser fueran   (prn) a   vacío ese ellos (prn).

\tr Pero cuando llovía porque había días que se armaba la lluvia y ya no 

podíamos ir.

\ref 009

\tx Yucan na ti ca saha i     vehe sýquý chandahu ina   ti ca nuhni    tý 

\gl allí  me y  a  hizo (prn) casa sobre pobre    perro y  a  amarrado el 

\tx nuu itu   un, co   suni    ina   un  tucaa ga    ca saha tý cuenta. 

\gl a   milpa ese pero también perro ese ya.no (prn) a  hizo el cuenta  

\tr Y de allí le hacían casa encima a los perros y se estaban amarrados 

en la milpa, pero también los perros ya no hacen caso.

\ref 010

\tx Chi    ja  vijin ti nu     ni ca cuixin   tý týhlý   ti tucaa ga    ca 

\gl porque que fría  y  cuando se a  calienta el un.poco y  ya.no (prn) a  

\tx saha tý cuenta, xi vasu       ca jihña  tý co   va   ja  jini    mahan   

\gl hizo el cuenta  o  aunque.sea a  ladran el pero creo que sabemos mapache 

\tx un  ja  tu yývý, ti tu yuhu   tý. 

\gl ese que no gente y  no asusta el.

\tr Porque por el frío y cuando se calientan un poco y ya no hacen caso, o 

aunque ladran, pero el mapache sabe que no hay gente y no se asusta.

\ref 011

\tx Co   ni ansu ga    yaji  tý ja  jihi  tý soco   chi    so       saha 

\gl pero se no   (prn) comer el que toman el hambre porque nada.mas hizo
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\tx cuasun    ini tý. 

\gl envidioso el  el.

\tr Pero ya no comen por hambre porque nada más lo hacen por envidia.

\ref 012

\tx So       jahnu tý itu   un  ti chucu canchucu, ja  tahu   tý chi    ja  

\gl nada.mas crecí el milpa ese y  pone  estaban   que ordenó el porque que

\tx tu so       jahnu tý, chi    na saha quýný  siahan saha tý chi    

\gl no nada.mas crecí el  porque me hizo puerco así    hizo el porque

\tx so       jichi tý chii        ndýxý       un  tu chucu tý canchucu 

\gl nada.mas masca el su.estomago aguardiente ese no pone  el estaban

\tx nu     ni ca jacoyo   yývý  quývý jña, ti ni tu nahnu  xaan tu 

\gl cuando se a  llegaron gente día   ese  y  se no grande que  no

\tx chii        tý ja  tu chitu  chii        tý. 

\gl su.estomago el que no llenar su.estomago el.

\tr Nada más quiebra la milpa y la amontona, lo que come, lo que no, nada más 

quiebra, porque como hace el marrano así hace; porque nada más masca los 

elotes y los pone, porque no es muy grande su panza para que no se llene,

\ref 013

\tx Chi    so       saha cuasun    ini tý jiin itu   un. 

\gl porque nada.mas hizo envidioso el  el con  milpa ese.

\tr porque nada más por envidia hace así con la milpa.

\ref 014

\tx Ti ja  yucan cuu ja  ca cahan yývý  ja  ca saha i     compania jiin 

\gl y  que eso   ser que a  habló gente que a  hizo (prn) a.medias con
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\tx mahan   un  chi    siahan saha tý. 

\gl mapache ese porque así    hizo el.

\tr Y por eso es que dicen las personas que amedias trabajan con el mapache 

porque así hace.

\ref 015

\tx Co   nu     ýýn quývý tu sau    ti ca jiconuu yývý  yuhu itu   i     ti 

\gl pero cuando un  día   no lluvia y  a  andaba  gente boca milpa (prn) y

\tx yucan na ti iyo  nasa cuhun  ini tý chi    siahan ni ca jnahan chaa   ni 

\gl allí  me y  hubo como confía el  el porque así    se a  pasó   hombre se 

\tx ca jnahan ýýn vuelta jiin mahan.  

\gl a  pasó   un  veces  con  mapache.

\tr Pero cuando no llueve un día y van las personas en las orillas de la 

milpa, allí hay veces que se confían, así les pasó a unos hombre una vez con 

un mapache.

\ref 016

\tx Va   cuu ca uu  xi ca uni  jañahan  ni ca quee da cuancoyo  da. 

\gl creo ser a  dos o  a  tres temprano se a  salí él se.fueron él.

\tr Creo que eran a las dos o tres de la mañana salieron y se fueron.

\ref 017

\tx ca ñavaha da ina   vaha  ja  cuu quýtý    ñuu    un, ni ca yaha da yajni 

\gl a  tengo  él perro bueno que ser animales pueblo ese se a  pasa él cerca 

\tx nu     caa    itu   ti yucan ca jini    ina    un  xico  ti cuancoyo  tý, 

\gl cuando estaba milpa y  allí  a  sabemos perros ese vendí y  se.fueron el

\tx cuancoyo  tý undi ni ca nanihin tý quýtý    ni ca nihin  tý xico  un. 

\gl se.fueron el asta se a  ayen    el animales se a  ayaron el vendí ese.
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\tr Ellos tenían perros buenos para agarrar a los animales del monte, 

pasaron cerca donde estaba la milpa y allí hayaron los perros olor y se 

fueron hasta donde que encontraron a ese animal.

\ref 018

\tx Ja  jica  ni ca jahan tý ti ni ca jihña  tý ca iin   tý. 

\gl que lejos se a  fui   el y  se a  ladran el a  están el.

\tr Ya fueron lejos y estaban ladrando.

\ref 019

\tx Ni ca jacoyo   chaa   un  naa   da ti ni ca jaha da yuu    chii        

\gl se a  llegaron hombre ese ellos él y  se a  este él piedra su.estomago

\tx quýtý    un  ti sa    ni ca cuun   tý. 

\gl animales ese y  luego se a  cuatro el.

\tr Llegaron esos hombres y le pegaron con piedra a ese animal y entonces se 

bajó.

\ref 020

\tx Chi    ni ca ndaa   tý xini   ýýn yujnu nu     ni ca jaha da yuu    

\gl porque se a  verdad el cabeza un  árbol cuando se a  este él piedra

\tx chii        tý ti sa    ni ca cuun   tý ti ni ca jaha tý corrý.  

\gl su.estomago el y  luego se a  cuatro el y  se a  este el carrera.

\tr Porque se subieron a un árbol, cuando le echaron piedras y entonces se 

bajaron y corrieron.

\ref 021

\tx Ni ca ndicun    ina   cuahan jiin tý. 

\gl se a  persiguió perro se     con  el.

\tr Y los perros los siguieron.
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\ref 022

\tx Ni ca quývý tý ini ýýn mini   lulu  chii        ýýn yucha cuu nu     ni 

\gl se a  día   el el  un  laguna joven su.estomago un  río   ser cuando se

\tx ca jini    da tý un  chi    mani yucha ca jica  quýtý    un  naa   tý. 

\gl a  sabemos él el ese porque puro río   a  lejos animales ese ellos el.

\tr Se metieron en una lagunita adentro de un río es donde lo vieron porque 

puro en el río andan esos animales.

\ref 023

\tx Yucan ni ca quývý tý ini nducha un, ni ca jaha da yuu    xi yujnu ndo  

\gl allí  se a  día   el el  agua   ese se a  este él piedra o  árbol nada

\tx ni ca cani    da sýquý tý un  ti sa    ni ca jini    da ja  mahan   ca 

\gl se a  contara él sobre el ese y  luego se a  sabemos él que mapache a

\tx cuu tý cachi da. 

\gl ser el dijo  él.

\tr Allí se metieron en el agua, le pegaron con piedras o con palo le 

pegaron y entonces vieron que mapaches eran –dicen ellos.

\ref 024

\tx Ti cachi da ja  nu     ni ca jini    da ja  mahan   ca cuu tý. 

\gl y  dijo  él que cuando se a  sabemos él que mapache a  ser el.

\tr Y dicen ellos que cuando vieron que eran mapaches,

\ref 025

\tx Ti vijna undi uu  jnahan tý, ýýn quýtý    cahnu  ti ýýn quýtý    nucuu. 

\gl y  ahora asta dos pasó   el  un  animales grande y  un  animales menos

\tr eran hasta dos, un grande y uno menos.

\ref 026
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\tx Yucan ni ca cuu sýý      ini da ti cuancoyo  da naa   da, ni ca najacoyo 

\gl allí  se a  ser contento el  él y  se.fueron él ellos él  se a  llegamos

\tx da vehe, ni ca scuii da tý ti cachi da ja  xahan xaan tý, cuenta rýý     

\gl él casa  se a  pelas él el y  dijo  él que gordo que  el  cuenta borrego

\tx xi ýýn ndixihyu xahan. 

\gl o  un  chivo    gordo.

\tr De allí se contentaron ellos y se fueron, llegaron a su casa, los 

pelaron y dicen que estaban muy gordos, como borrego o como un chivo gordo.

\ref 027

\tx Siahan xahan tý cachi da. 

\gl así    gordo el dijo  él.

\tr Así estaban gordos –dicen ellos.

\ref 028

\tx Yucan ni ca cuu sýý      ini da ti ca saha da jijnu    tý cachi da, ti 

\gl allí  se a  ser contento el  él y  a  hizo él barbacoa el dijo  él  y

\tx cachi da ja  nu     ni nene    tý ýnga quývý ti ni ca yee   da tý. 

\gl dijo  él que cuando se salimos el otro día   y  se a  comió él el.

\tr Se contentaron e hicieron barbacoa, y dicen que cuando lo sacaron al 

otro día y comieron.

\ref 029

\tx Co   asun    xaan yee   tý chi    cuenta cuñu  quýný  yaji  tý cachi da. 

\gl pero sabroso que  comió el porque cuenta carne puerco comer el dijo  él.

\tr Pero es muy sabroso; porque como la carne de puerco se come dicen ellos.

\ref 030

\tx Ti suni    undi yujña ni cuu asun    chi    ni ca chuhun  da yujña jiin 
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\gl y  también asta masa  se ser sabroso porque se a  echaron él masa  con

\tx cuñu  un  ti suni    asun    xaan ni cuu cachi da. 

\gl carne ese y  también sabroso que  se ser dijo  él.

\tr Y también hasta la masa quedó sabrosa hecharon la masa con la carne y 

también quedó muy sabrosa –dicen ellos.

\ref 031

\tx Ti ni cachi na jiin chaa   un  naa   da. 

\gl y  se dijo  me con  hombre ese ellos él.

\tr Y les dije a esos hombres.

\ref 032

\tx Ndo    tu ni xndoo ra    týhlý   cundaha ra    caji  yo    jiin 

\gl porqué no se dejó  (prn) un.poco traías  (prn) comía (prn) con

\tx ñani    jnahan yo    vico   jaha nicu,    –ni cachi na jiin da. 

\gl hermano pasó   (prn) fiesta este entonces se   dijo  me con  él.

\tr Porqué no dejaron un poco y traían para comer con nuestros campañeros en 

esta fiesta, les dije a ellos.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Por: Isidoro Santiago Ojeda.

Introducción primaria.

Sí puede leer y escribir su idioma.

TU VAHA JA CAHNI YO NDEVAHA QUÝTÝ YUCU.

NO ES BUENO MATAR ANIMALES MONTESES

\ref 001

\tx Ti suni    iyo  cuentu ja  tu vaha  ja  cahni xaan yo    quýtý    yucu  

\gl y  también hubo cuento que no bueno que matas que  (prn) animales cerro

\tx chi    suni    iyo  chaa   ndito   tý. 

\gl porque también hubo hombre cuidaba el.

\tr También hay un cuento de que no es bueno matar muchos animales del monte 

porque hay quien los cuida.

\ref 002

\tx Ti nu     na yaha yo    raya cahni yo    tý, ti suni    cahni chaa   

\gl y  cuando me pasa (prn) raya matas (prn) el  y  también matas hombre 

\tx ndito   tý un  yoho.    

\gl cuidaba el ese nosotros.

\tr Y si nos pasamos de matar a esos animales, también ese hombre nos mata 

a nosotros.
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\ref 003

\tx Chi    ca cahan yývý  ja  ýýn ciento sava     ni quýtý    chaa   un  cuu 

\gl porque a  habló gente que un  cien   la.mitad se animales hombre ese ser 

\tx ja  cuaha da nuu yo.   

\gl que dame  él a   (prn).

\tr Porque dice la gente que ciento cincuenta animales nada más es lo que 

nos da ese hombre a nosotros.

\ref 004

\tx Ti nu     na yaha yo    cahni yo    quýtý    un  ti suni    quýtý    ini 

\gl y  cuando me pasa (prn) matas (prn) animales ese y  también animales el 

\tx da. 

\gl él.

\tr Y si nos pasamos de la raya de matar muchos animales también se enoja.

\ref 005

\tx Cojnuni nasa nani  chaa   un, co   ca cahan da ja  iyo  chaa   ndito   

\gl sabe    como llama hombre ese pero a  habló él que hubo hombre cuidaba

\tx quýtý    yucu  un. 

\gl animales cerro ese.

\tr Quién sabe como se llama ese hombre, pero dicen que hay una persona que 

cuida a esos animales.

\ref 006

\tx Ti ni jnahan ýýn chaa.  

\gl y  se pasó   un  hombre.

\tr Y le pasó a un hombre.
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\ref 007

\tx Cachi chaa   ca jani  cuentu ja  siahan jahni xaan da quýtý    yucu  un. 

\gl dijo  hombre a  penzo cuento que así    mató  que  él animales cerro ese.

\tr Dice el que cuenta el cuento que así mataba aquel hombre muchos animales 

monteses.

\ref 008

\tx Nihin   da uni  tý cuun   tý undi uhun  tý nihin   da ýýn quývý. 

\gl hallaba él tres el cuatro el asta cinco el hallaba él un  día.

\tr Y hallaba tres, cuatro hasta cinco hallaba en un día.

\ref 009

\tx Ti ansu nýný nduu chi    suni    siahan nihin   da jacuaa nu     ni quee 

\gl y  no   puro dos  porque también así    hallaba él noche  cuando se salí 

\tx da cuahan da. 

\gl él se     él.

 

\tr Y no solamente en el día, también así hallaba en la noche cuando salía y 

se iba,

\ref 010

\tx jiin ñuhun ti tu cuu nanihin ini da chi    nu     cuandýhý   quýtý    

\gl con  luz   y  no ser ayen    el  él porque cuando terminando animales

\tx un  yee   da ti cuahan tucu     da. 

\gl ese comió él y  se     otra.vez él.

\tr con su luz y no se conformaba con eso, porque cuando ya iba terminando 

de comer a ese animal y va otra vez.

\ref 011

\tx Co   iyo  seguru ja  nihin   tucu     da ýýn. 

\gl pero hubo seguro que hallaba otra.vez él un.
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\tr Pero seguro que halla uno otra vez.

\ref 012

\tx Siahan ti ýýn quývý ni quee da cuahan da. 

\gl así    y  un  día   se salí él se     él.

\tr Así un día salió y se fue.

\ref 013

\tx ja  cuu nduu ti nihin   da iso,   xi cuañu   xi sata,  co   seguru cuu 

\gl que ser dos  y  hallaba él conejo o  ardilla o  paloma pero seguro ser

\tx ja  nihin   da tý. 

\gl que hallaba él el.

\tr En el día hallaba conejos, ardillas, palomas, pero seguro es que hallaba.

\ref 014

\tx ti nu     cuahan da jacuaa ti nihin   da iso,   ñucuii, jacoo,    

\gl y  cuando se     él noche  y  hallaba él conejo zorra   tlacuache,

\tx mahan,  chýhýn,  xi savahni    ga    ýnga quýtý    ca jica  jacuaa un. 

\gl mapache zorrillo o  cualquiera (prn) otro animales a  lejos noche  ese.

\tr Y si va de noche y halla conejo, zorro, tlacuache, mapache, zorrillo, o 

cualquier otro animal que anda de noche.

\ref 015

\tx Nu     ni quenda tý ti jahni da tý. 

\gl cuando se sale   el y  mató  él el.

\tr Si salía, lo mataba.

\ref 016

\tx co   nu     ni jinu    quýtý    ni jaha chaa   un  nuu da ti ni 
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\gl pero cuando se terminó animales se este hombre ese a   él y  se

\tx siin  da cahni da tý. 

\gl sigue él matas él el.

\tr Pero cuando se terminaron los animales que le dio ese hombre y siguió 

matando.

\ref 017

\tx Chi    ni nandeocuýñý suerte da ti ni jahni chaa   un  maa  da. 

\gl porque se regresó     suerte él y  se mató  hombre ese solo él.

\tr Pero se regresó su suerte, porque lo mató ese hombre a él.

\ref 018

\tx Ti yucan ti iyo  cuentu ja  nu     na cuu yo    ti cuahan yo    jiin 

\gl y  allí  y  hubo cuento que cuando me ser (prn) y  se     (prn) con

\tx chaa   un. 

\gl hombre ese.

\tr Y allí hay un cuento que cuando nos morimos y nos vamos con ese hombre.

\ref 019

\tx ti yucan chunaa  yo    quýtý    da iyo  cuentu ja  iyo  chaa   ndito   

\gl y  allí  pagando (prn) animales él hubo cuento que hubo hombre cuidaba

\tx quýtý    yucu  un. 

\gl animales cerro ese.

\tr Allí pagamos esos animales dice el cuento que hay un hombre que cuida a 

los animales monteses.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

CUENTU ÑAHAN JA NI JAHAN ÑUCOHYO

CUENTO DE LA JOVEN QUE FUE A MÉXICO

\ref 001

\tx Siahan iyo  ýýn cuentu ýýn ñahan ni jnahan ýýn vuelta. 

\gl así    hubo un  cuento un  mujer se pasó   un  veces.

\tr Así hay un cuento de una joven que le pasó una vez.

\ref 002

\tx Cachi ýýn chaa   jani  cuentu. 

\gl dijo  un  hombre penzo cuento.

\tr Dice el hombre que cuenta.

\ref 003

\tx ja  sa    ýýn yoo   ni jahan ýýn ñahan lulu  ni jahan cuiconuu ña   

\gl que luego un  meses se fui   un  mujer joven se fui   pasear   ella

\tx ichi   Ñucohyo. 

\gl camino México.

\tr Que apenas un mes fue esa mujer a pasear a México,

\ref 004

\tx Nu     ni najaa ña   ñuu    ña   ti tucaa ga    nacuni ña   yývý  ñuu    
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\gl cuando se llegó ella pueblo ella y  ya.no (prn) conoce ella gente pueblo

\tx ña.  

\gl ella.

\tr cuando ella llegó a su pueblo y ya no conocía a la gente de su pueblo,

\ref 005

\tx ni tucaa ga    cuu cahan ña   san-sau ñuu    ña.  

\gl se ya.no (prn) ser habló ella mixteco pueblo ella.

\tr Tampoco podía hablar el mixteco de su pueblo,

\ref 006

\tx Ni yaha ña   nuu canchucu uu  chaa   ti ni cachi ña.  

\gl se pasa ella a   estaban  dos hombre y  se dijo  ella.

\tr Pasó por donde estaban dos hombres y dijo.

\ref 007

\tx sacahnu ini ni taa   nanu  ca yaha trolebus ja  yaha nuu colonia un? 

\gl perdonó el  se señor donde a  pasa trolebus que pasa a   colonia ese.

\tr ¿Perdone usted señor por donde pasan los trolebuses que pasan por la 

colonia?

\ref 008

\tx Ni cachi ña   un  chi    ñuu    cande ña   ti cuni   ña   nohon ña   

\gl se dijo  ella ese porque pueblo está  ella y  queria ella vas   ella

\tx ichi   ranchu ña.  

\gl camino rancho ella.

\tr dijo esa joven porque en el pueblo estaba y se quería ir a su rancho.

\ref 009
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\tx Ti ja  yucan cuu ja  nducujnuhun ña   nanu  ca yaha trolebus. 

\gl y  que allí  ser que preguntaba  ella donde a  pasa trolebus.

\tr Y por eso es que estaba preguntando que adonde pasaba el trolebús.

\ref 010

\tx Ti ýýn chaa   canchucu un  tu ni jajnahan   ini da chi    ni jini    da. 

\gl y  un  hombre estaban  ese no se le.gustaba el  él porque se sabemos él.

\tr Y un hombre que estaba allí no le gustó a él porque supo,

\ref 011

\tx ja  sa    ýýn yoo   ni cuu ja  cuahan ña   ti ni cachi da jiin ña.  

\gl que luego un  meses se ser que se     ella y  se dijo  él con  ella.

\tr que apenas un mes tenía que se fue, y le dijo él a ella,

\ref 012

\tx Nuu ýnga cuadra  ca iin   naa   ni cachi da. 

\gl en  otra cuadras a  están ellos se dijo  él.

\tr en la otra cuadra están señora –dijo él.

\ref 013

\tx Ti yucan ni yaha da nuu ca iin týjný  burru  ca ndiso nducu. 

\gl y  allí  se pasa él a   a  hay varios burros a  cargó leña.

\tr Y allí pasaron donde están varios burros cargando leña.

\ref 014

\tx yucan tu jini    yo    ndo  ni ca saha yývý  jiin nducu un. 

\gl eso   no sabemos (prn) nada se a  hizo gente con  buscó ese.

\tr No sabemos que hace la gente con esa leña.

\ref 015
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\tx Co   cuenta cuu ja  yucan ni jini    chaa   un  ca iin   týjný  burru  

\gl pero cuenta ser que allí  se sabemos hombre ese a  están varios burros

\tx ca ndiso nducu. 

\gl a  cargó leña.

\tr Pero el cuento es que allí vieron esos hombre que había varios burros 

cargando leña.

\ref 016

\tx ti yucan ni taji  da ñahan lulu  un  ja  na quihin ña   trolebus nohon 

\gl y  allí  se mandó él mujer joven ese que me voy    ella trolebus vas

\tx ña   jiin cachi cuentu. 

\gl ella con  dijo  cuento.

\tr Y allí mandaron a esa joven para que tomara el trolebús para ir a su 

rancho.

\ref 017

\tx Nu     ni yaha ñahan un  cuahan ña   ti ni ca jacu chaa   un. 

\gl cuando se pasa mujer ese se     ella y  se a  rien hombre ese.

\tr Cuando pasó esa joven se fue y se rieron esos hombres.

\ref 018

\tx chi    ni ca xndahu da ña   ja  yucan ca iin   trolebus, co   nanu  iyo  

\gl porque se a  engañó él ella que allí  a  están trolebus  pero donde hubo 

\tx vasu       ýýn carru ti ni carretera tundo iyo  un  cachi ýýn cuentu. 

\gl aunque.sea un  carro y  se carretera nada  hubo ese dijo  un  cuento.

\tr Porque la engañaron que allí estaban los trolebuses, pero dónde había 

aunque sea un carro y ni carretera había nada había dice el cuento.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Por: Rubén Martínez Osorio.

Sí puede leer y escribir su idioma.

Cuento grabado en grabadora eléctrica.

                            CUENTU CHAA NDITO ITU

                    CUENTO DE UN HOMBRE QUE CUIDABA MILPA

\ref text1.num 001

\tx Na cani    na ýnga cuentu nava ni   jnaha ýýn chaa   ndito   itu.  

\gl Yo contara yo otro cuento como pas. pasó  un  hombre cuidaba milpa.

\tr Voy a contar un cuento de un hombre que cuidaba milpa.

\ref text1.num 002

\tx Ýý  jacuaa jahan da jan coto   da itu   da chi    ni   saha da týcayý 

\gl una noche  fue   él fue cuidar él milpa él porque pas. hizo él rozo 

\tx ýýn lugar nuu   ca    cahan    yo   jica  yucu. 

\gl un  lugar donde plur. hablamos nos. lejos cerro.

\tr Una noche fue él a cuidar su milpa porque hizo rozo en un lugar donde le 

decimos contra del cerro.

\ref text1.num 003

\tx Ti yucan ni   saha da týcayý ti caa    itu   da ti jahan da jan coto   

\gl y  allí  pas. hizo él rozo   y  estaba milpa él y  iba   él iba cuidar

\tx da itu   da taca  jacuaa. 

\gl él milpa él todas noche.

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



UN HOMBRE QUE CUIDABA MILPA 278

\tr Y allí hizo él rozo y tenía milpa e iba a cuidar su milpa todas las 

noches.

\ref text1.num 004

\tx Co   ýýn jacuaa ni   quee  da ti cuahan da jaa   da ti itu   da un  caa    

\gl pero una noche  pas. salió él y  se.fue él llegó él y  milpa él ese estaba 

\tx ini     ýýn xahva    nuu   ñaa.    

\gl adentro una barranca donde obscuro.

\tr Pero una noche salió y se fue, llegó y su milpa estaba adentro de una 

barranca donde está obscuro.

\ref text1.num 005

\tx Chi    cunu  ini     xahva    un, lugar yucan caa    itu   da ti ni   

\gl porque hondo adentro barranca ese lugar ese   estaba milpa él y  pas. 

\tx jaa   da ni   jitonuu da. 

\gl llegó él pas. devisó  él.

\tr Porque estaba hondo adentro de esa barranca y en ese lugar tenía su 

milpa llegó y devisó.

\ref text1.num 006

\tx Catuu  ýýn cava cahnu  xaan ti jaha cava un  quixi  da yucan ñuhun  

\gl tirado una roca grande muy  y  pie  roca esa durmió él allí  tenía 

\tx ñuhun  da. 

\gl lumbre él.

\tr Estaba tirada una roca muy grande y al pie de esa roca durmía él allí 

tenía su lumbre.

\ref text1.num 007

\tx Ti suni    yucan nuu  cande  da ti jacunchaa da canajiin da ja  tu 

\gl y  también allí  rato estaba él y  se.ponía  él gritar   él que no 
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\tx tuhva    yýyý  ja  caji  itu   da ti quývý jña ni   jaa   da. 

\gl acercara tejón que comía milpa él y  día   ese pas. llegó él.

\tr Y también se estaba un rato y se ponía a gritar él para que no se 

acercara el tejón que comía su milpa ese día llegó.

\ref text1.num 008

\tx Ni   jitonuu da yucan ti cande  ýýn ñasýhý candichi jaha yuu    un  ti 

\gl pas. devisó  él allí  y  estaba una mujer  parada   pie  piedra ese y  

\tx ñuhun ýýn xiyo  xquýyý cuenta ndinchaa xiyo  ña   un. 

\gl tenía una falda blanca asta   brillaba falda ella ese.

\tr Devisó él allí y estaba una mujer parada al pie de esa roca y tenía una 

falda blanca que asta brillaba su falda de esa mujer.

\ref text1.num 009

\tx Ti xiyo  ña   un  jinu   undi nu ñuhun  ti ixi  ña   jinu   undi nu 

\gl y  falda ella esa bajaba asta en tierra y  pelo ella bajaba asta en

\tx jaha ña.  

\gl pie  ella.

\tr Y su falda de esa mujer bajaba asta en la tierra y su pelo bajaba asta 

en sus pies.

\ref text1.num 010

\tx Nani  xaan ixi  xini   ña   co   cuenta ndinchaa ixi  xini   ña.  

\gl largo muy  pelo cabeza ella pero asta   brillaba pelo cabeza ella.

\tr El pelo de su cabeza estaba muy largo pero asta brillaba su pelo de esa 

mujer.

\ref text1.num 011

\tx Co   chaa   un  chaa   ndito   itu   un  ni   jacundichi ti ndehe  da. 
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\gl pero hombre ese hombre cuidaba milpa ese pas. se.paró    y  miraba él.

\tr Pero ese hombre que cuidaba milpa se paró y estaba mirando.

\ref text1.num 012

\tx Ti ni   yuhu   xaan  da chi    ni   ndoho ini     da ndoo cuu un. 

\gl y  pas. asustó mucho él porque pas. penzó adentro él que  era eso.

\tr Y se asustó mucho porque penzó él que era eso.

\ref text1.num 013

\tx Chi    vanixia  ja  jini  da ja  ca    cahan  yývý  ja  iyo ja  nchaa 

\gl porque nada.mas que sabía él que plur. hablan gente que hay que vive

\tx yucu  lugar yucan ti nandeocuýñý da cuanohon da vehe da. 

\gl monte lugar ese   y  regresó     él se.fue   él casa él.

\tr Nada más porque él sabía que hablaban las gentes que hay que vive en el 

monte en ese lugar y se regresó se fue para su casa.

\ref text1.num 014

\tx Yucan ti ýnga quývý que   da cuahan ndehe da itu   da jaa   da tucaa 

\gl allí  y  otro día   salió él se.fue ver   él milpa él llegó él ya.no

\tx ndo  iyo. 

\gl nada había.

\tr De allí y al otro día salió él y se fue a ver su milpa llegó y ya no 

había nada.

\ref text1.num 015

\tx Ndýhý ni   yaji  yýyý. 

\gl todo  pas. comió tejón.

\tr Todo lo comió el tejón.
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\ref text1.num 016

\tx Chi    vanuxia  ja  maa  da ndito   vaha da itu   da ja  tu caji  tý, 

\gl porque nada.mas que solo él cuidaba bien él milpa él que no comía el,

\tx co   yucan ni   quenda nuu  da ti tucaa ni   jandehe   da itu   da jacuaa 

\gl pero eso   pas. salió  cara él y  ya.no pas. fue.a.ver él milpa él noche

\tx jña. 

\gl esa.

\tr Porque el cuidaba bien su milpa para que no comiera el animal, pero eso 

le salió a él y ya no fue a ver la milpa esa noche.

\ref text1.num 017

\tx Co   ýnga quývý ñahan    ni   jandehe   da ndýcuýtý tucaa ndoo iyo. 

\gl pero otro día   temprano pas. fue.a.ver él todito   ya.no nada había.

\tr Pero al otro día temprano se fue a ver ya nada había todito se acabó.

\ref text1.num 018

\tx Yucan   cuu ja  jini    yo   ja  iyo chaa   nchaa yucu  suni.   

\gl por.eso es  que sabemos nos. que hay hombre vive  monte también.

\tr Por eso es que sabemos que también hay dueño del lugar.

\ref text1.num 019

\tx Chi    ca    cahan  yývý  ñahnu  suni    ja ni   jnahan ýýn jnahan    

suni.   

\gl porque plur. hablan gente grande también ya pas. pasó   un  compañero 

también.

\tr Porque hablan las gentes grandes que también ya le pasó a un compañero.

\ref text1.num 020

\tx Ñavaha ña  cuaha  xndýquý ti ni  scuita ña   xndýquý ña   ti ni   jacunchaa 

\gl tenía ella muchos toro    y  pas perdió ella toro    ella y  pas. se.puso
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\tx nducu  ña.  

\gl buscar ella.

\tr Y tenía muchos toros y perdió sus toros y ella se puso a buscarlos.

\ref text1.num 021

\tx Ti cuahan ña   taca  yuhu   itu   ti vijna  quývý jña cuun xaan  sau    

\gl y  se.fue ella todas orilla milpa y  ahora  día   ese caía mucha lluvia 

\tx ti ni   jacava ñaa     vico ti jiconuu ña   taca  nuu   jini  ña   ja  

\gl y  pas. tendió obscuro nube y  andaba  ella todos donde sabía ella que 

\tx ca    jan  cusu   tý yucan.

\gl plur. iban dormir el allí.

\tr E iba todas las orillas de la milpa y ahora ese día estaba lloviendo 

mucho y se tendió la nube y andaba ella todo en donde sabía que iban a 

dormir ellos.

\ref text1.num 022

\tx Co   tu ni   nanihin  ña   tý siahan siahan cuahan ña   nanducu  ña   tý 

\gl pero no pas. encontró ella el así    así    se.fue ella buscando ella el

\tx chii   yujnu un. 

\gl debajo árbol ese.

\tr Pero no los encontró ella así así se fue buscandolos debajo de los 

árboles.

\ref text1.num 023

\tx Nducu   ña   nu tu jnahan  ndaha tý sa     quihin tý nuu itu,  co   

\gl buscaba ella si no conocía mano  el no.sea fueran el a   milpa pero

\tx caa    ñaa     vico ti cuahan ña   ichi   un  suni    lugar yucan cuu. 

\gl estaba obscuro nube y  iba    ella camino ese también lugar allí  es.
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\tr Buscaba ella a ver si no había rastro no sea que fueran a la milpa, pero 

estaba obscuro de nube iba ella en ese camino también ese lugar es.

\ref text1.num 024

\tx Co   ni   ndejnahan ña   jiin chaa   vaji,  co   sucun chaa   un. 

\gl pero pas. encontró  ella con  hombre venía, pero alto  hombre ese.

\tr Pero se encontró ella con ese hombre que venía, pero ese hombre era 

alto.

\ref text1.num 025

\tx Ti ndoo   cuýtý yýquý-jitý da, tu iyo   yýquý-jitý da nanu canda   yoho     

\gl y  dercho nada  rodilla    él, no tenía rodilla    él como estamos nosotros

\tx naa   yo.   

\gl todos nos.

\tr Y estaba derechas sus rodillas, no tenía rodillas él como estamos todos 

nosotros.

\ref text1.num 026

\tx Co   na caa  nuyoo   siahan caa    yýquý-jitý da ti chaa   un  ni 

\gl pero me está carrizo así    estaba rodilla    él y  hombre ese pas.

\tx cachi. 

\gl dijo.

\tr Pero como está carrizo así estaba sus rodillas de ese hombre y ese 

hombre dijo.

\ref text1.num 027

\tx ¿Ndoo nducu  ra?   

\gl ¿que  buscas tú? 

\tr ¿Que buscas tú?
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\ref text1.num 028

\tx Ni   cachi chaa   un, ti ni   cachi ña   un. 

\gl pas. dijo  hombre ese y  pas. dijo  ella esa.

\tr Dijo ese hombre, y dijo esa mujer.

\ref text1.num 029

\tx xndýquý na nanducu  na. 

\gl toro    mi buscando yo.

\tr Mis toros estoy buscando. 

\ref text1.num 030

\tx Yucan ti ni   cachi chaa   un  tu xndýhý    ra ini     ra chi    iin   

\gl allí  y  pas. dijo  hombre ese no desanimes tú adentro tú porque están

\tx vaha xndýquý ra.   

\gl bien toro    tu.

\tr De ahí y dijo ese hombre no te desanimes porque están bien tus toros.

\ref text1.num 031

\tx Co   ýýn jnuhun  na cachi ri nuu ra siin  cuahan siahan quihin 

\gl pero una palabra te decir yo a   ti sigue ve     así    vas

\tx ra ti jaa    ra undi nuu   quihin ra yucan. 

\gl tú y  llegas tú asta donde vas    tú allí.

\tr Pero una cosa te voy a decir a tí sigue ve así como vas llegas asta 

donde vas allí.

\ref text1.num 032

\tx Jaa    ra nuu   catuu  ýýn xndýquý ri  ti naquihin ra ti nohon ra

\gl llegas tú donde tirado un  toro    mio y  agarras  tú y  vas   tú
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\tx jiin tý, ti scuii ra tý. 

\gl con  el  y  pelas tú el.

\tr Llegas donde está tirado uno de mis toros y lo agarras y te vas con él y 

lo limpias.

\ref text1.num 033

\tx Ti caji  ra coto    stývý        ra chi    tahu   ra cuu ni   cachi

\gl y  comía tú cuidado desperdicias tú porque regalo tú es  pas. dijo

\tx chaa   un  jiin ña   un. 

\gl hombre ese con  ella esa.

\tr Y te lo comes cuidado no lo vallas a desperdiciar porque es tu suerte 

dijo ese hombre con esa mujer.

\ref text1.num 034

\tx Co   ña   un  suni    ni   ndýhý týhlý   ini     ña,   co   ni   siin   

\gl pero ella ese también pas. penzó un.poco adentro ella, pero pas. siguió 

\tx ña   nava ni   cahan chaa   un.

\gl ella como pas. habló hombre ese.

\tr Pero esa mujer también penzó un poco, pero siguió ella como le dijo ese 

hombre.

\ref text1.num 035

\tx cuahan ña   ti ni   jaa   ña   yajni nuu   caña nducha. 

\gl se.fue ella y  pas. llegó ella cerca donde sale agua.

\tr Se fue ella y llegó cerca donde sale agua.

\ref text1.num 036

\tx Ti nducha un  nani  yuvandoo   chi    iin cuaha-xaan yuvandoo   ti yajni

\gl y  agua   esa llama yerbasanta porque hay mucha      yerbasanta y  cerca
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\tx un  ni   jaa   ña.  

\gl ese pas. llegó ella.

\tr Y esa agua se llama agua de la yerbasanta porque hay mucha yerbasanta y 

llegó cerca.

\ref text1.num 037

\tx Ti ni   ndehe ña   catuu  ýýn isu,   co   isu    un  cahnu  xaan ti ni 

\gl y  pas. vio   ella tirado un  venado pero venado ese grande muy  y  pas.

\tx canindee xini   tý cantuu tý ti cuenta ni   nacaña ndýquý tý. 

\gl colgó    cabeza el tirado el y  cuenta pas. salió  cuerno el.

\tr Y vie ella que estaba tirado un venado, pero ese venado estaba muy 

grande y colgó la cabeza y estaba tirado asta se salieron sus cuernos.

\ref text1.num 038

\tx Ti yucan ni   nucuhun ini     ña   ja  siahan ni   cahan chaa   un, co   

\gl y  allí  pas. acordó  adentro ella que así    pas. habló hombre ese pero 

\tx nasa ni   saha ña   ti ni   ndanihin ña   isu    un  cuahan ña   jiin. 

\gl como pas. hizo ella y  pas. alzó     ella venado ese se.fue ella con.

\tr Y allí se acordó ella que así habló ese hombre, pero quien sabe como le 

hizo y alzó al venado y se lo llevó.

\ref text1.num 039

\tx Najaa ti ni   scuii  ña   isu    un  ti ni   saha ña   tasaju ni   catacoyo 

\gl llegó y  pas. limpió ella venado ese y  pas. hizo ella tasajo pas. colgó

\tx ña   ja  na ichi.  

\gl ella que se secara.

\tr Llegó y lo limpió ella a ese venado e hizo tasajo los colgó para que se 

secara.
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\ref text1.num 040

\tx Co   tucaa ni   saha ña   cuenta ja  nanducu  ña   xndýquý ña.  

\gl pero ya.no pas. hizo ella cuenta que buscando ella toro    ella.

\tr Pero ya no hizo caso ella de buscar sus toros.

\ref text1.num 041

\tx Ýnga quývý ti cuanducu ña   xndýquý ña.  

\gl otro día   y  buscar   ella toro    ella.

\tr Otro día y se fue ella a buscar sus toros.

\ref text1.num 042

\tx Yucan jini    yo   ja  iyo chaa   nchaa yucu. 

\gl allí  sabemos nos. que hay hombre vive  monte.

\tr Por eso sabemos que hay gente que vive en le monte.

\ref text1.num 043

\tx Yucu  xýquý nanu ca    cahan    yo   yau    nuu   canchucu yo   ñuu    

\gl cerro       como plur. hablamos nos. maguey donde vivimos  nos. pueblo 

\tx yo      Yosondúa. 

\gl nuestro yosondúa.

\tr Monte verde como hablamos nosotros maguey donde vivimos en nuestro 

pueblo de Yosondúa.

\ref text1.num 044

\tx Iyo yucan cuaha xaan chýyý,      iyo yucuñuu, iyo  vijin, iyo quýtý    

\gl hay allí  mucha que  cucharilla, hay palma,   hay         hay animales 

\tx yucu     suni.   

\gl monteses también.

\tr Allí hay mucha cucharilla, hay palma, también hay animales monteses.
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\ref text1.num 045

\tx Nanu ca    cahan    yo   chýhýn,  yacuin    saa    sata   ñucuii xi nau 

\gl como plur. hablamos nos. zorrillo armadillo pájaro paloma zorra  o  que

\tx ýnga quýtý    iyo lugar yo      nuu   canchucu yo.   

\gl otro animales hay lugar nuestro plur. estamos  nos.

\tr Como decimos el zorrillo, armadillo, pájaro, paloma, zorro o que otros 

animales hay en el lugar donde vivimos.

\ref text1.num 046

\tx Suni    tu cuu     cahni ndevaha     yo   quýtý    un. 

\gl también no podemos matar como.quiera nos. animales ese.

\tr También no podemos matar como quiera esos animales.

\ref text1.num 047

\tx Chi    vanuxia  ja  iyo chaa   xiin  quýtý    un. 

\gl porque nada.mas que hay hombre dueño animales ese.

\tr Nada más porque tienen dueño esos animales.

\ref text1.num 048

\tx Vasu       Yandios ni   saha quýtý    un,  co   suni    ca    nduu      

yucu. 

\gl aunque.sea Dios    pas. hizo animales ese, pero también plur. volvieron 

monteses.

\tr Aunque Dios hizo esos animales, pero se volvieron monteses.

\ref text1.num 049

\tx Ti va   suni    iyo chaa   nchaa yucu  un  ja  ndito da quýtý    un. 

\gl y  creo también hay hombre vive  monte ese que cuida él animales ese.

\tr Y creo que también hay hombre que vive en el monte que cuida esos 
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animales.

\ref text1.num 050

\tx Suni    siahan ca    cahan  yývý  ñahnu,   co   yývý  vijna ja  jini

\gl también así    plur. hablan gente grandes, pero gente ahora que sabemos 

\tx yo   jnuhun  Yandios. 

\gl nos. palabra Dios.

\tr También así hablan las gentes grandes, pero la gente de ahora que ya 

sabemos la palabra de Dios.

\ref text1.num 051

\tx Ti jini    ndaa   yo   ja  Yandios cuu ya   ni   saha ndýhý ja  iyo. 

\gl y  sabemos verdad nos. que Dios    es  Dios pas. hizo todo  que hay.

\tr Y sabemos bien que Dios es Dios que hizo todo lo que hay.

\ref text1.num 052

\tx Co   suni    canuu      ja  na  coto     yo   ndýhý un. 

\gl pero también importante que que cuidemos nos. todo  eso.

\tr Pero también es importante que cuidemos todo eso.

\ref text1.num 053

\tx Yucan ni   cuu týhlý   cuentu ja  ni   ca    jani     nuu na. 

\gl Eso   pas. es  un.poco cuento que pas. plur. contaron a   mí.

\tr Eso es un poco de un cuento que me contaron a mí
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MINA ÑUU SAN JUAN MIXTEPEC

LA MINA DE SAN JUAN MIXTEPEC

\ref 001

\tx Ni jaha na jan    saha na jniñu   nuu mina San Juan Mixtepec nani  

\gl se este me fueron hizo me trabajo a   mina San Juan Mixtepec llama

\tx ñuu    yucan. 

\gl pueblo ese.

\tr Fui a trabajar en la mina de San Juan Mixtepec así se llama ese pueblo.

\ref 002

\tx Ti ni saha na jniñu   chii        ýýn yucu  cahnu  ýýn túnel ni ca saha 

\gl y  se hizo me trabajo su.estomago un  cerro grande un  túnel se a  hizo

\tx da yau.  

\gl él cueva.

\tr Y trabajé debajo de un cerro grande, hicieron un túnel.

\ref 003

\tx Chii        yucu  un  ca nanducu  da caa    sývý   caa   nani  osido 

\gl su.estomago cerro ese a  buscando él metal  nombre metal llama osido

\tx sulfuro, ýýn color jnuu. 

\gl sulfuro  un  color negro.

\tr Debajo de ese cerro buscan ellos metal y el nombre de ese metal se 

llama oxido sulfuro, de un color negro.

\ref 004
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\tx Ti caña cuaha xan-tonto caa   yucan. 

\gl y  sale dame  muchísimo metal ese.

\tr Y allí sale muchísimo de ese metal.

\ref 005

\tx chi    cuenta tonelada caña caa   un. 

\gl porque cuenta tonelada sale metal ese.

\tr Porque por toneladas sale de ese metal.

\ref 006

\tx Ca quývýcoyo carru ichi   ndinuu   ti jahan i     ñuu    Mixtepec yucan. 

\gl a  entran    carro camino Tlaxiaco y  fui   (prn) pueblo Mixtepec allí.

\tr Vienen los carros de Tlaxiaco y van al pueblo de Mixtepec.

\ref 007

\tx Ca ja  quihin caa   ti cuancoyo  jiin cuan xico  i.    

\gl a  que voy    metal y  se.fueron con  iba  vendí (prn).

\tr Allí llegan a traer el metal y lo van a vender.

\ref 008

\tx Ti cahin muzu chaa   ca saha jniñu   mina un. 

\gl y  están mozo hombre a  hizo trabajo mina ese.

\tr Y están los mozos los que trabajan en esa mina.

\ref 009

\tx Iyo  una  ciento chaa   un  naa   da cahin da ca quývý muzu un  ca iñu  

\gl hubo ocho cien   hombre ese ellos él están él a  día   mozo ese a  seis

\tx jañahan  ti ca quee i     ca uni  jahini. 

\gl temprano y  a  salí (prn) a  tres tarde.
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\tr Hay ochocientos hombres trabajando y entran esos mozos a las seis de la 

mañana y salen a las tres de la tarde.

\ref 010

\tx Ti quývý segundo turno ca uni  jahini ti ca quee i     ca uxi  jacuaa. 

\gl y  día   segundo turno a  tres tarde  y  a  salí (prn) a  diez noche.

\tr Y entra el segundo turno a las tres de la tarde y salen a las diez de la 

noche.

\ref 011

\tx Ti ca quývý tercer turno ca uxi-ýýn jacuaa ti ca quecoyo i     ca iñu  

\gl y  a  día   tercer turno a  once    noche  y  a  salimos (prn) a  seis

\tx jañahan  ýnga quývý. 

\gl temprano otro día.

\tr Y entra el tercer turno a las once de la noche y salen a las seis de la 

mañana del otro día.

\ref 012

\tx Siahan siin  muzu un  ca saha i     jniñu   ndý quývý. 

\gl así    sigue mozo ese a  hizo (prn) trabajo los día.

\tr Así siguen esos mozos trabajando todo los días.

\ref 013

\tx Cahin carru ca scutu  i     mani ñuhun  yuu.   

\gl están carro a  vestir (prn) puro tierra piedra.

\tr Están los carros cargando pura grava.

\ref 014

\tx Ca jico     carru un  ca jahan sucoyo ýýn xahva    cunu. 

\gl a  acarrean carro ese a  fui   tirar  un  barranca hondo.
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\tr Acarrean los carros y los van a tirar en una barranca honda.

\ref 015

\tx Ti cande pala electrica. 

\gl y  está  pala electrica.

\tr Y está la pala eléctrica.

\ref 016

\tx Quihin ñuhun  ti chuhun  ini carru ti ca jico       carru un. 

\gl voy    tierra y  echaron el  carro y  a  dan.vuelta carro ese.

\tr Agarran la tierra y la hechan adentro de carro y la acarrean los carros.

\ref 017

\tx Iin   xiahun xiahun-ýýn carru cahin ca jico       ñuhun. 

\gl están quince dieciseis  carro están a  dan.vuelta tierra.

\tr Están quince o dieciséis carros acarreando la tierra.

\ref 018

\tx Ti ndenda   caa   un. 

\gl y  apareció metal ese.

\tr Y sale ese metal.

\ref 019

\tx Co   cuaha xaan caa   quecoyo. 

\gl pero mucho que  metal salimos.

\tr Pero muchísimo metal sale.

\ref 020

\tx Ti maa  na ni saha na jniñu   ni quenda na un. 

\gl y  solo me se hizo me trabajo se sale   me ese.
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\tr Y yo hice ese trabajo cuando fuí allí.

\ref 021

\tx Co   carretero ni cuu na. 

\gl pero carretero se ser me.

\tr Pero carretero fui yo.

\ref 022

\tx Ca caan      na ýýn túnel cuancoyo  na. 

\gl a  agujerear me un  túnel se.fueron me.

\tr Ibamos agujereando túneles. 

\ref 023

\tx Ti ca jajniñu    na mani lámpara carburo ja  cundijin nuu na. 

\gl y  a  ocupabamos me puro lámpara carburo que amaneció a   me.

\tr Y ocupábamos pura lámpara de carburo para ver.

\ref 024

\tx Saha na marrear barrenu ca chaa   cohete  cahndý na nuña    ja  na ti ca 

\gl hizo me marrear barreno a  hombre cohetes tronar me abierto que me y  a

\tx jiña     na ñuhun  yuu    taca  ca chajiyo    na ti ca teña tucu     na 

\gl abriamos me tierra piedra todos a  quitábamos me y  a  pegó otra.vez me

\tx barrenu cuahan na. 

\gl barreno se     me.

\tr Marreaba yo para poner los cohetes para que tronaran y se abriera, y 

quitaba yo la grava, todo quitaba yo, pegaba yo otra vez el barreno, así 

iba yo.

\ref 025

\tx Siahan cuahan na. 
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\gl así    se     me.

\tr Así iba yo.

\ref 026

\tx Ni cundee     na ýýn túnel ni saha na cuenta cotratu. 

\gl se aguantamos me un  túnel se hizo me cuenta contrato.

\tr Estuve en un túnel que hice por contrato.

\ref 027

\tx Ni jaa   túnel un  cuun   ciento ja  cunu  ti quecoyo caa   cuaha xaan 

\gl se llegó túnel ese cuatro cien   que hondo y  salimos metal dame  que

\tx caa.  

\gl metal.

\tr Llegó ese túnel a medir cuatrocientos metros de hondo y salía muchísimo 

metal.

\ref 028

\tx Quee cuenta ni ca sndaa       da ýýn patio ja  mani caa,  cuaha xaan 

\gl salí cuenta se a  smontonaron él un  patio que puro metal dame  que

\tx caa.  

\gl metal.

\tr Salió tanto que hasta amontonaron en un patio el metal, era mucho metal.

\ref 029

\tx Co   ndee ca jihi  yývý  yucan. 

\gl pero es   a  toman gente allí.

\tr Pero muere mucha gente allí.

\ref 030
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\tx Iyo  nucoyo  ñuhun  sýquý yývý  un  ti ca taxin   yucan ca jihi  ca 

\gl hubo bajaron tierra sobre gente ese y  a  machucó allí  a  toman a

\tx quendo i     chii        ñuhun  un. 

\gl quedó  (prn) su.estomago tierra ese.

\tr Hay veces que se cae la tierra encima de las personas y se machucan allí 

mueren se quedan debajo de la tierra.

\ref 031

\tx Yývý  ca jihi  jiin polvora. 

\gl gente a  toman con  pólvora.

\tr Personas que se mueren con la pólvora.

\ref 032

\tx Ni saha ýýn chaa   ni jaa   da. 

\gl se hizo un  hombre se llegó él.

\tr Le pasó a un hombre que llegó.

\ref 033

\tx Tu ni cahndý ýýn barrenu ýýn cohete. 

\gl no se tronar un  barreno un  cohetes.

\tr No tronó un barreno de cohetes.

\ref 034

\tx Quihin da cucharilla ti ni quihin da ni tuu da chii        barrenu un  

\gl voy    él cucharilla y  se voy    él se no  él su.estomago barreno ese

\tx nuu nchaa yau   un  ti ni cahndý ti ni jihi  da. 

\gl a   viene cueva ese y  se tronar y  se toman él.

\tr Agarró la cucharilla y le picó adentro de ese barreno donde estaba el 

agujero y tronó y se murió.

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



LA MINA DE SAN JUAN MIXTEPEC 297

\ref 035

\tx Ni cayu  da nýtuhu sahma da. 

\gl se quemó él todo   ropa  él.

\tr Se quemó toda su ropa.

\ref 036

\tx Ni cayu  cuenta chicharrón ni cuu ñýý  da. 

\gl se quemó cuenta chicharrón se ser piel él.

\tr Se quemó, como chicharrón quedó su piel.

\ref 037

\tx Ti chacu    da, canda da ni jaa   da hospital. 

\gl y  entiendo él  están él se llegó él hospital.

\tr Y vivía, se movía cuando llegó al hospital.

\ref 038

\tx Ni chacu    da cuun   hora ni ti ni jihi  da. 

\gl se entiendo él cuatro hora se y  se toman él.

\tr Vivío cuatro horas y murió.

\ref 039

\tx Ýnga ñero      da ni cani    ýýn yuu    ini da ti ni chacu    chaa   un  

\gl otro compañero él se contara un  piedra el  él y  se entiendo hombre ese 

\tx undi oco-cuun     hora ti ni jihi  da. 

\gl asta veinticuatro hora y  se toman él.

\tr A otro de su compañeros le pegó una piedra en el estómago y vivío ese 

hombre veinticuatro horas y se murió.

\ref 040
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\tx Yucan ca jihi  uu  chaa   un. 

\gl allí  a  toman dos hombre ese.

\tr Allí murieron esos dos hombres.

\ref 041

\tx Iyo  xaan saha mina yucan ti ni quee na vaji  na. 

\gl hubo que  hizo mina allí  y  se salí me viene me.

\tr Hace muy feo esa mina y salí y me vine.

\ref 042

\tx Co   ni ca quendo ca saha jniñu   undi vijna ca saha jniñu   un  mina 

\gl pero se a  quedó  a  hizo trabajo asta ahora a  hizo trabajo ese mina

\tx yucan. 

\gl allí.

\tr Pero se quedaron haciendo ese trabajo hasta hoy en esa mina.

\ref 043

\tx Co   mani caa   osido jiin sulfuro cuu jaa   iyo  un. 

\gl pero puro metal osido con  sulfuro ser llegó hubo ese.

\tr Pero puro metal de oxido con sulfuro es lo que hay allí.

\ref 044

\tx Ti tu na yahu quihin ýýn muzu. 

\gl y  no me pago voy    un  mozo.

\tr Y no le pagan bien a un mozo.

\ref 045

\tx Ýýn pesu  quihin ýýn quývý. 

\gl un  pesos voy    un  día.
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\tr Un peso cobran por un día.

\ref 046

\tx Uu  pesu  ni ca quinyahu yývý. 

\gl dos pesos se a  cobran   gente.

\tr dos pesos cobran las personas

\ref 047

\tx Siahan cahin chaa   ndahu. 

\gl así    están hombre pobre.

\tr Así están los pobres hombres

\ref 048

\tx Ti ca jihi  da ja  sýquý nundoho     ca nuu cunu  chaa   ndahu. 

\gl y  a  toman él que sobre sufrimiento a  a   hondo hombre pobre.

\tr Y se mueren por lo hondo que está allí

\ref 049

\tx Ti ca jihi  da ichi   un, ichi   mina un  cuu mani yau   yucan. 

\gl y  a  toman él camino ese camino mina ese ser puro cueva allí.

\tr Y están allí, en esa mina son puras cuevas.

\ref 050

\tx Quývý yau   yucan ca nanducu  da caa   ti siahan quecoyo ñuhun. 

\gl día   cueva ese   a  buscando él metal y  así    salimos tierra.

\tr Debajo de esas cuevas buscan ellos el metal y así sale la tierra.

\ref 051

\tx Cuaha descompro yucan ca ja  nchaca      da jica  ca ja  nchaca      da 

\gl dame  descompro allí  a  que todo.el.día él lejos a  que todo.el.día él
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\tx ñuhun  yucan. 

\gl tierra allí.

\tr Mucho escombro sale allí, van a tirar lejos esa tierra.

\ref 052

\tx Ti nuña    un. 

\gl y  abierto ese.

\tr Y se descubre allí.

\ref 053

\tx Ti ca saha da jniñu   cahin da. 

\gl y  a  hizo él trabajo están él.

\tr Y están allí trabajando.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

CUENTU CHAA NI JAHNI ÝÝN SAA

CUENTO DE UN HOMBRE QUE MATÓ UN PÁJARO

\ref 001

\tx Ni jnahan ýýn chaa   yacu   yucu  iso    ýýn vuelta. 

\gl se pasó   un  hombre anduvo cerro conejo un  veces.

\tr Lo que le pasó a un hombre que andaba cazando conejos una vez.

\ref 002

\tx Cachi da ja  cuancoyo  da yucu  iso.   

\gl dijo  él que se.fueron él cerro conejo.

\tr Dice él que se fueron a buscar conejos,

\ref 003

\tx Ni ca jacoyo   da nuu ni ca quendo da un. 

\gl se a  llegaron él a   se a  quedó  él ese.

\tr llegaron donde se quedaron allí.

\ref 004

\tx Ti ja  siahan ni týndý  da cuyacu da yucu  tý, ni ca xndoo da ndajniñu 

\gl y  que así    se golozo él andar  él cerro el  se a  dejó  él cosas

\tx da vehe. 

\gl él casa.
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\tr Y así era de gusto para andar cazando, dejaron sus cosas en esa casa.

\ref 005

\tx Ti ni ca quee da cuancoyo  da jiin ñuhun  chi    jacuaa cuu. 

\gl y  se a  salí él se.fueron él con  tierra porque noche  ser.

\tr Y salieron, se fueron con sus lámparas porque era de noche.

\ref 006

\tx Ti ýýn chaa   un  chi    ni quee da cuahan da jiin ñuhun  da ti tuu ndoo 

\gl y  un  hombre ese porque se salí él se     él con  tierra él y  no  que

\tx quenda. 

\gl sale.

\tr Y un hombre salió, se fue él con su lámpara y no salía nada.

\ref 007

\tx Ti ni siin  da cuahan ga    da. 

\gl y  se sigue él se     (prn) él.

\tr Y siguió él, se fue más.

\ref 008

\tx Ni jaa   da nuu ni jini    da nuu xiñu     nduchi. 

\gl se llegó él a   se sabemos él a   brillaba ojo.

\tr Llegó donde vio él que brillaba un ojo,

\ref 009

\tx Yucan ti ni cuu sýýn   xaan ini da. 

\gl allí  y  se ser aparte que  el  él.

\tr se puso muy contento,

\ref 010

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



UN HOMBRE QUE MATÓ UN PÁJARO 303

\tx Ni tuhva    da týhlý   ga    ti ni scahndý   da chii.       

\gl se acercara él un.poco (prn) y  se disparaba él su.estomago.

\tr se acercó otro poco más y le disparó.

\ref 011

\tx Nu     ni cahndý ti tuu ni ndahva nduchi un, co   ni jini    da ja  

\gl cuando se tronar y  no  se apagó  ojo    ese pero se sabemos él que

\tx quýtý    cuu. 

\gl animales ser.

\tr Cuando tronó, no se apagó ese ojo, pero cuando vio él qué animal era,

\ref 012

\tx Ti ni scahndý   tucu     da ýnga. 

\gl y  se disparaba otra.vez él otro.

\tr le disparó otra vez;

\ref 013

\tx Yucan sa    ni ndahva nduchi. 

\gl allí  luego se apagó  ojo.

\tr entonces se apagó aquel ojo que brillaba.

\ref 014

\tx Ni quee da cuandehe  da. 

\gl se salí él fue.a.ver él.

\tr Salió, fue aver,

\ref 015

\tx Ni jaa   da ti ni jini    da ja  ýýn cusu-vii nani  ýýn saa    ca ndehe 

\gl se llegó él y  se sabemos él que un  tecolote llama un  pájaro a  cantan
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\tx ja  cuu jacuaa. 

\gl que ser noche.

\tr llegó y vio que era un tecolote, así se llama un pájaro que canta de 

noche,

\ref 016

\tx Ti quýtý    yucan cuu ja  ni scahndý   da chii,       cachi da. 

\gl y  animales ese   ser que se disparaba él su.estomago dijo  él.

\tr y a ese animal le disparó –dice él.

\ref 017

\tx uu  ga  chaa   ni ca jahan jiin da un  chi    ni ca nihin   da iso    da.

\gl dos más hombre se a  fui   con  él ese porque se a  hallaba él conejo él.

\tr Los otros dos hombres que fueron con él sí hallaron sus conejos.

\ref 018

\tx Co   maa  da chi    ýýn cusu-vii ni jahni da yucan ti ni yuhu xaan da 

\gl pero solo él porque un  tecolote se mató  él allí  y  se boca que  él

\tx ja  ni jahni da quýtý    un. 

\gl que se mató  él animales ese.

\tr Pero él un tecolote mató allí y se asustó mucho porque mató ese animal,

\ref 019

\tx Sa    cuanohon  da nuu canchucu ndajniñu da un. 

\gl luego nos.vamos él a   estaban  cosas    él ese.

\tr luego se fue donde estaban sus cosas.

\ref 020

\tx Ti tucaa ni siin  da quihin da ja  nducu ga    da iso    chi    ni yuhu 

\gl y  ya.no se sigue él voy    él que buscó (prn) él conejo porque se boca
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\tx da ja  siahan ni jnahan da iyo  cuentu. 

\gl él que así    se pasó   él hubo cuento.

\tr Y ya no siguió él buscando conejo porque se asustó que así le pasó, dice 

el cuento.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Por: Juventino Martínez Cruz.

Edad: 25 años.

Introducción primaria.

Sí puede leer y escribir su idioma.

Cuento escrito.

Revisado por él mismo.

CUENTU NDÝYÝ

CUENTO DEL MUERTO

\ref 001

\tx Cuentu ýýn ndýyý  cuahan jiin jahuhu. 

\gl cuento un  finado se     con  satanás.

\tr Cuento de un muerto que se fue con satanás.

\ref 002

\tx Na chiso  na ýýn cuentu nava ni jnahan ýýn ndýyý  ni natava jahuhu. 

\gl me tercio me un  cuento para se pasó   un  finado se sacó   satanás.

\tr Voy a contar un cuento de como le pasó a un muerto que lo sacó satanás.

\ref 003

\tx Iyo  cuentu ja  na ni cuncha ñaha  un  ñuyývý jaha. 

\gl hubo cuento que me se vivir  mujer ese mundo  este.

\tr Cuentan que cuando estuvo esa mujer aquí en el mundo.

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



CUENTO DEL MUERTO 307

\ref 004

\tx ndehe xaan ni cuu ña   jiin yývý  ndahu. 

\gl mala  que  se ser ella con  gente pobre.

\tr Fue muy mala con las personas pobres.

\ref 005

\tx chi    ricu ni cuu ña,  ni ñavaha ña   nuni, triu, nduchi, ti suni    

\gl porque rico se ser ella se tengo  ella maíz  trigo frijol  y  también

\tx cuaha xaan quýtý    ni ca ñavaha ña   jiin yýý   ña.  

\gl dame  que  animales se a  tengo  ella con  barón ella.

\tr Porque era rica, tenía maíz, trigo, frijol, y también muchos animales, 

estuvo con su marido.

\ref 006

\tx Co   tu ca jini    yývý  nu     caya      maa  taca  ja  ña   vaha  ña   

\gl pero no a  sabemos gente cuando abundaron solo todos que ella bueno ella 

\tx un  xi jahuhu  un  ni jaha. 

\gl ese o  satanás ese se este.

\tr Pero no sabían las personas que si abundaba solo todo lo que tenía o 

satanás le dio.

\ref 007

\tx Co   siahan iyo  cuentu. 

\gl pero así    hubo cuento.

\tr Pero así dice el cuento.

\ref 008

\tx Nu     ni jaa   ýýn yývý  vehe ña   hora yaji  ña   staa.    

\gl cuando se llegó un  gente casa ella hora comer ella tortilla.

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



CUENTO DEL MUERTO 308

\tr Cuando llega una persona en la hora cuando está comiendo tortilla.

\ref 009

\tx co   tu cuaha ña   staa     nuu yývý  un  chi    ndehe i     yuhu ña   

\gl pero no dame  ella tortilla a   gente ese porque ver   (prn) boca ella

\tx ti quee ña   staa.    

\gl y  salí ella tortilla.

\tr Pero no les da ella tortilla a esa persona poque miran su boca cuando 

ella está comiendo.

\ref 010

\tx ti tu cuaha ña   ndo  cacan yývý  un  nuu ña.  

\gl y  no dame  ella nada pedir gente ese a   ella.

\tr Y nos les daba lo que la gente le pedía.

\ref 011

\tx Ti nu     yývý  ca saha jniñu   ña,  nu     ca saha vaha  jniñu   ti 

\gl y  cuando gente a  hizo trabajo ella cuando a  hizo bueno trabajo y

\tx chahu ña,  nu     tuu ti ni staa     tu jaha ña   ja  caji  yývý  un. 

\gl pagué ella cuando no  y  se tortilla no este ella que comía gente ese.

\tr Y a la gente que hacía su trabajo, si lo hacía bien entonces les 

pagaba, y si no ni tortilla les daba para que comieran esas gentes.

\ref 012

\tx Ti iyo  razón ja  ni jihi  ña.  

\gl y  hubo razón que se toman ella.

\tr Y un día se murió.

\ref 013

\tx Ni ca chunduji  yývý  ña   sýquý cava un. 
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\gl se a  entierran gente ella sobre roca ese.

\tr La enterraron las personas en el panteón.

\ref 014

\tx Ti quývý ni ca saha ýýn, nava iyo  costumbre. 

\gl y  día   se a  hizo un   para hubo costumbre.

\tr Y ese día hicieron, como es de costumbre.

\ref 015

\tx Ti iyo  razón ja  iyo  xaan ni saha jahuhu  un  nu     ni catuu  cruz 

\gl y  hubo razón que hubo que  se hizo satanás ese cuando se tirado cruz

\tx un. 

\gl ese.

\tr Y muy feo hizo el diablo en donde estuvo tendida la cruz.

\ref 016

\tx Ýnga quývý cuancoyo  tucu     yývý  cuan nchaca      cruz ndýyý  un. 

\gl otro día   se.fueron otra.vez gente iba  todo.el.día cruz finado ese.

\tr Al otro día fueron otra vez las personas a dejar la cruz de ese muerto.

\ref 017

\tx Ni jacoyo   sýquý cava un  ti suni    ni jahan maa  chaa   xin   ñasýhý 

\gl se llegaron sobre roca ese y  también se fui   solo hombre dueño mujer

\tx ni jihi  un. 

\gl se toman ese.

\tr Llegaron en el panteón y también fue el marido de esa mujer que se 

murió.

\ref 018
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\tx ti ni jini    da ja  nuña    týhlý   nuu ñaña      ña   un. 

\gl y  se sabemos él que abierto un.poco a   sepultura ella ese.

\tr Y vio que estaba abierta un poco la sepultura de esa mujer.

\ref 019

\tx Ti ni quihin da ýýn nuyoo   ni tuu da chii        ñuhun  ti ni jini    

\gl y  se voy    él un  carrizo se no  él su.estomago tierra y  se sabemos

\tx da ja  tucaa ga    cande ndýyý  un. 

\gl él que ya.no (prn) está  finado ese.

\tr Y agarró un carrizo y le picó debajo de la tierra y se dio cuenta que ya 

no estaba ese muerto.

\ref 020

\tx Ti hora ni jihi  ña   ni ca juhni     yývý  ýýn cinta sahma sucun-ndaha 

\gl y  hora se toman ella se a  amarraron gente un  cinta ropa  muñeca mano

\tx ña.  

\gl ella.

\tr Y cuando se murió le amarraron una cinta de tela en la muñeca de la mano 

de ella.

\ref 021

\tx ti ni caña sahma un  catuu  ýýn lado nava cuahan jahuhu  un  jiin ndýyý  

\gl y  se sale ropa  ese tirado un  lado para se     satanás ese con  muerto

\tx un. 

\gl ese.

\tr Y salió esa tela, estaba tirada a un lado,  así se fue satanás con ese 

muerto.

\ref 022
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\tx Siahan iyo  cuentu ýýn ndýyý  un  ja  cuahan jiin jahuhu  un. 

\gl así    hubo cuento un  finado ese que se     con  satanás ese.

\tr Así dice el cuento de un muerto que se fue con el diablo.
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CUENTU TÝCUCHI

CUENTO DEL MURCIÉLAGO

\ref 001

\tx Nuu ñuu    jaha taca  yývý  ca jini    naa   quýtý    cuu ýýn týcuchi.   

\gl a   pueblo este todos gente a  sabemos ellos animales ser un  murciélago 

\tr En este pueblo todos saben cual es el murciélago.

\ref 002

\tx Týcuchi    un  ca yaji  tý panela, co   mani javixi jajanahan ini tý. 

\gl murciélago ese a  comer el panela  pero puro dulce  gusta     el  el

\tr El murciélago se come la panela, pero puras cosas dulces le gusta.

\ref 003

\tx Yucan saha týcuchi    un  jiin yuhu tý jnýý    tý taca  ndoo nihin   tý 

\gl eso   hizo murciélago ese con  boca el agarrar el todos que  hallaba el

\tx ti nandeocuýñý tý vehe tý ti yucan ca yaji  tý savahni    ga    ndoo 

\gl y  regresó     el casa el y  allí  a  comer el cualquiera (prn) que

\tx nihin   tý. 

\gl hallaba el.

\tr Eso hace el murciélago, con el hocico agarra todo lo que encuentra y 

regresa a su casa y allí se comen cualquier cosa que encuentre.

\ref 004

\tx Týcuchi    un  tu jica  tý nduu. 

\gl murciélago ese no lejos el día.
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\tr El murciélago no anda de día.

\ref 005

\tx Mani jacuaa jica  tý ti suni    jacuaa yaji  tý. 

\gl puro noche  lejos el y  también noche  comer el.

\tr Siempre de noche y de noche come.

\ref 006

\tx Ja  cuu týcuchi    un, jacuaa cuu cuenta nduu ti nduu cuu cuenta jacuaa 

\gl que ser murciélago ese noche  ser cuenta dos  y  dos  ser cuenta noche

\tx chi    mani nduu quixi  tý, siucan iyo  hora týcuchi    un. 

\gl porque puro dos  durmió el, así    hubo hora murciélago ese.

\tr Para el murciélago, la noche es como de día y de día como de noche 

porque en el día dueme, así es la hora para los murciélagos.

\ref 007

\tx Chi    jacuaa nducu tý ja  caji  tý. 

\gl porque noche  buscó el que comía el.

\tr Porque en la noche buscan para comer.

\ref 008

\tx Týcuchi    un  suni    saha tý dañu. 

\gl murciélago ese también hizo el daño.

\tr El murciélgo también es dañino.

\ref 009

\tx Nuu jica  tý jacuaa ja  nducu tý ja  caji  tý nihin   tý ýýn burru, ti 

\gl a   lejos el noche  que buscó el que comía el hallaba el un  burros y

\tx jista tý nýñý   burru  un. 

\gl jalan el sangre burros ese.
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\tr Cuando anda de noche para buscar para que coma se encuentra con un 

burro, y le chupa la sangre a ese burro.

\ref 010

\tx Nuu nihin   tý ýýn vaca, xi xndýquý, xi ýýn cuayu,  ti jista tý nýñý   

\gl a   hallaba el un  vaca  o  toro     o  un  caballo y  jalan el sangre

\tx quýtý    un  naa   tý. 

\gl animales ese ellos el.

\tr Cuando se encuentra a una vaca, o un toro, o un caballo, le chupa la 

sangre a esos animales.

\ref 011

\tx Co   týcuchi    un  so       týhlý   ni nýñý   jista tý. 

\gl pero murciélago ese nada.mas un.poco se sangre jalan el.

\tr Pero el murciélago nada más poca sangre les chupa.

\ref 012

\tx Tu yee   tý cuñu  quýtý    un  naa   tý. 

\gl no comió el carne animales ese ellos el.

\tr No se come la carne de esos animales.

\ref 013

\tx Ti quýtý    un  naa   tý cucuihya    ini tý ja  siahan saha týcuchi    

\gl y  animales ese ellos el entristecen el  el que así    hizo murciélago

\tx un  cuu tý ýýn quýtý    ja  yayucan          ndava   tý. 

\gl ese ser el un  animales que por.donde.quiera brincar el.

\tr Y esos animales se entristecen que así les hace el murciélago, es un 

animal que por donde quiera brinca.
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\ref 014

\tx Jaha ni cuu týhlý   cuentu ja  saha týcuchi    un. 

\gl este se ser un.poco cuento que hizo murciélago ese.

\tr Esto es un poco de lo que hace el murciélago.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

CUENTU ÝÝN CHAA NI JAHAN ICHI NUNDUVA.

CUENTO DE UN HOMBRE QUE FUE A OAXACA.

\ref 001

\tx Ti suni    siahan ni jnahan tucu     ýnga chaa   ni jahan ichi   nunduva 

\gl y  también así    se pasó   otra.vez otro hombre se fui   camino Oaxaca

\tx cachi da. 

\gl dijo  él.

\tr Así le pasó a un hombre que fue a Oaxaca.

\ref 002

\tx Chi    suni    siahan ca jahan da ichi   nunduva ca jan    xico  da 

\gl porque también así    a  fui   él camino Oaxaca  a  fueron vendí él

\tx ndývý. 

\gl huevo.

\tr Porque también así van a Oaxaca iban a vender huevos.

\ref 003

\tx Ti cachi da ja  ni stutu   da ndývý ti cuancoyo  da jiin, ti chaa   un

\gl y  dijo  él que se rejuntó él huevo y  se.fueron él con   y  hombre ese

\tx chi    siahan ni saha da vasu       nanu  na quihin da ti tu quixi  da 

\gl porque así    se hizo él aunque.sea donde me voy    él y  no durmió él
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\tx cachi da. 

\gl dijo  él.

\tr Y dice que rejuntaron huevos y se fueron, y ese hombre a cualquier lugar 

donde él iba dice que no dormía.

\ref 004

\tx Ýýn quývý suni    ja  ni ca jahan da undi nunduva, ti vendicoyo da 

\gl un  día   también que se a  fui   él asta Oaxaca   y  vinieron  él

\tx ichi   un. 

\gl camino ese.

\tr Un día también que fueron hasta Oaxaca, y se vinieron por ese camino.

\ref 005

\tx Tu nahan   na nasa nani  ñuu    nuu ni ca quendoo da cachi da. 

\gl no acuerdo me como llama pueblo a   se a  quedó   él dijo  él.

\tr No me acuerdo como se llama ese pueblo a donde se quedaron.

\ref 006

\tx Ti chaa   ca jahan cuee    un, chi    ca quixi  ni vaha  da. 

\gl y  hombre a  fui   después ese porque a  durmió se bueno él.

\tr Y caminaban despacio, porque dormían bien.

\ref 007

\tx Va   cuu ca uni  xi ca cuun   jañahan, ti sa    ca jica  da ti ýýn 

\gl creo ser a  tres o  a  cuatro temprano y  luego a  lejos él y  un

\tx chaa   un. 

\gl hombre ese.

\tr Creo que ya eran a las tres o a las cuatro de la mañana, y entonces 
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caminaban y uno de esos hombres,

\ref 008

\tx Chi    tuu quixi  da chi    ndito   da nu     ni caña ndaa   luceru 

\gl porque no  durmió él porque cuidaba él cuando se sale verdad lucero

\tx ndii  un  ti ja  cahan da ja  caca    da.

\gl venía ese y  que habló él que caminan él.

\tr no dormía porque velaba, y cuando salía claro el lucero aunque ya va 

amanecer cuando hablaba para caminar.

\ref 009

\tx Ti tiempu un  chi    ñahan caña luceru un  chi    va   ñuu    ni xi ca 

\gl y  tiempo ese porque mujer sale lucero ese porque creo pueblo se o  a

\tx ýýn ca uu  jañaha   caña. 

\gl un  a  dos temprano sale.

\tr Y en ese tiempo temprano salía ese lucero porque, creo a media noche o 

ala una o dos de la mañana salía.

\ref 010

\tx Ni ndoco   da cahan da co   tu ni ca cahan chaa   un  naa   da. 

\gl se levanta él habló él pero no se a  habló hombre ese ellos él.

\tr Se levantó a hablar, pero no despertaron esos hombres.

\ref 011

\tx Ni cuu ca uni  xi ca cuun   ti sa    ni ca ndoco   da naa   da. 

\gl se ser a  tres o  a  cuatro y  luego se a  levanta él ellos él.

\tr Dieron a las tres o a las cuatro y entonces se levantaron ellos.

\ref 012

\tx Ni ca ndoco   da ti cuancoyo  da mandado da naa   da. 
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\gl se a  levanta él y  se.fueron él baño    él ellos él.

\tr Se levantaron y se fueron al baño.

\ref 013

\tx Ti chaa   un  chi    noo     da caca    da ti ni quývý da nuu yajni 

\gl y  hombre ese porque apurado él caminan él y  se día   él a   cerca

\tx týhlý   ga    un  cuahan da chi    cocon  yucu  un  ndehe da. 

\gl un.poco (prn) ese se     él porque espeso cerro ese ver   él.

\tr Y ese hombre porque estaba apurado para caminar se metió donde estaba 

más cerca, se fue por donde estaba espeso.

\ref 014

\tx Co   tu ndijin vaha  chi    ñuñaa    cuu cachi da. 

\gl pero no ala    bueno porque de.noche ser dijo  él.  

\tr Pero no se veía bien porque era de noche, dice él.

\ref 015

\tx Cahan da cuahan da ýýn lado ti ýnga lado cuahan ýnga da, ný       cahan 

\gl habló él se     él un  lado y  otro lado se     otro él  mientras habló

\tx da ti ni cuu nahma ti tucaa ga    ni cahan da. 

\gl él y  se ser sonó  y  ya.no (prn) se habló él.

\tr Hablando se fue a un lado y por el otro se fue otro, mientras hablaba

sonó fuerte y ya no habló más.

\ref 016

\tx Ni cuu nuu ti sa    ni cahan da ti ni jaha chaa   un  ni jandehe   da ti 

\gl se ser a   y  luego se habló él y  se este hombre ese se fue.a.ver él y  

\tx cachi da ja  ini ýýn horno ladrillu cuu nuu   ni canacava da un. 

\gl dijo  él que el  un  horno ladrillo ser donde se cayó     él ese.
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\tr Después de un rato entonces habló y corrieron esos hombres, fueron a ver y

dicen que adentro de un horno de ladrillos era donde calló él.

\ref 017

\tx Ni ca scuicun  da ñuhun sa    ni ca tava da chaa.  

\gl se a  encender él luz   luego se a  sacó él hombre.

\tr Encendieron sus lámparas, entonces sacaron a ese hombre.

\ref 018

\tx Co   ni tuji    týhlý   xini   da cachi da. 

\gl pero se lastimó un.poco cabeza él dijo  él.

\tr Pero se lastimó un poco la cabeza.

\ref 019

\tx Yucan na sa    vaji  cuee    da týhlý   jiin chaa   un  ja  siahan ni 

\gl allí  me luego viene después él un.poco con  hombre ese que así    se

\tx jnahan da co   undi nuu chi    tu quixi  da cachi da. 

\gl pasó   él pero asta a   porque no durmió él dijo  él.

\tr De allí entonces se vino un poco despacio con aquellos hombres ya que 

así le pasó, pero al principio no dormía –dice él.

\ref 020

\tx Siahan ca jani  da cuentu ja  siahan ni ca jnahan da na tiempu. 

\gl así    a  penzo él cuento que así    se a  pasó   él me tiempo.

\tr Así cuentan que así les pasó hace tiempo.

\ref 021

\tx Yucan ni cuu týhlý   cuentu lulu. 

\gl eso   se ser un.poco cuento chiquito.
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\tr Eso es un poco del cuentito.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Por: Aurelia Santiago Féria.

Edad: 30 años.

2/o año de primaria.

Nó puede leer ni escribir su idioma.

Cuento grabado en grabadora electrica.

Revisado por Juventino Martínez Cruz.

CUENTU ÝÝN SAA CHII CUAHA

CUENTO DE UN PAJARO PECHO ROJO

\ref 001

\tx Cuentu ýýn saa    chii  cuaha. 

\gl cuento un  pájaro pecho rojo.

\tr Se cuenta de un pájaro pecho rojo.

\ref 002

\tx Benturilla siahan nani  tý. 

\gl benturilla así    llama el.

\tr Benturilla se llama.

\ref 003

\tx Nu     quihin yo,   nu     quihin jica  yo.   

\gl cuando voy    (prn) cuando voy    lejos (prn).

\tr Si vamos lejos.
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\ref 004

\tx Ti ndii  hora quee yo    vehe yo    nu     quihin jica  yo.   

\gl y  venía hora salí (prn) casa (prn) cuando voy    lejos (prn).

\tr Y viene a la hora que salimos de nuestra casa, si va uno lejos,

\ref 005

\tx Quihin tý quin nucoo tý ti jatañaa   tý yaxia  tý nuu yo.   

\gl voy    el va   sentó el y  de.frente el frente el a   (prn).

\tr agarra y se va a sentar y cuando se sienta mirando hacia nosotros:

\ref 006

\tx Ti ndýhý yývý  cahan vaha, saha tratar vaha  yoho.    

\gl y  toda  gente habló bueno hizo tratan bueno nosotros.

\tr toda la gente nos habla bien, nos tratan bien a nosotros.

\ref 007

\tx Ti nu     ndeocani   tý jata    tý nuu yo.   

\gl y  cuando de.espalda el espalda el a   (prn).

\tr Y cuando se voltea de espaldas a nosotros.

\ref 008

\tx Ti cuahan yo    cuahan jica  yo.   

\gl y  se     (prn) se     lejos (prn).

\tr Y se va uno lejos caminando,

\ref 009

\tx Ni quee yo    vehe yo    jaa   yo    co   tu cahan vaha  yývý  jiin 

\gl se salí (prn) casa (prn) llegó (prn) pero no habló bueno gente con

\tx yo.   
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\gl nosotros.

\tr salimos de nuestra casa llegamos, pero no hablan bien las personas con 

nosotros,

\ref 010

\tx Tu coo vaha ja  caji  yo,   cahan nuu yo,   cahan sýquý yo,   

\gl no hay bien que comía (prn) habló a   (prn) habló sobre (prn).

\tx jini    vaha  tý. 

\gl sabemos bueno el.

\tr no va haber bien para comer, hablan de nosotros, sabe bien ese pájaro.

\ref 011

\tx Ýýn seña jaha tý nuu yo    suni    hora quee yo    vehe yo.   

\gl un  seña este el a   (prn) también hora salí (prn) casa (prn).

\tr Nos da una señal a nosotros, también a la hora que salimos de nuestra

casa,

\ref 012

\tx Ti nihin   yo    ja  cuni   yo    quinducu yo,   nihin   yo    ýýn sahma 

\gl y  hallaba (prn) que queria (prn) buscar   (prn) hallaba (prn) un  ropa

\tx yo    ýýn nau ndajniñu nandýhý    yo.   

\gl (prn) un  que cosas    necesitaba (prn).

\tr y encontramos lo que queremos, lo que uno va a buscar, encontramos una 

ropa a una cosa que necesitamos.

\ref 013

\tx Nu     quee yo    yuxehe yo    ti quenda tý. 

\gl cuando salí (prn) puerta (prn) y  sale   el.

\tr Cuando salimos en nuestra puerta y sale,
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\ref 014

\tx Jatañaa   tý yaxia  tý nuu yo    ti nihin   yo.   

\gl de.frente el frente el a   (prn) y  hallaba (prn).

\tr se pone de frente hacia nosotros y hallamos.

\ref 015

\tx Ti nu     chi    jata    tý jatañaa   tý nuu yo;   nani  cuahan yo    

\gl y  cuando porque espalda el de.frente el a   (prn) llama se     (prn).

\tx quee yo,   siahan ni nandeocuñý yo.   

\gl salí (prn) así    se regresa    (prn).

\tr Y cuando nos da la espalda a nosotros; como vamos saliendo, así

regresamos,

\ref 016

\tx Tu nihin   cuýtý yo    najaa yo    jiin vehe yo.   

\gl no hallaba nada  (prn) llegó (prn) con  casa (prn).

\tr no encontramos nada la casa.

\ref 017

\tx Tu ndo  nihin   yo    nu     jata    tý na catañaa    tý nuu yo.   

\gl no nada hallaba (prn) cuando espalda el me            el a   (prn).

\tr No hallamos nada si se pone de espaldas a nosotros.

\ref 018

\tx Ti nu     yaxia  tý na catañaa    tý ti nihin   yo,   cahan vaha  yývý  

\gl y  cuando frente el me de.espalda el y  hallaba (prn) habló bueno gente

\tx jiin yo,   coto   vaha  yývý  yoho.    

\gl con  (prn) cuidar bueno gente nosotros.
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\tr Y cuando se pone de frente hacia nosotros, hablan bien las personas con 

nosotros, nos trata bien la gente.

\ref 019

\tx Ti nihin   yo    ýýn ndajniñu yo,   nihin   yo    vasu       ýýn sahma 

\gl y  hallaba (prn) un  cosas    (prn) hallaba (prn) aunque.sea un  ropa

\tx yo    najaa yo    ndeocuýñý yo    vehe yo.   

\gl (prn) llegó (prn) regresa   (prn) casa (prn).

\tr Y encontromos unas cosas, encontramos aunque sea una ropa y regresamos a 

nuestra casa.

\ref 020

\tx Ti nu     chi    jata    tý ti suhva ndahu ga    najaa yo    lugar

\gl y  cuando porque espalda el y  así   pobre (prn) llegó (prn) lugar

\tx nu     quee yo    quihin yo.   

\gl cuando salí (prn) voy    (prn).

\tr Y cuando se pone de espaldas, más pobre llega uno en el lugar donde 

salimos.

\ref 021

\tx Yucan ni ndýhý ýýn seña jaha quýtý    un  nuu yo.   

\gl eso   se toda  un  seña este animales ese a   (prn).

\tr Eso es toda la seña que da ese animal a nosotros.
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CUENTU ÝÝN PRESA

HISTORIA DE UNA PRESA

\ref 001

\tx Na cani    na cuentu ýýn presa cande yajni ñuu    Ixmiquilpan. 

\gl me contara me cuento un  presa está  cerca pueblo Ixmiquilpan.

\tr Voy a contar la historia de una presa que está cerca de Ixmiquilpan.

\ref 002

\tx Ni ca jandehe   na presa un  quývý sabado. 

\gl se a  fue.a.ver me presa ese día   sábado  

\tr Fuimos a ver esa presa en un día sábado.

\ref 003

\tx Uxi  ýýn jica  yoo   marzo ni ca jahan na jiin coche chi    iyo  ýýn 

\gl diez un  lejos meses marzo se a  fui   me con  coche porque hubo un  

\tx carretera nu     ni ca jica  carru ni ca saha jniñu   un. 

\gl carretera cuando se a  lejos carro se a  hizo trabajo ese.

\tr El día diecinueve de marzo fuimos en coche porque hay una carretera 

donde pasaron los carros que hicieron ese trabajo.

\ref 004

\tx Yucan ca iin   uni  chaa-cuachi.   

\gl allí  a  están tres jóvenes.

\tr Allí estaban tres jóvenes.

\ref 005
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\tx Ni ca jicajnuhun na nasa ni quejaha jniñu   un. 

\gl se a  preguntó   me como se empezó  trabajo ese.

\tr Les preguntamos como empezó ese trabajo.

\ref 006

\tx Co   tu ni ca jaha razón. 

\gl pero no se a  este razón.

\tr Pero no nos dieron la razón.

\ref 007

\tx Tu ca jini    chi    mani chaa-cuachi ca cuu. 

\gl no a  sabemos porque puro jóvenes     a  ser.

\tr No sabían porque eran puros jóvenes.

\ref 008

\tx Co   yuhu nducha un  cande ýýn placa.  

\gl pero boca agua   ese está  un  letrero.

\tr Pero en la orilla del agua estaba un letrero.

\ref 009

\tx Ti yucan yoso    ja  cuiya mil ýýn ciento uni-xico ýýn   ni jinu    

\gl y  allí  escrito que años  mil un  cien   sesenta  nueve se terminó 

\tx presa un. 

\gl presa ese.

\tr Allí estaba escrito que en el año, 1969 se terminó esa presa.

\ref 010

\tx Ti nducha yucan ni ca tava yývý  Ixmiquilpan un  chii   ýýn yucu  cahnu

\gl y  agua   ese   se a  sacó gente Ixmiquilpan ese debajo un  cerro grande
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\tr Y esa agua la sacaron las personas de Ixmiquilpan debajo de un cerro muy 

grande.

\ref 011

\tx Ni ca jacha      chii   ñuhun  ni ca saha ýýn tunel ti ni quenda 

\gl se a  escarbaron debajo tierra se a  hizo un  tunel y  se sale   

\tx ýnga lado yucu  un. 

\gl otro lado cerro ese.

\tr Escarbaron debajo de la tierra, hicieron un tunel y salío al otro lado 

de ese cerro.

\ref 012

\tx Ti yucan ni jaa   nducha cuaha un  ca jajniñu    yývý  un  chi    tu

\gl y  allí  se llegó agua   dame  ese a  ocupabamos gente ese porque no

\tx nducha ñuu    un  ja  chihi yývý  nuu ca saha jniñu.  

\gl agua   pueblo ese que echan gente a   a  hizo trabajo.

\tr Y de allí llegó mucha agua para que ocuparan esas personas porque no 

había agua en ese pueblo para que las personas regaran donde trabajaban.

\ref 013

\tx Iyo  uni  mil uhun-ciento yývý  ca janjniñu nducha un. 

\gl hubo tres mil quinientos  gente a  ocupan   agua   ese.

\tr Hay tres mil quinientos habitantes que ocupan esa agua.

\ref 014

\tx Ti jniñu   yucan ni saha gobiernu. 

\gl y  trabajo ese   se hizo gobierno.

\tr Y ese trabajo hizo el gobierno.

\ref 015
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\tx Ja  ni chindee da yývý  ndahu un  tu iyo  nducha ja  saha yývý  

\gl que se ayudó   él gente pobre ese no hubo agua   que hizo gente

\tx jniñu.  

\gl trabajo.

\tr Que ayudó a las personas pobres, no había agua para que trabajaran esas 

personas.

\ref 016

\tx Jaha ni ndýhý ýýn cuentu jaha. 

\gl este se toda  un  cuento este.

\tr Aquí termina esta historia.
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RANCHO JA NI NAA

EL RANCHO QUE SE PERDIó

\ref 001

\tx Rancho ja  ni naa   ýýn domingo jiconuu na ichi   rancho. 

\gl rancho que se ellos un  domingo andaba  me camino rancho.

\tr El rancho que se perdió: Un domingo estaba yo recorriendo mi rancho.

\ref 002

\tx Co   ni cuita na ti ni nucoo na jaha ýýn nutýcuaa lima. 

\gl pero se cansé me y  se sentó me pie  un  limar    lima.

\tr Pero me cansé y me senté al pie de un limar.

\ref 003

\tx Ja  ni cuu ca uni  jahini ti ni quejaha cuu iyo  vaji  ñujnaa. 

\gl que se ser a  tres tarde  y  se empezó  ser hubo viene temblor.

\tr Ya eran a las tres de la tarde y empezó a temblar feo. 

\ref 004

\tx Ja  cuenta jnanu      maa  ni ga    taca  cava un. 

\gl que cuenta desbaratar solo se (prn) todos roca ese.

\tr Que hasta se desbarataban solas las piedras.

\ref 005

\tx Ti tu cujnuni    nasa saha na chi    ni sana   inijnuni    na hora un. 

\gl y  no quien.sabe como hizo me porque se perdió pensamiento me hora ese.

\tr Y no sabía yo como hacer porque me atonté en esa hora.

\ref 006
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\tx Ti suni    siahan, ni ca jnahan taca  ñani    jnahan yo.   

\gl y  también así     se a  pasó   todos hermano pasó   (prn).

\tr Y también así, les pasó a todos nuestros vecinos.

\ref 007

\tx Quývý yucan ni cacu na nuu nundoho     un. 

\gl día   ese   se son  me a   sufrimiento ese.

\tr Ese día me salvé de ese sufrimiento.

\ref 008

\tx Co   ranchu na chi    ni naa   ni saha ñujnaa  un. 

\gl pero rancho me porque se ellos se hizo temblor ese.

\tr Pero mi rancho se perdió por ese temblor.
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JNIÑU JA CAHAN NUU TUTU ANTIGUO TESTAMENTO.

COMO SUCEDIERON LAS COSAS QUE DICE EN EL ANTIGUO TESTAMENTO.

\ref 001

\tx Nasa ni cuu taca jniñu ja cahan nuu tutu Antiguo Testamento.

\tr Como sucedio todo lo que dice en el Antiguo Testamento.

\ref 002

\tx Cuiya ja ni ca chaa tutu Antiguo Testamento, tu iyo nasa modo cuaha 

yývý naa i ýýn cuiya, ja chacu ini yývý ja cuu nu savahni ga yývý ñuyývý.

\tr En el año que escribieron el Antiguo Testamento, no hay de que manera de que una persona diera una fecha 
exacta, para que entiendiera cualquier persona del mundo.

\ref 003

\tx Tiempu vijna siahan ca cahu taca cuiya, quejaha cuiya ni cacu maa ya 

Jesucristo.

\tr Ahora los años se cuentan así, empezando desde el nacimiento de 

Jesucristo.

\ref 004

\tx Ja yucan cuu, nuu cahu yo cuiya mil ýýn ciento cuun xico xiahun cuiya 

1995, cuni cahan ja, ja ni yaha mil ýýn ciento cuun xico xiahun cuiya 1995 

undi cuiya ja sava yývý ca ndoho ini ja ni cacu Jesucristo.

\tr Por eso es que, cuando decimos mil novecientos noventa y cinco años 

1995, quiere decir que ya pasó mil novecientos noventa y cinco años (1995) que algunas personas piensan que 
nació Jesucristo.

\ref 005

\tx (Týjný yývý ja ca scuaha ca cahan ja maa Jesús ni cacu cuun ciento cuiya ti sa ni cuu taca jniñu un.)
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\tr (Varias personas que estudian dicen que Jesús nació 400 cuatrocientos años antes que sucedieran todas estas 
cosas.

\ref 006

\tx Ndýhý ja cahan nuu tutu ja ca cahan yo Antiguo Testamento xnaca un ni 

cuu ti sa ni cacu maa Jesús; ja yucan cuu, ja vijna, nasa modo ca jaha cuiya un, cahu yo taca cuiya ichi jata, 
quejaha yo undi cuiya ja ni cacu Jesucristo.

\tr Primero sucedió todo lo que dice en el libro del Antiguo Testamento y 

entonces nacio Jesús; por eso es, que ahora, de que manera dan esos años, 

contamos los años hacia atras, empezamos hasta en los años que nació el 

Señor Jesucristo.

\ref 007

\tx Nu cuiya un iyo ýýn letra ti letra un cuu A.C.,

\tr En esos años tiene una letra y esas letras es A.C.

\ref 008

\tx ja cuni cahan ja siah an ni cuu ti sa ni cacu Jesucristo.

\tr que quiere decir que así sucedió y entonces nació Jesucristo.

\ref 009

\tx Iyo ýýn ejemplo, ýýn ciento cuiya 100 A.C.

\tr Por ejemplo, cien años 100 A.C.

\ref 010

\tx ti uhun ciento cuiya 500 A.C.

\tr Y quinientos años 500 A.C.

\ref 011

\tx cuun ciento cuiya ja ni yaha ja cuu ýýn ciento cuiya ti sa ni cacu maa 

Jesús 100 A.C.
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\tr Cuatrocientos años ya pasaron, que cien años y entonces nació Jesús 100 A.C.

\ref 012

\tx Taca un ja ni yaha ti sa ni cacu Jesús, iyo ýýn ni nuu ja ca jaha cuiya jandaa ti cuiya un cuu nasa cuiya 
yýndaha ýýn rey nuu ýýn nación xi ýýn ñuu.

\tr Todo eso ya pasó y entonces nació Jesús, hay una sola manera de dar una fecha exacta y esos año es cuantos 
años gobierna un rey a un país o a un pueblo.

\ref 013

\tx Nuu tutu ii Yandios ja ca cahan yo Antiguo Testamento jaha cuiya un ti, ja yucan cuu, ja tu nihin yo nuu tutu 
jaha cuiya jiin letra A.C.

\tr En las sagradas escrituras que decimos Antiguo Testamento dan esas 

fechas, por eso es, que encontramso en este libro los años con las letras 

A.C.

\ref 014

\tx Taca yývý ca scuaha taca historia ca saha da jandaa taca cuiya nuu taca jniñu ja cahan nuu tutu Antiguo 
Testamento.

\tr Todas las personas que estudian las historias hacen exactas todas las 

fechas en todos los hechos que dice en el Antiguo Testamento.

\ref 015

\tx Ti ca nihin jiin maa jandaa taca cuiya ja ni cuu taca jniñu un undi 

cuiya rey David ti sihan siin ti, vatu ni, taca cuiya ja ni cuu taca jniñu un undi cuiya Abraham undi David.

\tr Y encuentran con exactitud todas las fechas que sucedieron todas estas 

cosas hasta en el año del rey David y así sigue, mas o menos en los años que sucedieron todas estas cosas hasta 
en los años de Abraham hasta David.

\ref 016

\tx Nu un taca jniñu ja cahan nuu tutu na janahan, undi cuiya ja maa Yandios ni saha ñuyývý undi Abraham, ni 
ýýn yývý tu ca cahan na cuiya ni cuu taca jniñu un.

\tr En estos casos lo que dice en el principio, hasta en el año que Dios 
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hizo el mundo hasta Abraham, ninguna persona no dice que fecha sucedió todas estas cosas.

\ref 017

\tx Jaha iyo cuiya ja ni cuu jniñu ja canuu ga.

\tr Estos son los años de las cosas más importantes.

\ref 018

\tx Abraham ni chacu da ja yajni uu mil cuiya 2000 A.C.

\tr Abraham nació cerca de dos mil años 2000 A.C.

\ref 019

\tx ti sa ni cacu Cristo Moisés ni chacu da ja yajni mil cuun ciento cuiya 

xi mil uni ciento cuiya 1400 xi 1300 A.C.

\tr y entonces nació Jesucristo Moisés vivio mil cuatrocientos años o mil 

trecientos años 1400 o 1300 A.C.

\ref 020

\tx David ni quejaha tahu da jniñu ja yajni ýýn mil cuiya 1000 A.C.

\tr David empezó a gobernar mil años 1000 A.C.

\ref 021

\tx Soldado ñuu Siria ni ca xnaa da ñuu Samaria cuiya  uxia ciento oco uu 

xi uxia ciento oco ýýn 722 xi 721 A.C.

\tr Los soldados de Siria destruyó al pueblo de Samaria en el año 

setecientos veintidos o en el año setecientos veintiuno 722 o 721 A.C.

\ref 022

\tx Soldado ñuu caldeo ni ca cundee da jiin rey Joacim cuiya uhun ciento 

cuun xico xiahun uni cuiya xi uhun ciento xiahun uu cuiya 598 xi 597 A.C.

\tr Los soldados caldeanos vencieron al rey Joacim en el año quinientos 
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noventa y ocho o quinientos noventa y siete 598 o 597 A.C.

\ref 023

\tx Soldado ñuu caldeo ni ca xnaa da ñuu Jerusalén cuiya  uhun ciento cuun 

xico uxia cuiya 587 A.C.

\tr Los caldeos destruyeron Jerusalén en el año quinientos ochenta y siete 

587 A.C.

\ref 024

\tx Rey ciro ni jaha da jnuhun ja na nandeocuýñý yývý ñuu Israel nuu ñuu 

Judá cuiya  uhun ciento oco xiahun ýýn cuiya 536 A.C.

\tr El rey Ciro dio permiso para que regresaran los israelitas al pueblo de Judá en el año quinientos treinta y seis 
536 A.C.

\ref 025

\tx Profeta Malaquías ni cahan da jnuhun Yandios yajni cuiya cuun ciento ti sa ni cacu maa Jesús (400 A.C.)

\tr El Profeta Malaquías habló la palabra de Dios cerca de cuatrocientos 

años y entonces nació Jesús (400 A.C.).

\ref 026

\tx Nuu cuiya ja vatu ni cuun ciento cuiya 400 nuu Malaquías ti quývý ni 

cacu maa ya Jesucristo nani cuiya intertestamental; ja cuni cahan tutu na 

janahan ti tutu jaa.

\tr En el año cuatrocientos 400 de Malaquías y el día que nació el Señor 

Jesucristo se llama el año Intertestamental; que quiere decir el Antiguo 

Testamento y el Nuevo Testamento.

\ref 027

\tx 2.- Yývý ca cahan griego ni ca cundee da jiin chaa ñuu Persia ti ca tahu jniñu nuu týjný nación.

\tr Los griegos vencen a lo de Persia y gobiernan a muchos países.
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\ref 028

\tx Ñuu Judá ca junucuachi da nuu rey Persia.

\tr El pueblo de Judá sirve al rey de Persia.

\ref 029

\tx Sandýhni ga ja cahan tutu Antiguo Testamento cuu ja ni  ca cahan ti ni ca saha sutu Esdras, chaa cuu 
gobernador Nehemías ti profeta Malaquías.

\tr Lo último que dice en el Antiguo Testamento es lo que dijo e hizo el 

Sacerdote Esdras, el gobernador Nehemías y el Profeta Malaquías.

\ref 030

\tx Maa da ni ca chacu da ja yajni, cuun ciento cuiya 400 A.C.

\tr Ellos vivieron cerca de cuatrocientos años 400 A.C.

\ref 031

\tx Ti taca cuiya un, taca rey ñuu Persia ca tahu jniñu nuu cuaha nación, 

ti suni nuu ñuu Judá.

\tr Y todos esos años, todos los reyes de Persia gobernaban en muchos países y también en Judá.

\ref 032

\tx Vasu ni ca jaha da jnuhun nuu yývý Israel ja na nandeocuýñý da nuu ñuu 

Judá ti ja nasaha da veñuhun Yandios ti nama, ja jiconduu nuu ñuu Jerusalén, co ca saha chaa Israel taca nau 
jniñu tahu rey ñuu Persia nuu da naa da.

\tr Aunque dieron permiso al pueblo de Israel de regresar a Judá y que 

hicieran el templo de Dios y el muro que rodeaba Jerusalén, pero hacía el 

pueblo de Israel todo lo que el rey de Persia les mandara a ellos.

\ref 033

\tx Ti Nehemías, chaa ni ca jani da ja cuu da gobernador ñuu Judá yucan ni saha rey Artajerjes ñuu Persia, taca 
rey ñuu Persia ni ca jaha da jnuhun ja taca chaa ca cuñahnu nuu taca sutu, suni na cuu da gobernador nuu ñuu 
Judá.
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\tr Y Nehemías, al que nombraron para que fuera gobernador de Judá eso hizo el rey Artajerjes de Persia, todos 
los reyes de persia dieron permiso que todos los hombres importantes de los sacerdotes, también que fueran 

gobernadores en Judá.

\ref 034

\tx Jniñu jaha ni saha ýýn chaa cuñahnu nuu taca sutu ýýn chaa canuu ga, 

ti cuaha xaan chaa ni ca quejaha ca ñucuu ini da ja ca cuni da cuñahnu xaan da nuu ñuyývý jaha ti ansu ja 
cunucuachi da nuu maa Yandios.

\tr Este trabajo lo realizó un hombre principal entre los sacerdotes un 

hombre muy importante, y muchos hombres empezaron a querer ser personas muy importantes en este mundo y 
no en servir a Dios.

\ref 035

\tx Chaa griego ni ca naquihin ñuu Persia.

\tr Los griegos conquistan a Persia.

\ref 036

\tx Nuu ýýn ciento cuiya chaa ca cahan sahan griego vihga ni ca cuñahnu da.

\tr En cien años los que hablaban el idioma griego se hicieron más 

importantes.

\ref 037

\tx Yývý cuaha nación ni ca quejaha ca saha taca costumbre ti ca cahan yuhu griego.

\tr Personas de muchos países empezaron a hacer todas las costumbres y 

hablaban el griego.

\ref 038

\tx Sandýhni ga, ja yajni cuiya uni ciento oco uxi 330 A.C.

\tr Por ultimo, ya cerca del año treciento treinta 330 A.C.

\ref 039

\tx Alejandro chaa ñahnu, rey ñuu Grecia, ni ca naquihin taca nación ja ni 

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



EL ANTIGUO TESTAMENTO 83

tahu jniñu chaa ñuu Persia undi quývý yucan.

\tr Alejandro el Grande, rey de Grecia, conquistaron todos los países que 

gobernaban los de Persia hasta en ese día.

\ref 040

\tx Co jacu ni ga ti ca naquihin ndýhý ñuu yucan, ti ni jihi rey Alejandro 

chaa ñahnu, ti tu iyo ni ýýn sehe da ja quendo nuu da ja cuu da rey, ti soldado maa da ni ca saha da cuun parte 
taca ñuu un nu ni tahu jniñu Alejandro.

\tr Pero poco faltaba y conquistaban todo esos países, y murió el rey 

Alejandro el Grande, y no había ni uno que quedara en su lugar para que 

fuera rey, y sus soldados dividieron en cuatro partes todos esos países 

donde gobernaba Alejandro.

\ref 041

\tx Uu parte nu ni chunsava da ñuu un cuu Egipto ti ñuu Siria.

\tr Dos partes donde dividieron esos países son Egipto y Siria.

\ref 042

\tx Tolomeo nani chaa ni cuu rey ñuu Egipto.

\tr Tolomeo se llamaba el que fue rey de Egipto.

\ref 043

\tx Ni nacaji da ja cuu capital ñuu Egipto ýýn puerto ja nani Alejandría, 

ja maa rey Alejandro ni saha da.

\tr Y escojieron para la capital de Egipto un puerto que se llama 

Alejandría, que el rey Alejandro hizo.

\ref 044

\tx Ti ýnga saldado ja nani Seleuco ni nduu da rey ñuu Siria ti nu ndýhý 

ñuu Siria, ni nacaji da ýýn ñuu ja nani Antioquía ja na cuu capital ñuu Siria.
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\tr Y otro soldado que se llamó Seleuco fue rey de Siria y en todo el país 

de Siria, escojieron un pueblo que se llama Antioquía para que fuera la 

capital de Siria.

\ref 045

\tx Ñuu Judá ca junucuachi da nuu taca rey griego nuu ñuu Egipto.

\tr Judá sirvió a todos los reyes griegos de Egipto.

\ref 046

\tx Ñuu Judá quendo mahñu ñuu Egipto ti ñuu Siria, ndýnduu rey ca cuni da saha da ñuu nu ca tahu da jniñu.

\tr Judá quedaba entre Egipto y Siria, los dos reyes querían hacer un país 

donde gobernaban.

\ref 047

\tx Undi nuu maa rey Tolomeo cuu chaa ni cundee da ja ni quendo jiin ñuu 

yucan ti ñuu Judá ni cu ndañuu Egipto vihga ýýn ciento cuiya.

\tr Hasta que el rey Tolomeo fue quien logró que se quedara con ese país y 

judá fue la capital de Egipto más de cien años.

\ref 048

\tx Tolomeo ni cuu da ýýn rey vaha chi ni ndito vaha da taca chaa 

israelita; ni jaha da jnuhun ja chaa cuñahnu nuu taca sutu un naa da suni naa cuu da chaa tahu jniñu nuu ñuu 
Judá ti tu ni xnañahan da nuu chaa Israel savahni ga naa veñuhun ca jahan maa da naa da.

\tr Tolomeo fue un rey bueno porque cuidó bien a todos los israelitas; dio 

permiso para que todos los principales sacerdotes también fueran gobernantes de Judá y no les impedía al pueblo 
de Israel, no importanto en que templo fueran ellos.

\ref 049

\tx Nasa ni ca nasama tutu Antiguo Testamento nuu ýnga yuhu.

\tr Como traducieron el Antiguo Testamento en otro idioma.

\ref 050
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\tx Cuiya yucan cuaha chaa Israel tu ni cunchucu da nuu ñuu Judá, chi 

canchucu da nuu ñuu Egipto ti nu cuaha xaan ñuu canchucu yývý israelita.

\tr En ese año muchos israelitas no vivían en Judá, porque vivían en Egipto y en muchas aldeas vivía el pueblo 
de Israel.

\ref 051

\tx Sava chaa un naa da tucaa ca chacu ini da yuhu hebreo nanu yoso nuu 

tutu Antiguo Testamento, chi ni ca jahnu da nuu ca cahan mani sahan griego.

\tr Algunas personas ya no entendían el hebreo como estaba escrito en el 

Antiguo Testamento, porque crecieron en donde hablaban el idioma griego.

\ref 052

\tx Ýnga rey ñuu Egipto, sehe Tolomeo, ni saha da ja sava chaa israelita ja ca cahan sahan griego na nasama da 
tutu Antiguo Testamento nuu yuhu griego.

\tr Otro rey de Egipto, hijo de Tolomeo, hizo que algunos de los israelitas que hablaban el idioma griego que 
traducieran el Antiguo Testamento en griego.

\ref 053

\tx Jniñu un, ni nani Septuaginta, ni cuu, iyo jnuhun, ja yajni cuiya uu 

ciento uni xico xiahun uni 278 A.C.

\tr Ese trabajo, se llamó Septuaginta, y esto sucedio cerca del año 

docientos setenta y ocho 278 A.C.

\ref 054

\tx nuu ñuu Alejandría.

\tr en el pueblo de Alejandría.

\ref 055

\tx Cuaha yývý israelita ca cahan sahan arameo, ýýn yuhu ja vatu ni unuu 

jiin yuhu hebreo; ja siahan yývý un ni ca chaa ýýn jnuhun nuu yuhu arameo ja yoso nuu tutu Antiguo Testamento 
nuu yuhu hebreo.
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\tr Muchos israelitas hablaban el idioma arameo, es un idioma que casi es 

igual al idioma hebreo; por eso es que esas personas escribieron en el 

idioma arameo que está escrito en el Antiguo Testamento en hebreo.

\ref 056

\tx Nu jnuhun jaha ca cahan Tárgumes.

\tr En esto le dicen Tárgumes.

\ref 057

\tx Taca veñuhun.

\tr Las sinagogas.

\ref 058

\tx Yývý Israel ja ca nchaa jica nuu ñuu Judá ca cuni da siin da jiin jnuhun maa Yandios, vasu jica xaan cande 
veñuhun cahnu Jerusalén ja quihin da undi yucan.

\tr El pueblo de Israel que vivían lejos de Judá querían seguir con la 

palabra de Dios, aunque estaba muy lejos el templo grande de Jerusalén para que fueran hasta allá.

\ref 059

\tx Yucan ti ni ca quejaha ca saha da veñuhun cuachi.

\tr Entonces empezaron a construir iglesias pequeñas, donde le llamaron 

sinagogas.

\ref 060

\tx Nu veñuhun un tu iyo ýýn altar yuu nuu jahni da quýtý nuu maa Yandios chi taca ja soco da un ca saha nuu 
veñuhun cahnu.

\tr En las sinagogas no había altares donde sacrificaban animales a Dios 

porque todo lo que sacrificaban se hacía en el templo grande de Jerusalén.

\ref 061

\tx Veñuhun lulu un cuu ýýn lugar nuu chaa Israel ca nataca ti ca canajaa 

da maa Yandios; yucan ca jicantahu naa da, ca cahu da tutu Yandios ti ca jita da salmos.
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\tr En las sinagogas era un lugar donde el pueblo de Israel se reunía para 

adorar a Dios; allí oraban, leían la palabra de Dios y cantaban salmos.

\ref 062

\tx Iyo nasa ja iyo ýýn chaa cahan jnuhun Yandios nuu da naa da.

\tr Había veces que un hombre les predicaba la palabra de Dios a ellos.

\ref 063

\tx Nuu ýýn ñuu nuu iyo vasu ti uxi chaa Israel, maa da ca saha da ýýn 

veñuhun lulu ti yucan ca nataca taca semana nuu ýýn quývý ndetatu ja chiñuhun da maa Yandios.

\tr Si en un pueblo había aunque sea diez israelitas, ellos hacían una 

iglesia pequeña y allí se reunían toda la semana en días de reposo para 

adorar a Dios.

\ref 064

\tx Veñuhun un suni ca jajniñu da modo ýýn salón nuu ca cutuhva taca suchi 

cuachi ñuu Israel nuu ca cutuhva i ja cahu i tutu hebreo, nava na cuu scuaha taca ley maa Yandios, co jiin nýý ini 
nýý añu i; ti chaa jaha ca nani da rabino.

\tr Las sinagogas también la ocupaban como un salón donde se preparaban los niños del pueblo de Israel donde 
aprendían a leer en hebreo, para que 

pudieran estudiar las leyes de Dios, pero con todo su corazón; y a estos 

hombre se les llamaba rabinos.

\ref 065

\tx Chaa ñuu Samaria.

\tr Los Samaritanos.

\ref 066

\tx Vasu cuaha yývý ñuu Israel ja ca iin nuu ñuu Judá, co iyo ga cuaha chaa israelita ja ca nchaa nuu lado norte 
ñuu Israel, ja nani Galilea.

\tr Aunque mucha gente del pueblo de Israel estaban en Judá, pero había 
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muchos israelitas que vivían al lado norte de Israel, que se llama Galilea.

\ref 067

\tx Co mahñu ñuu Israel nchaa cuaha yývý ja tu cacu yývý ñuu Israel ti ñuu 

yucan nani Samaria.

\tr Pero entre el pueblo de Israel vivía mucha gente que no eran israelitas y ese pueblo se llama Samaria.

\ref 068

\tx Cuaha chaa ñuu Samaria cacu jnahan yývý ja taca rey ñuu Siria ni ca 

yýndaha da nava na cunchucu da yucan quývý ni ca cundee jiin jnahan Efraín, co sava maa da naa da suni ca 
ñavaha chaa Israel yývý na janahan suni.

\tr Muchos Samaritanos eran decendientes de la gente que el rey de Siria 

llevó para que vivieran allí el día que conquistaron con a los decendientes de Efraín, pero algunos de ellos 
también tenían israelitas.

\ref 069

\tx Yývý ñuu Samaria cuni chindee nuu Zorobabel ti nuu yývý Israel nava na 

nasavaha da veñuhun cahnu; co maa Zorobabel tu ni cuni, maa da ni ca quýtý 

ini da jiin yývý Israel.

\tr Los Samaritanos alludaron a Zorobabel y a los israelitas para que 

arreglaran el templo grande; pero Zorobabel no quizo, ellos se enojaron con el pueblo de Israel.

\ref 070

\tx Jacu ni tiempu ti yývý ñuu Samaria ni ca nasavaha veñuhun maa da ti 

suni ca ñavaha da ýýn copia taca tutu ja ni chaa Moisés.

\tr Poco tiempo y los Samaritanos arreglaron su templo y tembién tenían una copia de todos los libros que 
Moisés escribió.

\ref 071

\tx Maa da ni ca quejaha ca cahan ja jnuhun ca cahan maa da cuu ja vaha ga 

ansu ja ca cahan yývý Israel ja ca nchaa nuu ñuu Judá, ti yývý Israel, ca 

cahan da ja jnuhun ca cahan maa da cuu jandaa.

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



EL ANTIGUO TESTAMENTO 89

\tr Ellos empezaron a decir que su religión de ellos era la mejor y no la 

que hablaban los israelitas que vivían en Judá, y los israelitas, decían que su religión de ellos era la verdad.

\ref 072

\tx Siahan ni cuu ja yývý ñuu Israel ti yývý ñuu Samaria ni ca quejaha ca 

quýtý ini nuu jnahan da.

\tr Así sucedió que la gente del pueblo de Israel y los Samaritanos 

empezaron a enojarse entre ellos.

\ref 073

\tx Rey Antíoco Epífanes ca saha ndevaha jiin yývý Israel.

\tr El rey Antíoco Epífanes trató muy mal al pueblo de Israel.

\ref 074

\tx Ñuu Judá ca junucuachi nuu taca rey griego nuu ñuu Siria.

\tr Judá sirve a los reyes griegos de Siria.

\ref 075

\tx Jacu ni tiempu ñuu Judá ni junucuachi nuu rey ñuu Egipto, co ýýn quývý 

ñuu Egipto jiin ñuu Siria ni ca quejaha ca canaa ýnga vuelta tucu.

\tr Poco tiempo Judá estubo bajo el mando del rey de Egipto, pero un día 

Egipto y Siria empezaron a pelear otra vez.

\ref 076

\tx Ja siucan, nuu cuiya ciento cuun xico xiahun uni 198 A.C.,

\tr Por eso, en el año ciento noventa y ocho 198 A.C.,

\ref 077

\tx Judá ni quendo ca junucuachi nuu ñuu Siria.

\tr Judá sirvió a los Sirianos.
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\ref 078

\tx Jacu ni tiempu taca rey ñuu Siria ni ca ndito vaha da chaa ñuu Israel, 

co cuiya ciento uni xico xiahun 175 A.C.,

\tr Poco tiempo todos los reyes de Siria cuidaron bien al pueblo de Israel, pero en el año ciento setenta y cinco 
175 A.C.,

\ref 079

\tx ni quejaha tahu jniñu nuu ñuu Siria rey Antíoco Epífanes.

\tr empezó a gobernar a Siria el rey Antíoco Epífanes.

\ref 080

\tx Rey jaha ni cuu da ýýn rey ndehe xaan, ti ni iyo cuaha xaan jnuhun canaa jiin yývý Israel.

\tr Este rey fue un rey muy malo, y tuvo muchos problemas con el pueblo de 

Israel.

\ref 081

\tx Cuni saha da ja tendýhý yývý ja ca iin nuu ñuu nu tahu da jniñu ja na 

saha da naa da taca costumbre griego ti na cunchañuhun i taca santu griego un.

tr Quería hacer que toda la gente que estaba donde el gobernaba que hicieran todas las costumbres griegas y que 
adoraran todos esos santos griegos.

\ref 082

\tx Rey Antíoco squývý da costumbre griego nuu ñuu Judá.

\tr El rey Antíoco introdujo costumbres griegas al pueblo de Judá.

\ref 083

\tx Ýýn jnuhun ja ni saha ja yývý ñuu Israel cundicun da taca costumbre 

griego cuu ja ni jani da ýýn chaa jaa chaa cuñahnu nuu sutu ja saha ja 

yývý Israel saha nava ni cuu ini maa da jiin yývý un.

\tr Una de las formas que hizo para que el pueblo de Israel siguiera las 
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costumbres griegas fue nombrar un nuevo lider de los sacerdotes para que 

hicieran como él quería con los israelitas.

\ref 084

\tx Ja siahan ti ni ca saha nombrar ýýn chaa jaa chaa cuñahnu nuu sutu un 

nuu ýýn chaa ja ni nani Jasón, ja cuu da ñani chaa cuñahnu nuu taca sutu.

\tr Por eso, nombraron un hombre nuevo a un hombre importante entre los 

sacerdotes un hombre que se llamó Jasón, que era hermano del sumo sacerdote.

\ref 085

\tx Jasón ni chayica da nuu yývý Israel ja na ndicun da taca costumbre 

griego.

\tr Jasón obligó a los israelitas a seguir todas las costumbres griegas.

\ref 086

\tx Sava chaa Israel ca jajnahan ini da taca costumbre griego un ti ni ca 

saha da taca ndoo cuni Jasón; maa da ni ca nani da helenitas.

\tr Algunos israelitas les agradó esas costumbres griegas e hicieron todo lo que Jasón quería; ellos se llamaron 
helenitas.

\ref 087

\tx co ýnga da naa da ni ca siin da ni ca jandatu da nuu taca ley maa 

Yandios; ti yývý un ni ca nani da asideos.

\tr pero otros siguieron obedeciendo las leyes de Dios; y esa gente se llamó asideos.

\ref 088

\tx Nu ni ca yaha uni cuiya ja ni ca jani da Jasón ja na cuñahnu da nuu 

taca sutu un, ýýn chaa ja nani Menelao ni jaha da cuaha xuhun nuu rey 

Antíoco ja na saha da ja Menelao cuu da ýýn chaa cuñahnu nuu taca sutu un; ja yucan cuu ja Antíoco ni jani da 
Menelao ja na cuu da ýýn chaa cuñahnu nuu taca sutu ni saha da jniñu ja saha Jasón nicú.

\tr Cuando ya pasaron tres años nombraron a Jasón para que fuera el sumo 

sacerdote, un hombre que se llama Menelao le ofreció mucho dinero al rey 
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Antíoco para que Menelao fuera un hombre importante entre los sacerdotes; 

por eso es que Antíoco nombró a Menelao para que fuera un hombre principal 

de todos los sacerdotes hizo todo el trabajo que hizo Jasón.

\ref 089

\tx Tu cuu cachi yo maa jandaa, co cuu cahan yo ja Menelao tu ni cuu da 

jnahan Aarón na janahan.

\tr No podemos decir con exactitud, pero podemos decir que Menelao no fue 

decendiente de Aarón.

\ref 090

\tx Jaha, vihga, ni saha ja chaa asideos ni ca quýtý ini da naa da.

\tr En esto, más, hizo que los asideos se enojaran más.

\ref 091

\tx Antíoco ca quijnahan da uu vuelta jiin ñuu Jerusalén.

\tr Antíoco se peleó dos veces con Jerusalén.

\ref 092

\tx Ýýn quývý, jaa rey Antíoco jiin ejercito ja canaa da jiin ñuu Egipto, 

yývý ñuu Israel ni ca jinisoho ýýn jnuhun ja rey Antíoco ja ni jihi da.

\tr Un día, llegó el rey Antíoco y con su ejército lucharon con Egipto, los israelitas supieron que el rey Antíoco 
había muerto.

\ref 093

\tx Nu ni nihin Jasón jnuhun un, ni nandiocuýñý da nuu ñuu Jerusalén.

\tr Cuando Jasón supo lo que sucedió, regresó a Jerusalén.

\ref 094

\tx Ti maa ýýn ni da ni jani da maa da chaa cuñahnu nuu taca sutu ýnga vuelta tucu.
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\tr Y el solo se hizo nombrar un hombre importante entre los sacerdotes otra vez.

\ref 095

\tx Co nu ni jini rey Antíoco ja siahan ni cuu un, ni ndoho ini da ja 

tendýhý yývý Israel ni ca ndonda sýquý da, ti ni jahan da jiin saldado da nuu ñuu Jerusalén.

\tr Pero cuando supo el rey Antíoco que así pasó, pensó que que todos los 

israelitas los habían traicionado, y fue con sus soldados a Jerusalén.

\ref 096

\tx Yucan ni jahni da cuaha xaan yývý israelita ti suni ni xico da cuaha 

yývý ja na quihin saha yývý un jniñu jiin ýnga yývý; ti suni, ni quihin da 

cuaha ndajniñu ja yahu xaan nchaa ja ca iin ini veñuhun un ti cuahan da jiin taca ndajniñu un nuu ñuu Antioquía, 
ja cuu ndañuu Siria.

\tr Allí mató a mucha gente de Israel y también vendió a muchos como 

esclavos para que fueran a trabajar con otras personas; y también, se llevó muchas cosas valiosas que había en el 
templo y se fue con todo eso al pueblo de Antioquía, que es la capital de Siria.

\ref 097

\tx Nu ni yaha uu cuiya, ti rey Antíoco jiin soldado da ni ca jahan da ni 

ca quijnahan da ýnga vuelta jiin yývý ñuu Egipto.

\tr Cuando pasaron dos años, el rey antíoco y sus soldados fueron para 

pelear otra vez con los Egipcios.

\ref 098

\tx Co quývý yucan, chaa ñuu roma, yývý ja nchaa yajni nuu ýýn nación ja 

nani Italia, ja ni ca cuñahnu da maa da naa da tu ca cuni da ja rey Antíoco naquihin ñuu Egipto, ja yucan cuu ja 
ni ca taji da týjný chaa nuu da nava na nataca jiin da nava na caxnuhun da ja na nandeocuýñý da nuu ñuu Siria.

\tr Pero en ese día, los hombres romanos, gente que vivía cerca de un país 

que se llama Italia, ya se hicieron famosos y no querían que el rey Antíoco conquistara a Egipto, por eso es que 
mandaron a muchos soldados a él para que se reunieran con él para que le avisaran que se regresara a Siria.

\ref 099

\tx Rey Antíoco tu ni iyo ýnga lugar nuu quihin da ja yucan cuu ja ni 
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jantatu da, co quýtý xantonto ini da, ni ndoho ini da ja quinjnahan da jiin yývý Israel ja sýquý jnuhun quýtý ini chi 
siaha ni jnahan da.

\tr El rey Antíoco no tuvo otro lugar donde ir por eso es que obedeció, pero se enojó muchísimo, pensó en pelear 
con los israelitas por su enojo que así le pasó.

\ref 100

\tx Yucan ti ni taji da ýýn chaa cuñahnu ja junucuachi nuu da ja nani da 

Apolonio, jiin ýýn ejército ja xnaa da ñuu Jerusalén.

\tr Y de allí mandó a un hombre importante que servía a él que se llama 

Apolonio, con un ejército para que destruyera la ciudad de Jerusalén.

\ref 101

\tx Yývý Israel ja ca iin yucan ni ca jini da ja vecoyo soldado un, co tu 

ni ca ndoho ini da naa da ja saha ndevaha chaa un jiin da naa da chi tu ni 

ca saha da ni ýýn jniñu ja squýtý ini rey Antíoco.

\tr Los israelitas que estaban allí vieron que venían los soldados, pero no ellos no pensaron que les iban a hacer 
daño a ellos porque no hicieron ni una cosa que no le gustara al rey Antíoco para que se enojara.

\ref 102

\tx Taca soldado un ni ca jaa da nuu ñuu Jerusalén ýýn quývý ndetatu, ti 

soldado un naa da ni ca jahni savahni ga chaa ca nanihin da ti ni ca jnýý 

da cuaha ñasýhý ti jiin suchi cuachi ti chaa un ni ca xico da taca yývý ja ni ca jnýý da un cuancoyo i ýnga ñuu ja 
yucan saha i jniñu jiin ýnga yývý.

\tr Todos esos soldados llegaron a Jerusalén un día de descanso, y esos 

soldados mataron a cualquier persona que encontraran y agarraron a muchas 

mujeres y a niños y esos hombres vendieron a toda la gente que agarraron, 

se fueron a otros pueblos como esclavos para que allí trabajaran con otras 

personas.

\ref 103

\tx Suni, ni ca saha da modo ýýn vecaa yajni veñuhun un ti yucan ni ca 

jahni savahni ga yývý ja cuni tuhva nuu veñuhun un.
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\tr También, hicieron como una cárcel cerca del templo y allí mataron a 

cualquier persona que quería acercarce al templo.

\ref 104

\tx Ti tendýhý yývý Israel ja ni ca cundee ni ca jaha corrý nuu ca jahni un ti nuu ca jnýý cuaha yývý ja ca jahan i 
vecaa, ni ca jinu cuahan taca yývý un ti cuancoyo i nuu ýnga ñuu, ti undi taca sutu un suni ni ca xndoo da 
veñuhun un ti ni ca quee da cuahan da ýnga lado.

\tr Y toda la gente de Israel que logró huir de la matanza y de ser 

encarcelados, huyó toda esa gente y se fueron a otros países, y hasta todos los sacerdotes también dejaron el 
templo, huyeron y se fueron a otro lado.

\ref 105

\tx Antíoco chayica nuu taca yývý nava na canajaa i santu un.

\tr Antíoco obliga a la gente para que adoren a los santos.

\ref 106

\tx Rey Antíoco ni saha da ýýn ley ja ni taji da nuu taca yývý ja ca nchaa 

nuu ñuu nuu tahu da jniñu ja na cunchañuhun yý nuu santu ja chiñuhun maa da.

\tr El rey Antíoco hizo una ley que mandó a toda la gente que vivía donde 

gobernaba para que adoraran a los santos que él adoraba.

\ref 107

\tx Ti nuu ley yucan cachi suni ja tuu cuu ndetatu i quývý ndetatu, xi ja 

cahncha i ñýý xini nuu ica un nuu taca suchi yýý, xi ja cahu i taca ley ja maa Yandios ni jaha nuu Moisés.

\tr Y en esa ley decía que no se podía descansar en el día de reposo, o que se circuncidara a todos los niños, o 
que se leíera la ley que Dios le dió a Moisés.

\ref 108

\tx Suni, ni taji da taca chaa junucuachi nuu da un nuu taca ndañuu Judá 

nava yucan na saha da týjný altar nuu taca ndoso un.

\tr También, él mandó a todos los que le servían a la capital de Judá para 

que allí hicieran varios altares a los ídolos.
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\ref 109

\tx Ni chayica da nuu taca yývý ja na cahni da quýtý  ja soco da nuu taca 

ndoso un ti suni na caji yývý un cuñu quýný, ti ni ca jahni da taca chaa ja tu siucu nuu savahni ga ley jaha.

\tr Obligó a toda la gente que mataran animales para ofrecer a esos ídolos y también que aquella gente que 
comiera carne de puerco, y que matara a todos los que obedecían esta ley.

\ref 110

\tx Tendýhý yývý ñuu Judá ja tu cacu yývý Israel ja ca nchañuhun taca ndoso un, ni ca jajnahan ini da taca ley un.

\tr Toda la gente de Judá que no eran de Israel ya adoraban todos esos 

ídolos, a ellos le gustó esa ley.

\ref 111

\tx Suni yývý Israel ja ca nani helenistas ni ca jajnahan ini da ti ni ca 

jantatu da taca ley yucan, chi maa da naa da ca jajnahan ini da taca 

costumbre griego.

\tr También a la gente de Israel que se llamaba helenistas les gustó y 

obedecieron todas esas leyes, porque a ellos les gustó todas las costumbres griegas.

\ref 112

\tx Co cuaha ga yývý israelita ja cacu yývý ja ca nani asideos; cuaha yývý 

un ni ca jinu ti ni ca jaquýnsahyý da nuu yucu un, chi yývý un tu ca cuni da xndoo da ley maa Yandios chi suhva 
ca cuni cuandatu i ley yucan.

\tr Pero a muchos de los israelitas que eran de la gente que se llamaba 

asideos; mucha de esa gente corrieron y se escondieron en los montes, porque aquella gente no dejaban la ley de 
Dios porque ellos siguieron con esas leyes.

\ref 113

\tx Ti soldado rey Antíoco ni ca jahni cuaha xaan yývý asideos; undi ni ca 

jahni da ýýn chaa ja nani Eleazar ja xaan ni ca cani da chii chaa un chi tu ni cuni da caji da cuñu quýný.

\tr Y los soldados del rey Antíoco mataron a muchos de los asideos; hasta 

mataron a un hombre que se llamaba Eleazar de que tanto le pegaron a ese 
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hombre porque no quiso comer carne de puerco.

\ref 114

\tx Ýýn ñasýhý ni jini ña ndýhý nasa ni ca saha soldado un jiin ndýý uxia 

sehe yýý da ti ni ca cani da chii sehe Eleazar undi ni ca jihi da naa da chi tu ca cuni da saha da ja ley maa 
Yandios cachi ja tu cuu saha i.

\tr Una mujer precensió todo como hicieron los soldados con sus siete hijos y le pegaban a los hijos de Eleazar 
hasta que ellos murieron porque no querían hacer lo que la ley de Dios dice que no deberían de hacer.

\ref 115

\tx Ýýn jniñu cuehe xaan ni saha rey Antíoco cuu ja ni nasaha da veñuhun 

maa Yandios veñuhun Júpiter, ýýn ndoso.

\tr Un pecado muy grande que hizo el rey Antíoco es que el templo de Dios lo hizo en templo de Jýpiter, un 
ídolo.

\ref 116

\tx Ja yucan, ni quejaha yoo diciembre cuiya ciento uni xico uxia 167 A.C.,

\tr Por eso, empezó en el mes de diciembre del año ciento sesenta y siete 

167 A.C.,

\ref 117

\tx ni quejaha da jahni da quýtý ini veñuhun yucan.

\tr empezaron a sacrificar animales en ese templo.

\ref 118

\tx Suni ni squývý da undi ýýn quýný ini veñuhun un ja soco da nuu Júpiter; cuehe xaan ca jniñu yucan chi ni cachi 
Yandios nuu yývý Israel ja tu cuu caji da cuñu quýný ni ja soco da quýný nuu ya.

\tr También metió hasta un cerdo adentre del templo para sacrificarlo a 

Júpiter; fue un pecado muy grande porque Dios dijo al pueblo de Israel que 

no podían comer carne de puerco ni sacrificar puercos a Dios.

\ref 119
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\tx Cuun ciento cuiya ja ni yaha, na ni cahan profeta Daniel ja ýýn rey 

ndehe xaan saha taca yucan.

\tr Ya pasaron cuatrocientos años, cuando dijo el Profeta Daniel que un rey muy malo haría todo eso.

\ref 120

\tx 4.- Familia sutu Matatías saha ja vaha jiin yývý Israel.

\tr 4.- La familia del sacerdote Matatías hace lo bueno con el pueblo de Israel.

\ref 121

\tx Iñu yoo ja ni yaha na ni quejaha rey Antíoco chaa cuu ñuu Siria jahni da quýtý nuu Júpiter nuu veñuhun maa 
Yandios, co ýýn sutu yývý israelita ja nani da Matatías ni saha da ýýn jniñu nava na nduvaha týhlý taca ja ca saha 
jiin yývý Israel.

\tr Seis meses que empezó el rey Antíoco el que era de Siria empezó a 

ofrecer animales aJúpiter en el templo de Dios, un sacerdote de los 

israelitas que se llamaba Matatías hizo algo para que se tranquilizara un 

poco de todo lo que le hacían al pueblo de Israel.

\ref 122

\tx Ýýn chaa junucuachi nuu rey Antíoco cuni da chayica da nuu Matatías ja 

na cahni da ýýn quýtý nuu ýýn ndoso, co Matatías tu ni saha da jniñu un.

\tr Uno de los que servían al rey Antíoco quería obligar a Matatías para que ofreciera un animal a un ídolo, pero 
Matatías no hizo ese trabajo.

\ref 123

\tx Ja yucan cuu ja chaa junucuachi nuu rey Antíoco ni nihin da ýnga chaa ti chaa yucan ni saha da jniñu un; co 
Matatías ni jahni da chaa un, chi nuu ley Yandios cahan ja nuu ýýn chaa Israel jini ja ýnga israelita ja chiñuhun 
nuu ndoso un ti cuu cahni da chaa saha jniñu un.

\tr Por eso el sirviente del rey Antíoco encontró a otro hombre que si hizo aquel trabajo; pero Matatías mató a 
aquel hombre, porque en la ley de Dios dice que si un hombre de Israel ve a otro israelita que adora a esos ídolos 
puede matar a aquel que hace ese trabajo.

\ref 124

\tx Suni ni caja da nama yuu nuu cancha ndoso un ti ni jahni da chaa 
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junucuachi nuu rey Antíoco.

\tr También derribó todo el lugar donde estaban los ídolos y mató a aquel 

hombre que servía al rey Antíoco.

\ref 125

\tx Yucan ti maa da jiin uhun sehe da ni ca jinu da cuaha da ti ni ca 

jaquýnsahyý da nuu yucu un.

\tr Entonces él y sus cinco hijos corrieron se fueron y se escondieron en 

los cerros.

\ref 126

\tx Cuee ni cuee ni ti týjný ga chaa israelita ni ca quejaha ca nataca da 

jiin Matatías, chi suni ca cuni da cuandatu da nuu ley maa Yandios.

\tr Poco a poco y varios israelitas empezaron a reunirse con Matatías, 

porque también querían obedecer la ley de Dios solamente.

\ref 127

\tx Yývý ca ndicun Matatías ca canaa da sýquý taca ley maa Yandios.

\tr Los que seguían a Matatías peleaban por las leyes de Dios.

\ref 128

\tx Ni ca saha da ýýn ejército ti ni ca quejaha ca canaa da; ca jahan da 

mani jacuaa nuu ñuu Judá ti ni ca janu da taca nuu ni cuhin  ndoso un, suni ca jahncha da ñýý xini nuu ica un nuu 
taca suchi yýý ja tu jahi ca jahncha xini nuu ica un, ti ca jahni da yývý israelita ti yývý ja ca junucuachi nuu rey 
Antíoco ñuu Siria ja cuni chayica yývý ñuu Israel ja na chiñuhun i taca ndoso un.

\tr Hicieron un ejército y empezaron a pelear; iban siempre en la noche en un pueblo de Judá y destruyeron todos 
los altares de los ídolos, circuncidaron a todos los niños que todavía no se circuncidaban y mataban a los 
israelitas que y a los que servían al rey Antíoco de Siria que querían obligar al pueblo de Israel para adorar a 
todos esos santos.

\ref 129

\tx Matatías ja ñahnu da ti tu nahan ti ni jihi da; co xnaca ni jani da sehe da nava na cundaha soldado da un ti 
chaa un cuu ýýn chaa nani Judas, ja chaa un cuu sehe uni da, ja cuu da ýýn chaa ndee xaan ini da.

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



EL ANTIGUO TESTAMENTO 100

\tr Matatías ya era anciano y no tardó y murió; pero primero nombró a su 

hijo para que mandara a sus soldados y ese hombre es uno que se llamó Judas, es tercer hijo de Matatías, era un 
hombre muy valiente.

\ref 130

\tx Ti Judas ni yýndaha soldado israelita ni siin da ca canaa da jiin taca 

ñuu, ti ni ca cundee da jiin yývý ñuu Siria ja vuelta uni ti sa ni ca cundee da jiin yývý un.

\tr Y Judas ordenó a los soldados de los israelitas para que siguieran 

peleando con todos los pueblos, y derrotaron a los Sirianos a la tercera vez entonces lograron vencer a aquellas 
gentes.

\ref 131

\tx Taca yývý ni ca quejaha ca cahan da ''Macabeo'' nuu Judas, ja cuni caha martillador; nuu maa da jiin taca 
familia da ni ca quejaha ca cahan da jiin da ''yývý Macabeo''.

\tr Toda la gente empezó a decir ""Macabeo"" a Judas, que quiere decir 

martillados; y a él con toda su familia empezaron a decirle ''Los 

Macabeos''.

\ref 132

\tx Suni ca cachi nuu da asmoneos, chi siahan ni nani ýýn jnahan da na janahan.

\tr También le decían asmoneos, porque así se llamó uno de sus decendientes de antes.

\ref 133

\tx Judas chaa Macabeo nasavaha da veñuhun.

\tr Judas el Macabeo hizo el templo.

\ref 134

\tx Nu ni ca cundee yývý Israel jiin yývý ñuu Siria, ti sa ni cuu 

nandeocuýñý Judas nuu ñuu Jerusalén ti ni ca nasavaha da veñuhun cahnu.

\tr Cuando vencieron los israelitas a los de Siria, entonces pudo regresar 

Judas a Jerusalén y reconstruyeron el templo.
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\ref 135

\tx Judas jiin soldado da ni ca caja da taca nama yuu ja iyo ini veñuhun un, chi yývý un naa i ni ca jajniñu nuu ca 
soco quýtý nuu ndoso un, ti ni ca saha da ýýn nama yuu jaa.

\tr Judas y su soldado  destruyeron los altares que había en el templo, 

porque la gente lo utilizaron para sacrificar animales a los ídolos, e 

hicieron un altar nuevo.

\ref 136

\tx Ja siucan ja yoo diciembre cuiya ciento uni xico cuun 164 A.C, nuu uni 

cuiya ja rey Antíoco ni quejaha soco da quýtý yucan nuu ndoso Júpiter, taca sutu macabeo ni ca quejaha ca soco 
da quýtý ýnga jinu tucu nuu maa Yandios chacu.

\tr Por eso es que en el mes de diciembre del año ciento sesente y cuatro 

164 A.C., a los tres años que el rey Antíoco empezó a sacrificar animales 

allí al ídolo Júpiter, todos los sacerdotes Macabeos empezaron a sacrificar animales otra vez al Dios vivo.

\ref 137

\tx Yývý ñuu Israel ni ca cusýý xaan ini da naa da ti ni ca saha da ýýn 

vico cahnu xaan ni ca iin ýýn semana jiin vico un; suni, ni cachi yývý un ja vico un na coo taca cuiya.

\tr El pueblo de Israel se alegró mucho e hicieron una fiesta grande y en 

una semana celebraron aquella fiesta; también, dijo la gente que esa fiesta se haría todos los años.

\ref 138

\tx Vico un ni nani Janukká xi vico ja ni ca saha ii veñuhun un.

\tr Esta fiesta se llamó Janukká o fiesta de purificación del templo.

 

\ref 139

\tx Nu ni jini rey Antíoco ja siahan ni cuu taca jniñu un, ni quýtý 

xantonto ini da ti cuni da cahni da taca chaa Israel, co tu ni cuu saha da ja ndoho ini da; chi ni jihi da.

\tr Cuando el rey Antíoco supo que así aconteció todo aquello, se enojó 

mucho y quería matar a todos los israelitas, pero no pudo hacer lo que 

pensaba; porque murió.
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\ref 140

\tx Ni ca cuu rey taca ñani Judas.

\tr Todos los hermanos de Judas llegan a ser reyes.

\ref 141

\tx Yývý ñuu Israel ni ca iyo nundoho jiin cuaha ga rey ja cacu da yývý ñuu Siria.

\tr El pueblo de Israel sufrieron con muchos mas reyes que eran de Siria.

\ref 142

\tx Soldado ñuu Siria ni ca jahni da Judas nu ni ca quijnahan da, ti 

Jonatán ja cuu da ñani Judas, ni quendoo da nava na quýndaha da taca soldado Israel.

\tr Los soldados de Siria mataron a Judas cuando pelearon, y Jonatán que era el hermano de Judas, quedó en su 
lugar para que ordenara a los soldados de Israel.

\ref 143

\tx Jacu ni tiempu, Jonatán suni ni cuu da ýýn chaa cuñahnu nuu taca sutu 

un naa da ti ni tahu da jniñu nuu ñuu Judá; co ýýn quývý, ýýn yývý ni jahni Jonatán ti ñani da ja nani Simón, maa 
ýýn ni da ni quendo ja uhun ñani da, ni nduu da chaa cuñahnu nuu taca sutu ti tahu da jniñu nuu ñuu Judá suni.

\tr En poco tiempo, Jonatán también fue un hombre importante entre los 

sacerdotes y gobernó en Judá; pero un día, una persona mató a Jonatán y su 

hermano que se llamaba Simón, el solo nada más ya quedaba de los cinco 

hermanos llegó a ser un hombre importante entre los sacerdotes y gobernó en la tribu de Judá también.

\ref 144

\tx Quývý un, yývý ñuu Israel ja ni ca cahan jiin yývý ñuu Siria ja na 

xndoo chaa un naa da ti na quýndaha maa da taca jniñu un ti na tahu da jniñu nuu ýýn ýýn da ti tu casý da nuu 
jnuhun ja ni ca candixia da naa da.

\tr Ese día, los israelitas ya hablaron con los de Siria para que los 

dejaran tranquilos y para que llevaran ellos todos esos trabajos, que se 

gobernaran ellos mismos y de que no les impediera en sus religiones.
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\ref 145

\tx Na ni cuu rey Juan Hircano.

\tr El reinado de Juan Hircano.

\ref 146

\tx Co ýýn yývý ni jahni Simón ti jiin uu ga sehe da, ti ýnga sehe Simón, 

ja nani Juan Hircano, ni nduu da ýýn chaa cuñahnu nuu taca sutu ti tahu da 

jniñu nuu ñuu Judea.

\tr Pero alguna persona mató a Simón y con sus dos hijos, y el otro hijo de Simón, que se llamaba Juan Hircano, 
se hizo un hombre impotante entre los sacerdotes y gobernaba en Judea.

\ref 147

\tx Ni cuu da ýýn chaa ricu xaan ti ýýn chaa canuu ga ni cuu da, ti ni 

quihin da týjný ñuu ja ca iin yajni ñuu Judá, ja quývý un nani Judea.

\tr Se volvió un hombre muy rico y fue un hombre muy importante, y conquistó a varios países que rodeaban 
todo Judá, que en ese día se llamaba Judea.

\ref 148

\tx Nu ni ca naquihin da suni ca iin chaa idumeo.

\tr Donde conquistaron también había hombres idumeos.

\ref 149

\tx Maa da cacu chaa edomita ja ni ca jinu da ichi ñuu Judea nuu ni ca 

naquihin yývý árabe ñuu da.

\tr Ellos eran edomitas que huyeron a Judea cuando los árabes conquistaron su país.

\ref 150

\tx Rey Juan Hircano ni cachi da nuu yývý un ja naa nacaji da nuu jnuhun 

Yandios da xi ja na quee da nuu ñuu Judea yucan ti na quihin da ýnga lado; 

ti chaa ca cuu yývý idumeo ni ca nacaji da ja vaha ga na siin da ichi yývý 

Israel, tendýhý yývý un ja ca cuu chaa ni ca jahnchaa da ñýý xini nuu ica un.
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\tr El rey Juan Hircano le dijo a la gente que escojieran entre su religión o que se salieran de Judea y que se 
fueran a otro lado; y los que eran idumeos mejor escojieron de seguir el camino de los israelitas, toda la gente 
que eran varones se circuncidaron.

\ref 151

\tx Sandýhni ga chaa ni tahu jniñu ni cuu da ýýn chaa nuu familia asmoneo ti chaa un ni cuu da rey Alejandro 
Janeo, chaa un ni jihi da cuiya uni xico xiahun uni 78 A.C.

\tr Por último el que gobernaba y era una persona de la familia de los 

asmoneos y ese hombre era el rey Alejandro Janeo, el que en el año setenta y ocho A.C.

\ref 152

\tx Chaa saduceo ti chaa fariseo.

\tr Los saduceos y fariseos.

\ref 153

\tx Sava chaa asideo ca cuni ja Judea na cuu ýýn nación sýýn, ca chindee nuu taca sutu ti nuu chaa ca tahu jniñu ja 
ca nani asmoneo.

\tr Algunos de los asideos querían que Judea fuera un país aparte, ayudaban a los sacerdotes y a los gobernantes 
que se llamaban asmoneo.

\ref 154

\tx Yývý jaha ni ca nani yývý saduceo; ni quejaha ca siin da týjný 

costumbre ti jiin jniñu yývý griego.

\tr Estas personas se llamaron saduceos; empezaron a seguir varias 

costumbres y con los trabajo de los griegos.

\ref 155

\tx Ti suni, ca jaha xaan da jnuhun canuu nuu veñuhun Jerusalén ti nuu sutu ja ca saha jniñu yucan, ti ca ndoho 
ini da ja vaha ga ja ca chiñuhun da maa Yandios cuu, ja soco da quýtý nuu ya.

\tr Y también, le daban mucha importancia al templo de Jerusalén y a los 

sacerdotes que hacían ese trabajo, y pensaban que la mejor manera de adorar a Dios era, de sacrificar animales a 
Dios.
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\ref 156

\tx Tu ca candixia da nuu tajnu un ni ja taca yývý cuu nandoto jaa tucu, ja ni ca jihi ti maa ýýn ni ja ca jantahu, 
cuu tutu ii, taca tutu ja ca cahan yo Antiguo Testamento ja ni chaa Moisés.

\tr Ellos no creían en los Ángeles ni que los muertos resucitaban otra vez, que murieron y solamente los que 
aceptaban, era las sagradas escritura, todo el libro que decimos el Antiguo Testamento que Moisés escribió.

\ref 157

\tx Sava ga chaa asideo ca ndoho ini ja yývý ca tahu jniñu ja ca nani 

asmoneo na xndoo da jnuhun canaa jiin yývý ñuu Siria ti nuu yývý jaha ni ca nduu vita ini da ti ni ca xndoo da ja 
yývý Israel na siin da jiin jnuhun Yandios jiin taca costumbre da.

\tr Algunos de los asideos pensaban que los gobernantes que se llamaban 

asmoneo que dejaran de pelear con la de Siria y esta gente comprendió y 

dejaron que la gente de Israel siguiera con la palabra de Dios con todas sus costumbres.

\ref 158

\tx Nu yývý un tu ca jajnahan ini da nasa ca saha chaa cacu asmoneo ja

ca canaa da ja ca cuni da cuu da rey.

\tr A esas personas, a ellos no les pareció como gobernaban los asmoneos se peleaban porque querían ser reyes.

\ref 159

\tx Yývý asideo un ni cacu da chaa ja ca nani fariseo.

\tr Los asideos eran los que se llamaban fariseos.

\ref 160

\tx Chaa fariseo un ca scuaha conuhun da taca ley maa Yandios ti ca jantatu da.

\tr Los fariseos estudiaban con mucho cuidado la ley de Dios y las obedecían.

\ref 161

\tx Suni cuni cuandatu da costumbre ja tu cahan nuu ley maa Yandios,ti iyo 

nasa ca ndoho ini da ja cacu da yývý vaha ga, chi ca saha da taca yucan.

\tr También querían obedecer las costumbres que en la ley de Dios no decía 
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y, había veces, que pensaban que ellos eran personas mejores, porque hacía 

todo eso.

\ref 162

\tx Yývý fariseo ca jajnahan ini da taca costumbre jaa ja na cuñavaha da 

naa da chaa ca nani rabino ini veñuhun un, nava na xnahan da taca ley Yandios.

\tr A los fariseos les gustaba las costumbres nuevas que ellos estuvieran a los hombres que se llaman rabinos en 
el templo, para que enseñaran las leyes de Dios.

\ref 163

\tx Maa da ni ca ndoho ini da naa da ja canuu ga taca yucan ansu ja soco da quýtý nuu Yandios ini veñuhun.

\tr Ellos pensaban que era más importante todo eso y no de sacrificar 

animales a Dios en el templo.

\ref 164

\tx Chaa fariseo un ca jantahu, ansu maa ýýn ni tutu ja ni chaa Moisés, 

suni ndýhý tutu Antiguo Testamento, cuu ýýn tutu ii, jiin tutu salmos ti jiin taca tutu ja ni ca chaa taca profeta.

\tr Los fariseos aceptaban, no solamente los libros que escribió Moisés, 

también todo el Antiguo Testamento, era como un libro sagrado, con los 

salmos y todos los libros que escribieron los Profetas.

\ref 165

\tx Suni ca candixia da nuu taca tajnu jiin ja taca yývý  nandoto jaa tucu, ja ni ca jihi.

\tr También creían el los Ángeles y que todos los muertos resucitaban 

después que morían.

\ref 166

\tx 5. Taca jnahan Herodes ni ca tahu jniñu nuu yývý ñuu Israel.

\tr Toda la familia de Herodes gobierna a la gente de Israel.

\ref 167
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\tx Yývý ñuu roma ca naquihin ñuu Siria jiin ñuu Jerusalén cuiya yucan uu 

sehe rey Alejandro Janeo ca canaa da nava na cuu da rey jaa nuu ñuu Judea.

\tr Los romanos conquistan a Siria y Jerusalén en ese año dos de los hijos 

de Alejandro Janeo se peleaban para llagar a ser reyes de Judea.

\ref 168

\tx Ýýn chaa idumeo ja nani Antípatro, ja ni cuu da ýýn chaa canuu nuu ñuu 

Judea, ni ndoho ini da ja chindee da nuu chaa tu canuu xaan, chi ja cuu maa da ndatu da na nduu da rey nuu jacu 
ni tiempu.

\tr Un hombre de los idumeos que se llamaba Antípatro, que fue un hombre 

importante en Judea, pensó de ayudar a los que no eran muy importantes, 

porque de ellos dependía de llegar a ser rey en poco tiempo.

\ref 169

\tx Co quývý yucan, chaa ñuu roma, yývý canchucu nuu ñuu ja nani Italia, ja ni ca nduu ñahnu xaan da nuu tendýhý 
ñuyývý.

\tr Pero en ese día, los romanos, los que estaban en el país que se llama 

Italia, ya se hicieron famosos en todo el mundo.

\ref 170

\tx Nu cuiya uni xico uhun 65 A.C.

\tr En el año sesenta y cinco 65 A.C.

\ref 171

\tx chaa cuu general nuu ñuu roma, ja nani Pompeyo, ni cundee da jiin ñuu 

Siria ti ni nasaha da ýýn ndañuu roma.

\tr El general romano, el que se llamaba Pompeyo, venció a Siria y lo hizo 

capital de roma.

\ref 172

\tx Uu cuiya, Pompeyo ni ca canaa da jiin ñuu Jerusalén, ti yývý ñuu roma 

ni ca cachi da ja na cuu rey chaa nani Antípatro chaa ni chindee.
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\tr Dos años depués, Pompeyo peleó con el pueblo de Jerusalén, y los romanos dijeron que fuera rey el que 
Antípatro ayudó.

\ref 173

\tx Co maa jandaa, Antípatro cuni da cuu da rey nicu; ja yucan cuu ja ni 

saha taca ja saha da nava siaha ti quendo vaha da jiin yývý ñuu roma.

\tr Pero la verdad, Antípatro quería ser rey; por eso es que hizo todo lo 

que pudo para que así quedara bien con los romanos.

\ref 174

\tx Ja siahan ni saha da ti chaa romano ni ca chuxndee da Antípatro modo 

ýýn chaa ñuu roma ja na tahu da jniñu nu ñuu Judea, ti nuu sehe da Herodes, ja ca nacuni da cuenta Herodes chaa 
ñahnu, chaa tahu jniñu nuu ñuu Galilea.

\tr Después que hizo todo eso los romanos pusieron a Antípatro como un 

hombre romano para que gobernara en Judea, y a su hijo Herodes, que lo 

conocían como Herodes el grande, el que gobernaba Galilea.

\ref 175

\tx Rey Herodes ti yývý ja ca cuu jnahan da.

\tr El rey Herodes y su decendencia.

\ref 176

\tx Jacu ni tiempu, cuiya uu xico 40 A.C.,

\tr Después de poco tiempo, en el año cuarenta 40 A.C.,

\ref 177

\tx chaa ñuu roma ni ca saha ja Herodes na cuu da rey ñuu Judea, co Herodes uni cuiya ni cu cuee da ti sa ni 
naquihin da ñuu Jerusalén ti quejaha tahu da jniñu nuu Judea.

\tr los romanos hicieron que Herodes fuera rey de Judea, pero Herodes terdó tres años y entonces conqistó a 
Jerusalén y empezó a gobernar en Judea.

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



EL ANTIGUO TESTAMENTO 109

\ref 178

\tx Herodes ni cuu da ýýn chaa cuahan xaan ti ýýn chaa ndehe xaan ni cuu 

Herodes.

\tr Herodes fue un hombre malo y un hombre severo fue Herodes.

\ref 179

\tx Ni jahni da jnahan yývý asmoneo ja ni ca quendoo, ti suni ni jahni da 

uu ñasýhý da ti jiin uni sehe da.

\tr Mató a los asmoneos que quedaban, y también mató a sus dos mujeres y a 

sus tres hijos.

\ref 180

\tx Suni ni cunchañuhun da cuaha santu ti, ja yucan cuu, ja yývý Israel ca 

quýtý ini da ndehe da chaa un.

\tr También adoraba a muchos santos y por eso es que a la gente de Israel no se enojaban con él.

\ref 181

\tx Herodes cuni da quendo vaha da jiin yývý israelita, ni nasaha da 

veñuhun cahnu un; chi Herodes jajnahan xaan ini da saha da mani vehe cahnu 

ti saha da vii xaan.

\tr Herodes quería quedar bien con los israelitas, hizo el templo grande; 

porque a Herodes le gustaba mucho hacer casas grandes y muy bonitos los 

hacía.

\ref 182

\tx Chaa jaha cuu rey ñuu Judea nuu ni cacu Jesús, co jacu ni tiempu ti ni 

jihi da.

\tr Este hombre reynaba en Judea cuando Jesús nació, pero poco después y 

murió.

\ref 183
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\tx Arquelao, sehe maa rey Herodes chaa ñuhnu, ni nduu da rey suni; co ni 

cuu da ýýn rey cuahan xantonto ja chaa ñuu roma ni ca taji da ýýn chaa tahu jniñu nava tahu da jniñu nuu ñuu 
Judea lugar maa rey Herodes chaa ñahnu.

\tr Arquelao, hijo del rey Herodes el grande, llegó a ser rey también; pero fue un rey muy malo que los romanos 
mandaron para que gobernara en Judea en lugar del rey Herodes el grande.

\ref 184

\tx Pilato, Felix ti Festo cacu chaa ca tahu jniñu nuu ñuu roma ja cahan 

nuu tutu jaa Nuevo Testamento.

\tr Pilato, Felix y Festo son los que gobernaban al pueblo romano que dice 

en el Nuevo Testamento.

\ref 185

\tx Herodes Antipas, ýnga sehe Herodes chaa ñahnu, ni cuu chaa ni tahu 

jniñu ñuu Galilea; chaa un cuu ja ni taji da chaa ca junucuachi nuu da un ja na cahni da Juan Bautista.

\tr Herodes Antípas, otro de los hijos de Herodes el Grande, fue quien 

gobernó Galilea; él también fue quien ordenó a sus sirvientes que mataran a Juan el Bautista.

\ref 186

\tx Maa da suni cuu chaa ja ni cahan ja nuu cuu Jesús xi tuu.

\tr El también fue quien dijo que si iba Jesús a la muerte o no.

\ref 187

\tx Sehe chani Herodes chaa ñahnu cuu chaa ni taji ja ni ca jahni apóstol 

Jacobo; sehe chani sucua, ja nani Herodes Agripa, cuu nuu ni cahan apóstol 

Pablo ja nama da maa da.

\tr El nieto de Herodes el grande fue quien ordenó que mataran al apostol 

jacobo; su bisnieto, que se llama Herodes Agripa, es donde el apóstol Pablo se defendió.

\ref 188

\tx Ñuu Judá ca junucuachi nuu chaa roma.
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\tr Judá sirve a los romanos.

\ref 189

\tx Vasu chaa ñuu roma ca tahu da jniñu ti chaa ca cuu jnahan Herodes ni ca tahu da jniñu nuu ñuu Judea ti ñuu 
Galilea, chaa jaha naa da ni ca jaha da jnuhun ja taca yývý Israel na siin da jiin taca costumbre da ti jiin jnuhun 
Yandios.

\tr Aunque los romanos gobernaban y la familia de Herodes gobernaban Judea y Galilea, estos hombres dieron 
permiso que la gente de Israel siguiera con sus costumbres y con la palabra de Dios.

\ref 190

\tx Nuu maa da tu saha da cuenta nuu taca jniñu jaha so ja chaa israelita 

tu ca saha ýýn jnuhun canaa ti na chahu da taca ndajniñu ja ca ñavaha da.

\tr A ellos no les importaba todas estas cosas nada más que los israelitas 

no pelearan y que pagaran todos sus impuestos de lo que tenían.

\ref 191

\tx Yývý ñuu roma tu ca jajnahan ini chaa Israel, co cuaha yývý un ca chahu da taca ndajniñu ja ca ñavaha da ti ca 
quendo vaha jiin chaa romano un.

\tr A los romanos no les agradaba a los israelitas, pero muchos de ellos 

pagaban impuestos de todas las cosas que tenía y quedaba bien con los 

romanos.

\ref 192

\tx Yývý israelita ca jahan da nuu chaa ca tahu da jniñu nuu maa da (ja 

cacu sutu un, grupo chaa ja cacu ýýn chaa ca jaha consejo nuu chaa Israel, 

ja nani Sanedrín, ti chaa nani rabino) nava na cachi da ndoo ca saha chaa 

ñuu Israel un naa da.

\tr Los israelitas iban a los que los gobernaban ( a los sacerdotes, un 

grupo de hombres que daba consejo a los del pueblo de Israel, que se llamaba Sanedrín, y los que se llamaban 
rabinos) para que les dijeran que devería de hacer el pueblo de Israel.

 

\ref 193

\tx Sava chaa Israel, ja ca cuni saha ýýn jnuhun canaa jiin chaa ñuu roma, 

chaa jaha ca nani zelotes.
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\tr Algunos del pueblo de Israel, que querían pelear con los romanos, estos hombre se llamaban zelotes.

\ref 194

\tx Cuaha yývý candixia ja religión chaa Israel cuu ja vaha.

\tr Mucha gente creían que la religión de los israelitas era buena.

\ref 195

\tx Nu ni cacu Jesús, iyo chaa israelita ja nchaa nuu nýtuhu ñuu nu tahu 

jniñu chaa romano un.

\tr Cuando nació Jesús, había muchos israelitas que vivían en todas partes 

donde gobernaban los romanos.

\ref 196

\tx Cuaha yývý ja tu cacu i israelita ni ca jini ja religión yývý Israel 

vaha, ti ni ca quejaha ca jini da ja tu vaha ja cunchañuhun yo taca santu un.

\tr Muchos de los que no eran israelitas vieron que la religión de Israel 

era buena, y empezaron a darse cuenta que no era bueno de adorar a todos 

esos santos.

\ref 197

\tx Ni ca jajnahan ini da ja iyo maa ýýn ni Yandios, ti ca quejaha ca 

ndoho ini ja taca ley yývý ñuu Israel jaha ýýn modo nasa cunchucu yo.

\tr A ellos les gustó de que hay un solo Dios, y se pusieron a penzar que 

esas leyes de los israelitas daba una manera de como vivir.

\ref 198

\tx Ja yucan cuu ja cuaha xaan yývý ni ca nduu yývý Israel.

\tr Por eso es que mucha gente se volvió israelita.

\ref 199
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\tx Cuaha ga tu ni ca nasaha da israelita, co ni ca candixia da ja iyo ýýn 

ni Yandios ti ni ca jahan veñuhun ti yucan ni ca canajaa i nuu Yandios unuu jiin taca chaa ñuu Israel.

\tr Muchos no hicieron israelitas, pero creyeron que había un solo Dios y 

fueron al templo y allí adoraron a Dios de agual manera que todos los del 

pueblo de Israel. 
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Por: Fdo. Bernardino Martínez.

Edad: 80 años.

Intrucción primaria (4/o año).

No pudo leer ni escribir su idioma.

Cuento grabado en grabadora eléctrica.

Preparado para publicación por Juventino Martínez Cruz.

CUENTU ÝÝN CHAA NCHAA YAU

CUENTO DE UN HOMBRE ENCUEVADO

\ref 001

\tx Ti suni    siahan iyo  razón ja  ni jnahan ýýn chaa   nduva-staca. 

\gl y  también así    hubo razón que se pasó   un  hombre velgel.

\tr Así le pasó a un hombre de vergel.

\ref 002

\tx Suni    ricu xaan ni cuu chaa   un. 

\gl también rico que  se ser hombre ese.

\tr Era muy rico ese hombre.

\ref 003

\tx Nu     ni jahnu xaan da, cuan cuu yajni cuu da ti ni cachi da jini    

\gl cuando se crecí que  él  iba  ser cerca ser él y  se dijo  él sabemos

\tx sehe-casa da. 

\gl yerno     él.
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\tr Cuando crecío mucho, se iba acercando el día que iba a morir y le dijo a 

su yerno:

\ref 004

\tx __Nuu ni jihi  ri     ti chunduji  ra    ruhu. 

\gl __Si  se toman (prn,) y  entierran (prn) yo.

\tr __Si me muero, me entierras,

\ref 005

\tx Co   cuaan  ra    ti uu  xi uni  chaha    ndýxý.      

\gl pero compra (prn) y  dos o  tres garrafón aguardiente.

\tr pero compras dos o tres garrafones de aguardiente,

\ref 006

\tx Ti ndajnuhun  ti uni  cuun   jnahan ra    naa   ra    ti cundito ra    

\gl y  platicaron y  tres cuatro pasó   (prn) ellos (prn) y  cuidan  (prn)

\tx ruhu ýýn jacuaa quývý quin chunduji  ra    ruhu jña. 

\gl yo   una noche  día   va   entierran (prn) yo   ese.

\tr y platican entre tres o cuatro compañeros y me cuidan en la noche del 

día que me van a enterrar.

\ref 007

\tx Nu     ni ca cundee     ra    ni ca ndito   ra    ruhu ýýn jacuaa jña. 

\gl cuando se a  aguantamos (prn) se a  cuidaba (prn) yo   una noche  ese.

\tr Si me aguantan cuidar esa noche,

\ref 008

\tx Ti quendo ndýhý xuhun  jaha jiin ra    –ni cachi da. 

\gl y  quedó  toda  dinero este con  (prn) se   dijo  él.
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\tr se queda todo este dinero con ustedes –dijo él.

\ref 009

\tx Ti ñavaha da uni  xi cuun   jajnu nahnu  xuhun  cachi da.

\gl y  tenía  él tres o  cuatro baúl  grande dinero dijo  él.

\tr Y tenía tres o cuatro baúles grandes de dinero.

\ref 010

\tx Ni jaa   quývý ni jihi  chaa   un, ni ca chunduji  da chaa   ti ni ca 

\gl se llegó día   se toman hombre ese se a  entierran él hombre y  se a

\tx ndajnuhun  uni  jnahan da. 

\gl platicaron tres pasó   él.

\tr Llegó el día en que se murió ese hombre, lo enterraron y platicaron tres 

compañeros,

\ref 011

\tx Sehe-casa da un  jiin uu  ga    chaa;  ti ni ca jaan   da uni  chaha    

\gl yerno     él ese con  dos (prn) hombre y  se a  compró él tres garrafón

\tx ndýxý.      

\gl aguardiente.

\tr su yerno con otros dos hombre; y compraron tres garrafones de 

aguardiente,

\ref 012

\tx Ti ni ca quendoo da sýquý-cava un, ca jihi  da cuenta vasu       nahnu  

\gl y  se a  quedó   él panteón    ese a  toman él cuenta aunque.sea grande 

\tx ndýxý       un. 

\gl aguardiente ese.

\tr y se quedaron ellos en el panteón, tomaban por vasos grandes de ese 
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aguardiente;

\ref 013

\tx Ni cuu ca uxi  xi ca uxi-ýýn jacuaa. 

\gl se ser a  diez o  a  once    noche.

\tr dio a las diez u once de la noche.

\ref 014

\tx Ti ni jaa   jahuhu  un  iyo  razón. 

\gl y  se llegó satanás ese hubo razón.

\tr y llegó el diablo.

\ref 015

\tx Yoso    ýýn mula jnuu, cuenta caña týndýquý ñuhun  nduchi jiin 

\gl montado una mula negro cuenta sale flama    lumbre ojo    con

\tx yuhu, cachi da. 

\gl boca  dijo  él.

\tr Estaba montado en una mula negra, hasta le salía llama de lumbre en los 

ojos y en la trompa, –dicen ellos,

\ref 016

\tx Ti maa  chaa   yoso    quýtý    un  suni    caña týndýquý ñuhun  yuhu. 

\gl y  solo hombre escrito animales ese también sale flama    lumbre boca.

\tr el hombre que estaba montado en ese animal también le salía fuego en su 

boca,

\ref 017

\tx ndýquý ti candaha   nduchi cuaja.  

\gl cuerno y  alumbraba ojo    llegaba.

\tr en su cuerno, y llegaba alumbrando con sus ojos.
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\ref 018

\tx Ti ni jaa   nuu cande ndýyý  un, ti yucan canchucu chaa   ca jihi  

\gl y  se llegó a   está  finado ese y  allí  estaban  hombre a  toman

\tx ndýxý       un. 

\gl aguardiente ese.

\tr Y llegó donde estaba ese muerto, allí estaban los hombres que estaban 

tomando aguardiente.

\ref 019

\tx Ni cuun sýquý mula un  ti ni cachi. 

\gl se bajó sobre mula ese y  se dijo.

\tr Se bajó de la mula y dijo.

\ref 020

\tx __Coto nuu xaan ini ra    na cundaha ri     ýýn chaa   cande jaha na 

\gl __Cuidar a   que  el  (prn) me traías  (prn,) una hombre está  este me

\tx quihin ri     jiin da– cachi. 

\gl voy    (prn,) con  él   dijo.

\tr __ No se vayan a enojar, voy a llevar a un hombre que está aquí me voy 

ir con él –dijo.

\ref 021

\tx Ti ni ca cachi chaa   un. 

\gl y  se a  dijo  hombre ese.

\tr Y dijeron esos hombres.

\ref 022

\tx __Coho ni ýýn traguitu nava na cuahi valor nihin   ti tava ni da quihin 

\gl __toman  se una traguito para me de    valor hallaba y  sacó se él voy
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\tx ni jiin da –ni ca cachi. 

\gl se con  él   se a  dijo.

\tr __Tome usted un traguito para que le de valor para que usted lo pueda 

sacar y llevárselo –dijeron.

\ref 023

\tx Ti ni ca jaha da ýýn vasu cahnu  ndýxý       un  nuu, suni    tu 

\gl y  se a  este él un  vaso grande aguardiente ese a    también no

\tx jihi  cuaha chi    týhlý   týhlý   ni jihi. 

\gl toman dame  porque un.poco un.poco se toman.

\tr Y le dieron un vaso grande de aguardiente a él, no tomaba bastante porque 

poco tomó.

\ref 024

\tx Nahan   xaan sa    ni ndýhý ni jihi, ti suni    siahan ni ca jihi  maa  

\gl acuerdo que  luego se toda  se toman y  también así    se a  toman solo

\tx da naa   da. 

\gl él ellos él.

\tr En un rato entonces terminó de tomar, también así tomaron ellos.

\ref 025

\tx Ni ca ndecava    da ti ni chuhun  tucu     da ýnga ni ca jaha da nuu. 

\gl se a  aclompetar él y  se echaron otra.vez él otro se a  este él a.

\tr Se lo terminaron y sirvieron otra vez, le dieron a ese hombre.

\ref 026

\tx Ti suni    siahan nahan   sa    ni ndýhý ni jihi  tucu,    ti suni    

\gl y  también así    acuerdo luego se toda  se toman otra.vez y  también
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\tx maa  da naa   da. 

\gl solo él ellos él.

\tr Y así se tardó, entonces terminó de tomar otra vez, también ellos.

\ref 027

\tx Ni ndýhý un  ti cuni   quihin jiin ndýyý  un, ti tu ni ca jaha da 

\gl se toda  ese y  queria voy    con  finado ese y  no se a  este él

\tx jnuhun. 

\gl palabra.

\tr Terminó eso y quería irse con ese muerto, y no lo dejaron.

\ref 028

\tx Ti ca jaha da tucu     da ýnga vasu nuu ti scan sava     vasu un  jihi

\gl y  a  este él otra.vez él otro vaso a   y  bajó la.mitad vaso ese tomó

\tx ti ni cana  ýýn lihi. 

\gl y  se cantó un  gallo.

\tr Le dieron otra vez otro vaso y le bajó la mitad del vaso que tomó y 

cantó un gallo.

\ref 029

\tx Ni quihin da ni jihi  ndýhý ti ni cachi. 

\gl se voy    él se toman toda  y  se dijo.

\tr Agarró y tomó todo y dijo.

\ref 030

\tx __Coho tu maa  ra    naa   ra    ti na quihin ri     na chi    ja  ni 

\gl __toman  no solo (prn) ellos (prn) y  me voy    (prn,) me porque que se

\tx xnaa  ri     vijna. 

\gl perdí (prn,) ahora.
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\tr __Tomen ustedes, y me voy porque ahora ya perdí,

\ref 031

\tx __Cachi ti ni ndaa   cuayu   da ti cuahan ichi   yucu  xinu un. 

\gl __Dijo    y  se verdad caballo él y  se     camino cerro o    ese.

\tr Dijo y se montó a su caballo y se fue al cerro.

\ref 032

\tx Siahan iyo  cuentu ja  ni ca jnahan chaa   un. 

\gl así    hubo cuento que se a  pasó   hombre ese.

\tr Así le pasó a ese hombre dice este cuento.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Por: Domingo Osorio.

Fecha: 2 de Febrero de 1970.

 CUENTU YÝVÝ JANAHAN 

CUENTO DE LA GENTE DE ANTES.

\ref 001

\tx Ca cahan yývý ja na janahan ca ñunduji chii ñuhun yývý gentil ti tiempu 

ja ni cunduji yývý un tu jiniyo.

\tr Dicen las gentes que antes los gentiles se enterraban debajo de la 

tierra; no sabemos en que tiempo fue eso.

\ref 002

\tx Ti iyo yývý ca cahan ja ca ñunduji jiin xuhun jiin tesoro ndýhý xuhun ni 

ca chunduji un.

\tr Y hay personas que dicen que están enterrados con dinero, con sus 

tesoros, todo su dinero lo enterraron.

\ref 003

\tx Iyo yývý ja ca nanihin ýýn quýsý ja ñuhun xuhun plata ini ti ca naxico i.

\tr Hay personas que encuentran ollas que adentro tiene dinero de plata y lo 

venden.

\ref 004

\tx Iyo nu ca xico ti ca nanihin xuhun cuaha ga ja jica tiempu vijna, co iyo 

lugar nuu ca cahan yývý ja iyo ca ñunduji ndýyý un chii ñuhun.
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\tr Lo venden y hayan mucho dinero que corre en este tiempo, pero hay lugares 

donde dice la gente que están enterrados los muertos debajo de la tierra.

\ref 005

\tx Mani coyuu yuu ca saha i sýquý ti chii cahin ndýyý un.

\tr Puros camellones de piedras hicieron encima y debajo están los muertos.

\ref 006

\tx Yucan tu jini yo jandaa nuu dixia yývý xi nasa iyo tu jini yo, co siahan 

ca cahan yývý.

\tr Allí no sabemos la realidad si es verdad lo que dice la gente o como 

será poque no sabemos, pero así dicen las gentes.

\ref 007

\tx Iyo ndýyý yucan ja ca yýhý nuhun oro yuhu i ti ca tava ini yývý ca 

nanducu i yuhu ndýyý un ti iyo ndenda ca cahan yývý cuaha xaan xuhun ca 

ñunduji jiin ndýyý un.

\tr Hay difuntos que tienen dientes de oro en la boca y la gente se anima a

buscarle la boca a esos muertos y hay veces que encuentran mucho dinero 

enterrado con aquel muerto.

\ref 008

\tx Yývý yucan cacu yývý ricu.

\tr Esas personas eran ricas.

\ref 009

\tx Ti tiempu ni ca chunduji maa ti yucan tu jini yo na tiempu vecoyo yývý 

un nasa ni ca saha ja ni ca cunduji maa i.

\tr En el tiempo que se enterraron ellos y eso no sabemos en qué tiempo 

vinieron esas personas, cómo le hicieron para enterrarse ellos mismos,
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\ref 010

\tx Co iyo lugar nuu cajin nujii ndýyý un.

\tr pero hay un lugar donde están parados los rifles de esos muertos.

\ref 011

\tx Ti iyo nuu ca cahan ja cuaha xuhun ca ñunduji jiin ndýyý un.

\tr Y hay donde dicen que mucho dinero está enterrado con aquellos muertos.

\ref 012

\tx Yucan cuu ýýn cuentu jani na ja ni ca cahan yývý, co yucan tu jini yo.

\tr Eso es el cuento que me contaron las gentes grandes, pero eso no 

sabemos.
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CUENTU CHAA EVANGELISTA

RELATO DE LOS EVANGELICOS

\ref 001

\tx Na cani    na cuentu nava ni ca saha chaa   Evangelista jaha quývý 

\gl me contara me cuento para se a  hizo hombre evangelista este día

\tx sábado gloria ca cahan yo    naa   yo.   

\gl sábado gloria a  habló (prn) ellos (prn).

\tr Voy a relatar como hacieron los evangélicos aquí el día sábado de gloria 

que decimos nosotros.

\ref 002

\tx Centro jaha ni ca ndututu  týjný  ñuu     mani chaa   Evangelista ni 

\gl centro este se a  reunimos varios pueblos puro hombre evangelista se

\tx quejaha chacoyo  yývý  undi ca ýýn   jañahan. 

\gl empezó  vinieron gente asta a  nueve temprano.

\tr En este centro se reunieron varios pueblos, puros hombres evangélicos,

empezaron a venir desde las nueve de la mañana.

\ref 003

\tx Nu     ni ndýhý yývý  ni chacoyo  ti ni quejaha ýýn chaa   cuu pastor 

\gl cuando se toda  gente se vinieron y  se empezó  un  hombre ser pastor

\tx un  ni jicantahu da nuu Yandios. 

\gl ese se orar      él a   Dios.

\tr Cuando se terminaron de reunir empezó un hombre que es pastor a orar a 

Dios.
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\ref 004

\tx Yucan ti ni ca quejaha tendýhý yývý  un  ni ca jita   ýýn Himno. 

\gl allí  y  se a  empezó  todos   gente ese se a  cantar un  himno.

\tr Y de ahí empezó toda esa gente a cantar un himno.

\ref 005

\tx Yucan ti ni cachi pastor un  ja  na cata     mani ñasýhý, ti chaa   un  

\gl allí  y  se dijo  pastor ese que me cantaron puro mujer   y  hombre ese

\tx ca catu   ndaha. 

\gl a  tirado mano.

\tr Dijo el pastor que cantaran puras mujeres, y los hombre que aplaudieran.

\ref 006

\tx Ndýhý ni ca jita   ñasýhý un  sa    ni ca jita   chaa   un  ti ñasýhý ni 

\gl toda  se a  cantar mujer  ese luego se a  cantar hombre ese y  mujer  se 

\tx ca catu   ndaha suni.   

\gl a  tirado mano  también.

\tr Terminaron de cantar las mujeres entonces cantaron los hombres, y las 

mujeres aplaudieron también.

\ref 007

\tx Yucan ti ni cachi pastor ja  na nacaji  yývý  ýýn yaa.   

\gl allí  y  se dijo  pastor que me escojes gente un  canto.

\tr De ahí dijo el pastor que escogieran un canto.

\ref 008

\tx Ti ýýn ñasýhý ni cachi nau yaa   cuu. 

\gl y  una mujer  se dijo  que canto ser.
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\tr Y una mujer dijo cual canto.

\ref 009

\tx Ni ca jita   tendýhý tucu     yývý  un  na ti sa    ni ca cahu  nu     

\gl se a  cantar todos   otra.vez gente ese me y  luego se a  grave en

\tx tutu  Biblia. 

\gl papel Bíblia.

\tr Cantaron todos otra vez y entonces leyeron en la Biblia.

\ref 010

\tx Ni ndýhý ni cahu  pastor un  ni ti sa    ni ca jita   tucu     ýnga 

\gl se toda  se grave pastor ese se y  luego se a  cantar otra.vez otro

\tx himno. 

\gl himno.

\tr Terminó de leer el pastor entonces cantaron otra vez otro himno.

\ref 011

\tx Nu     ni ndýhý ni ca jita   ti tendýhý yývý  ni ca canajaa Yandios. 

\gl cuando se toda  se a  cantar y  todos   gente se a  claman  Dios.

\tr Cuando terminaron de cantar toda la gente oró a Dios.

\ref 012

\tx Tendýhý ca cahan "Ñahnu Yandios". 

\gl todos   a  habló "Gloria Dios".

\tr Todos decían "Gloria a Dios".

\ref 013

\tx Yucan ti ni quývý ýnga pastor ýýn chaa   San Luiz Potosí ti ni cahan 

\gl allí  y  se día   otro pastor un  hombre San Luiz Potosí y  se habló
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\tx sa    "aleluya" ja  cuni   cahan" ca cuu sýý      ini na." 

\gl luego aleluya   que queria habló  a  ser contento el  me.

\tr De allí entró otro pastor un hombre de San Luis Potosí y dijo "aleluya" 

"que quiere decir" estoy alegre.

\ref 014

\tx Yucan ti tendýhý yývý  ni ca jicantahu nuu Yandios. 

\gl allí  y  todos   gente se a  rogó      a   Dios.

\tr Y de allí toda la gente oró a Dios.

\ref 015

\tx Ný       ca cahan ti ca canihin tendýhý ndaha andývý. 

\gl mientras a  habló y  a  alzó    todos   mano  cielo.

\tr Mientras hablaban alzaron todos sus manos al cielo.

\ref 016

\tx Ti ca jaxin     xini,  yucan ti sava    ca canajaa Yandios ti ca cahan 

\gl y  a  agacharon cabeza allí  y  algunas a  claman  Dios    y  a  habló

\tx "aleluya" ti sava    ca jicantahu nuu Yandios. 

\gl aleluya   y  algunas a  orar      a   Dios.

\tr Y agacharon sus cabezas, de allí algunas personas aclamaban a Dios y 

decían aleluya, y otros oraban.

\ref 017

\tx Nu     ni ndýhý ni ca jicantahu yucan na ti tendýhý ni ca canajaa Yandios. 

\gl cuando se toda  se a  orar      allí  me y  todos   se a  claman  Dios.

\tr Cuando terminaron, todos aclamaron a Dios.

\ref 018

\tx Jiin tachi nihin,  ni ndýhý yucan na ti ni ca jita   ýnga himno, nu     ni 
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\gl con  aire  hallaba se toda  allí  me y  se a  cantar otro himno  cuando se

\tx ndýhý ni ca jita   taca  yývý  un. 

\gl toda  se a  cantar todos gente ese.

\tr Con espíritu fuerte, terminaron, y cantaron otro himno, cuando 

terminaron de cantar esas personas.

\ref 019

\tx Ti sa    ni cachi pastor ja  na chaa  chaa   San Luis Potosí un  ýýn 

\gl y  luego se dijo  pastor que me tocar hombre San Luis Potosí ese un

\tx himno. 

\gl himno.

\tr Entonces dijo el pastor que tocaran los de San Luis Potosí un himno.

\ref 020

\tx Ja  cuu uu  acordeón   jiin uni  guitarra ni ca saha da ýýn conjunto 

\gl que ser dos acordeones con  tres guitarra se a  hizo él un  conjunto

\tx nani  "Yucha Jordán" nu     ni ndýhý ni ca chaa  chaa   un  naa.  

\gl llama río    Jordán  cuando se toda  se a  tocar hombre ese ellos.

\tr Tenían dos acordeones con tres guitarras hicieron un conjunto que se 

llama "Rio Jordán", cuando terminaron de tocar esos hombres.

\ref 021

\tx Ti tendýhý yývý  ni ca jita   tucu     ýnga yaa.   

\gl y  todos   gente se a  cantar otra.vez otro canto.

\tr toda la gente cantó otro canto.

\ref 022

\tx Ti ni canajaa da Yandios, yucan ti ni cachi da ja  na chaa  chaa   

\gl y  se claman  él Dios     allí  y  se dijo  él que me tocar hombre
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\tx lingüístico ýýn himno. 

\gl linguístico un  himno.

\tr Y oraron a Dios, de ahí dijo el pastor que tocaran los linguistas un 

himno.

\ref 023

\tx Yucan ti ni ca tývý  ýýn ñasýhý ti ýýn chaa   ca tývý  jiin trompeta. 

\gl allí  y  se a  tocan una mujer  y  un  hombre a  tocan con  trompeta.

\tr Y de allí tocó una mujer y un hombre tocaron con la trompeta.

\ref 024

\tx Nu     ni ndýhý ni ca tývý  chaa   un  na. 

\gl cuando se toda  se a  tocan hombre ese me.

\tr Cuando terminaron de tocar.

\ref 025

\tx Ti tendýhý yývý  ni ca jita   ýnga himno, yucan sa    ni ca jaha da 

\gl y  todos   gente se a  cantar otro himno  allí  luego se a  este él

\tx Bienbenido chaa   San Luis Potosí un. 

\gl bienbenida hombre San Luis Potosí ese

\tr Toda la gente cantó otro himno, de ahí entonces le dieron la 

Bienvenida a un hombre de San Luis Potosí.

\ref 026

\tx Ti ni cachi pastor un  ja  julio cuhiin    chaa   nuu Congreso Nacional 

\gl y  se dijo  pastor ese que julio estuvimos hombre a   congreso Nacional

\tx Nunduva. 

\gl Oaxaca.
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\tr Y dijo ese hombre que en julio iban a estar en el Congreso Nacional de 

Oaxaca.

\ref 027

\tx Yucan ti sa    ni ca jita   ýýn grupo  ýýn himno, ýýn verso un  ca 

\gl allí  y  luego se a  cantar un  grupos un  himno  un  verso ese a

\tx jita   tendýhý ti sava    ga    ca jita   ti ca canajaa Yandios. 

\gl cantar todos   y  algunas (prn) a  cantar y  a  claman  Dios

\tr De ahí entonces cantó un grupo, un himno, unos versos cantaban todos y 

algunos oraban.

\ref 028

\tx Ti uu  ga  ca jita   ýýn grupo  yucan cuu ja  ni ca jita   vii    xaan 

\gl y  dos más a  cantar un  grupos eso   ser que se a  cantar bonito que

\tx ga.   

\gl más.

\tr Y dos cantaban en ese grupo, ellos fueron los que cantaron más bonito.

\ref 029

\tx Nu     ni ndýhý yucan ti ni quývý ýnga pastor tucu.    

\gl cuando se toda  eso   y  se día   otro pastor otra.vez.

\tr Cuando terminó todo eso, y de allí entró otro pastor otra vez.

\ref 030

\tx Tendýhý yývý  ni ca jicantahu nuu Yandios ti suni    tendýhý ni ca 

\gl todos   gente se a  orar      a   Dios    y  también todos   se a

\tx canajaa nuu ya.  

\gl claman  a   Dios.

\tr Toda la gente oró a Dios y también todos aclamaron a Dios.
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\ref 031

\tx Yucan ti tendýhý tucu     ni ca jita   ýýn himno, ni ndýhý ni ca jita   

\gl allí  y  todos   otra.vez se a  cantar un  himno  se toda  se a  cantar

\tx ti ni ca canajaa tucu     Yandios ti sa    ni ca jita   ýnga himno. 

\gl y  se a  claman  otra.vez Dios    y  luego se a  cantar otro himno.

\tr De allí todos cantaron otra vez un himno, terminaron de cantar, oraron a 

Dios y entonces cantaron otro himno.

\ref 032

\tx Yucan ti sa    ni ca jita   ýýn grupo  ýýn himno vii    xaan jiin arpa 

\gl allí  y  luego se a  cantar un  grupos un  himno bonito que  con  arpa

\tx sonido, uni  nuu tono ni ca jita.  

\gl sonido  tres a   tono se a  cantar.

\tr Entonces cantó un grupo, un himno muy bonito con el arpa de sonido, en 

tres tonos cantaron.

\ref 033

\tx Ni ndýhý ni ca jita   yucan ti sa    ni quývý ýnga pastor nani  Zerafin 

\gl se toda  se a  cantar eso   y  luego se día   otro pastor llama Zerafin 

\tx Aguirre ni cahan da jnuhun  Yandios. 

\gl Aguirre se habló él palabra Dios.

\tr Terminaron de cantar, entonces entró otro pastor que se llama Zerafín 

Aguirre, a hablar de la palabra de Dios.

\ref 034

\tx Nu     ni ndýhý ni cahan chaa   un  ti ni ca nacuatahu da nuu Yandios. 

\gl cuando se toda  se habló hombre ese y  se a  agradecen él a   Dios.

\tr Cuando terminó de hablar ese hombre dieron gracias a Dios.
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\ref 035

\tx Nu     ni ndýhý ni ca nacuatahu da nuu Yandios ti ni ca jita   tucu     

\gl cuando se toda  se a  agradecen él a   Dios    y  se a  cantar otra.vez

\tx da ýnga himno. 

\gl él otro himno.

\tr Cuando terminaron de orar a Dios cantaron otra vez otro himno.

\ref 036

\tx Yucan na ti ni ca canajaa da Yandios, ti sa    ni ca jita   tucu     da 

\gl allí  me y  se a  claman  él Dios     y  luego se a  cantar otra.vez él

\tx ýnga himno, nu     ni ndýhý un. 

\gl otro himno  cuando se toda  ese.

\tr Clamaron a Dios, entonces cantaron otra vez un himno, cuando terminó.

\ref 037

\tx Ti ni quývý ýnga pastor, ni cahan da ýýn Sermón nuu yývý, ni ndýhý ni 

\gl y  se día   otro pastor  se habló él un  sermón a   gente se toda  se

\tx cahan chaa   un. 

\gl habló hombre ese.

\tr Entró otro pastor, dijo un Sermón a la gente, terminó de hablar ese 

hombre.

\ref 038

\tx Ti ni ca jicantahu tendýhý yývý  nuu Yandios. 

\gl y  se a  orar      todos   gente a   Dios.

\tr Toda la gente oró a Dios.

\ref 039
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\tx Yucan ti sa    ni ca nacuantahu  i     nuu ya,  sa    ni ca jicha    

\gl allí  y  luego se a  dar.gracias (prn) a   Dios luego se a  esparsen

\tx yývý. 

\gl gente.

\tr Y de allí entonces oraron a Dios, entonces se desparramó la gente.

\ref 040

\tx Ni ca jicha    yývý  un  ti sa    ni ca cusama. 

\gl se a  esparsen gente ese y  luego se a  comer.

\tr Se desparramaron esas personas y entonces comieron.

\ref 041

\tx Cani    ni jahan junta un  chi    quejaha ca uxi-sava     ti ni ndýhý 

\gl contara se fui   junta ese porque empezó  a  diez.y.media y  se toda

\tx undi coxiu xi ca ýýn jahini ni ndýhý. 

\gl asta doce  o  a  una tarde  se toda.

\tr Fue larga la junta; porque empezó a las diez y media y terminó hasta las 

doce o a la una de la tarde.

\ref 042

\tx Ti suni    ni iyo  juego ni ca yýsýquý da fut bol jiin voli bol. 

\gl y  también se hubo juego se a  juegan  él fut bol con  voli bol.

\tr También hubo juegos jugaron fut bol y voli bol.

\ref 043

\tx Ca uni  jahini ni ca ndututu  tucu     yývý  ti suni    ni ca jita,  ni 

\gl a  tres tarde  se a  reunimos otra.vez gente y  también se a  cantar se

\tx ca canajaa Yandios. 

\gl a  claman  Dios.
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\tr A las tres de la tarde se reunieron otra vez, también cantaron, oraron a 

Dios.

\ref 044

\tx Suni    ni ca saha nanu  ni ca saha jañaha.  

\gl también se a  hizo donde se a  hizo temprano.

\tr También hicieron como en la mañana.

\ref 045

\tx Yucan ti ni ca jicha    yývý  ti ni ndýhý.  

\gl allí  y  se a  esparsen gente y  se termina.

\tr Y de allí se desparramó toda esa gente.

\ref 046

\tx Siahan ndýhý cuentu jaha. 

\gl así    toda  cuento este.

\tr Así termina este relato.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Por: Juventino Martínez Cruz.

Fecha: Noviembre de 1969.

VICO SANTU YOO OTUBRE

FIESTA DE LOS SANTOS EN EL MES DE OCTUBRE

\ref 001

\tx Na cani    na ýýn cuentu ja  ni cuu quývý santu. 

\gl me contara me un  cuento que se ser día   santo  

\gl me contara me un  cuento que se ser día   santo  

\tr 

\ref 002

\tx Quývý viernes coxiu ni ca jani  yývý  coho  santu ni ca chucu i     

\gl día   viernes doce  se a  penzo gente toman santo se a  pone  (prn) 

\gl día   viernes doce  se a  penzo gente toman santo se a  pone  (prn) 

\tx staa,    ni ca chucu i     staa-tila, ndoo, ndica,  týcuaa. 

\gl tortilla se a  pone  (prn) pan        que   plátano frutas  

\gl tortilla se a  pone  (prn) pan        que   plátano frutas  

\tr 

\ref 003

\tx Ti yývý  ni ca nihin   ni ca nihin   nduxi ñuñu  taca  nau ga    ni ca 

\gl y  gente se a  hallaba se a  hallaba miel  aveja todos que (prn) se a  
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\gl y  gente se a  hallaba se a  hallaba miel  aveja todos que (prn) se a  

\tx nducu yývý  naa   i.    

\gl buscó gente ellos (prn) 

\gl buscó gente ellos (prn) 

\tr 

\ref 004

\tx Ni jacun   yucun nuu santu quývý viernes jani  ini suni    ni jancuýñý 

\gl se pararon surco a   santo día   viernes penzo el  también se paró     

\gl se pararon surco a   santo día   viernes penzo el  también se paró     

\tx café ca chucu i     staa-tila. 

\gl café a  pone  (prn) pan        

\gl café a  pone  (prn) pan        

\tr 

\ref 005

\tx Yucan cuu ja  ni ca cuxini santu naa   i     ca cahan yývý  naa   i.    

\gl eso   ser que se a  cenar  santo ellos (prn) a  habló gente ellos (prn) 

\gl eso   ser que se a  cenar  santo ellos (prn) a  habló gente ellos (prn) 

\tr 

\ref 006

\tx Ti yývý  ni ca nihin   cohetes ca scahndý   i     coxiu, jahini, jacuaa 

\gl y  gente se a  hallaba cohetes a  disparaba (prn) doce   tarde   noche  

\gl y  gente se a  hallaba cohetes a  disparaba (prn) doce   tarde   noche  

\tx tucu     siahan. 

\gl otra.vez así     

\gl otra.vez así     

\tr 
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\ref 007

\tx Cuenta ja  niñu          ni ca scahndý   cohetes. 

\gl cuenta que toda.la.noche se a  disparaba cohetes  

\gl cuenta que toda.la.noche se a  disparaba cohetes  

\tr 

\ref 008

\tx Ti jañaha   quývý sábado ni jacuýñý coho  ja  ni ca yasini    santu. 

\gl y  temprano día   sábado se parar   toman que se a  desayunan santo  

\gl y  temprano día   sábado se parar   toman que se a  desayunan santo  

\tr 

\ref 009

\tx Suni    jacuýñý tucu     coho  ndeyu  jacuýñý coho  staa.    

\gl también parar   otra.vez toman comida parar   toman tortilla 

\gl también parar   otra.vez toman comida parar   toman tortilla 

\tr 

\ref 010

\tx Ni ca chucu i     staa-ñama ca chucu i     naña,   yýquýn   taca  nau 

\gl se a  pone  (prn) tamales   a  pone  (prn) chayote calabaza todos que 

\gl se a  pone  (prn) tamales   a  pone  (prn) chayote calabaza todos que 

\tx ga    ni ca nihin   yývý  naa   i.    

\gl (prn) se a  hallaba gente ellos (prn) 

\gl (prn) se a  hallaba gente ellos (prn) 

\tr 

\ref 011

\tx Ti yucan cuu ja  ni ca yasini    ti suni    coxiu tucu     quývý sábado 

\gl y  eso   ser que se a  desayunan y  también doce  otra.vez día   sábado 
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\gl y  eso   ser que se a  desayunan y  también doce  otra.vez día   sábado 

\tx yucan ni ndýhý ni jaha santu. 

\gl allí  se toda  se este santo  

\gl allí  se toda  se este santo  

\tr 

\ref 012

\tx Ti yucan ni ca naquihin yývý  ja  saha i     ja  cuu ndýyý  ñahnu. 

\gl y  allí  se a  agarran  gente que hizo (prn) que ser finado grande 

\gl y  allí  se a  agarran  gente que hizo (prn) que ser finado grande 

\tr 

\ref 013

\tx Yucan cuu ja  suni    ni jacuýñý coho  tucu     coxiu taca  ja  ni ca 

\gl allí  ser que también se parar   toman otra.vez doce  todos que se a  

\gl allí  ser que también se parar   toman otra.vez doce  todos que se a  

\tx saha i     nuu santu cuachi    ni cujiyo cuahan. 

\gl hizo (prn) a   santo los,niños se quitó  se      

\gl hizo (prn) a   santo los,niños se quitó  se      

\tr 

\ref 014

\tx Ti ca nachucu jaa   i     ja  ni cuu ndýyý  ñahnu. 

\gl y  a  poner   llegó (prn) que se ser finado grande 

\gl y  a  poner   llegó (prn) que se ser finado grande 

\tr 

\ref 015

\tx Yucan ni jacuýñý coho  nduchaminu. 

\gl allí  se parar   toman caldo       
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\gl allí  se parar   toman caldo       

\tr 

\ref 016

\tx Jacuýñý yýquýn,  naña    ca chucu i     ndoo, ca chucu i     týcuaa, 

\gl parar   calabaza chayote a  pone  (prn) que   a  pone  (prn) frutas  

\gl parar   calabaza chayote a  pone  (prn) que   a  pone  (prn) frutas  

\tx staa-tila, ndica,  taca  nau ga    ni ca nihin   yývý  naa   i.    

\gl pan        plátano todos que (prn) se a  hallaba gente ellos (prn) 

\gl pan        plátano todos que (prn) se a  hallaba gente ellos (prn) 

\tr 

\ref 017

\tx Ti vanua ca jini    ja  yývý  ñahnu  ndee ni ca jihi  nducha-cuijin 

\gl y  peor  a  sabemos que gente grande es   se a  toman pulque        

\gl y  peor  a  sabemos que gente grande es   se a  toman pulque        

\tx suni    ni ja  cuýñý nducha-cuijin. 

\gl también se que paró  pulque         

\gl también se que paró  pulque         

\tr 

\ref 018

\tx Yývý  ni ca nihin   nducha xaan nuu santu i     yucan cuu ja  ni ca saha 

\gl gente se a  hallaba agua   que  a   santo (prn) eso   ser que se a  hizo 

\gl gente se a  hallaba agua   que  a   santo (prn) eso   ser que se a  hizo 

\tx ndýyý  ñahnu  naa   i.    

\gl finado grande ellos (prn) 

\gl finado grande ellos (prn) 

\tr 
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\ref 019

\tx Ja  ni ca jihi  nducha-cuijin ca jihi  nducha xaan. 

\gl que se a  toman pulque        a  toman agua   que   

\gl que se a  toman pulque        a  toman agua   que   

\tr 

\ref 020

\tx Yucan cuu ja  ni ca chucu yývý  taca  un  nuu santu. 

\gl eso   ser que se a  pone  gente todos ese a   santo  

\gl eso   ser que se a  pone  gente todos ese a   santo  

\tr 

\ref 021

\tx Ti jahini tucu     suni    ni jancuýñý tucu     coho  ja  ca cuxini. 

\gl y  tarde  otra.vez también se paró     otra.vez toman que a  cenar   

\gl y  tarde  otra.vez también se paró     otra.vez toman que a  cenar   

\tr 

\ref 022

\tx Ti yucan ti ni jacuýñý tucu     suni    nducha vixi      ti jiin 

\gl y  allí  y  se parar   otra.vez también agua   orgulloso y  con  

\gl y  allí  y  se parar   otra.vez también agua   orgulloso y  con  

\tx staa-tila yucan cuu ja  ni cuaa.   

\gl pan       eso   ser que se obscuro 

\gl pan       eso   ser que se obscuro 

\tr 

\ref 023

\tx Ti jañaha quývý domingo tucu ni jacuýñý staañama.
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\ref 024

\tx Ti yývý  ni ca saha i     staa-ñama cuaha ni ca saha i     ni ca cuýñý 

\gl y  gente se a  hizo (prn) tamales   dame  se a  hizo (prn) se a  paró  

\gl y  gente se a  hizo (prn) tamales   dame  se a  hizo (prn) se a  paró  

\tx ndoho. 

\gl penzó  

\gl penzó  

\tr 

\ref 025

\tx Jacuýñý nasa ni ca chuhun  i     týcoo   ni jacuýñý jiin naña    jiin 

\gl parar   como se a  echaron (prn) tamales se parar   con  chayote con  

\gl parar   como se a  echaron (prn) tamales se parar   con  chayote con  

\tx yýquýn   taca  nau ga    ni ca nihin   yývý. 

\gl calabaza todos que (prn) se a  hallaba gente 

\gl calabaza todos que (prn) se a  hallaba gente 

\tr 

\ref 026

\tx Ti yucan ti ni cuu coxiu tucu.    

\gl y  allí  y  se ser doce  otra.vez 

\gl y  allí  y  se ser doce  otra.vez 

\tr 

\ref 027

\tx Yucan cuu ja  ni ca saha i     týcoo   sandýhý ni ga.   

\gl eso   ser que se a  hizo (prn) tamales última  se (prn) 

\gl eso   ser que se a  hizo (prn) tamales última  se (prn) 

\tr 
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\ref 028

\tx Yucan cuu ja  ni ndýhý quývý ndýyý  ñahnu  coxiu quývý jña ca nohon 

\gl eso   ser que se toda  día   finado grande doce  día   ese a  vas   

\gl eso   ser que se toda  día   finado grande doce  día   ese a  vas   

\tx ndýyý  ñahnu  naa   i.    

\gl finado grande ellos (prn) 

\gl finado grande ellos (prn) 

\tr 

\ref 029

\tx Yucan taca  yývý  ni ca jahan ni ca jahan sýquýcava ca ja  nu     cuaca 

\gl allí  todos gente se a  fui   se a  fui   panteón   a  que cuando lleva 

\gl allí  todos gente se a  fui   se a  fui   panteón   a  que cuando lleva 

\tx i     ndýyý  ca cahan tu yývý  ñahnu  naa   i.    

\gl (prn) finado a  habló no gente grande ellos (prn) 

\gl (prn) finado a  habló no gente grande ellos (prn) 

\tr 

\ref 030

\tx Ti nu     ni jacoyo   sýquýcava yucan. 

\gl y  cuando se llegaron panteón   allí   

\gl y  cuando se llegaron panteón   allí   

\tr 

\ref 031

\tx Suni    ca ndiso i     yýquýn   naña,   týcuaa, ndoo, ndica,  staa-tila 

\gl también a  cargó (prn) calabaza chayote frutas  que   plátano pan       

\gl también a  cargó (prn) calabaza chayote frutas  que   plátano pan       

\tx jiin taca  nau ja  ni ca saha i     nuu santu. 

\gl con  todos que que se a  hizo (prn) a   santo  
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\gl con  todos que que se a  hizo (prn) a   santo  

\tr 

\ref 032

\tx Taca  un  ni ca naquihin cuanohon  sýquýcava ti yucan ni jacoyo   yývý  

\gl todos ese se a  agarran  nos.vamos panteón   y  allí  se llegaron gente 

\gl todos ese se a  agarran  nos.vamos panteón   y  allí  se llegaron gente 

\tx naa   i.    

\gl ellos (prn) 

\gl ellos (prn) 

\tr 

\ref 033

\tx Yývý  cuaha ni cahin sýquýcava quývý domingu. 

\gl gente dame  se están panteón   día   domingo  

\gl gente dame  se están panteón   día   domingo  

\tr 

\ref 034

\tx Yývý  ca jihi  nducha-cuijin, yývý  ca yee   týcoo,  yývý  ca yee   

\gl gente a  toman pulque         gente a  comió tamales gente a  comió 

\gl gente a  toman pulque         gente a  comió tamales gente a  comió 

\tx ndica,  yývý  ca yee   taca  nau ga    candiso naa   i.    

\gl plátano gente a  comió todos que (prn) cargan  ellos (prn) 

\gl plátano gente a  comió todos que (prn) cargan  ellos (prn) 

\tr 

\ref 035

\tx Ni ca jani  yýtý  nuu ñaña      ndýyý, ndýyý  ñahnu  ndýyý  nau jnahan 

\gl se a  penzo velas a   sepultura finado finado grande finado que pasó   
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\gl se a  penzo velas a   sepultura finado finado grande finado que pasó   

\tx i     cahin sýquýcava yucan ndýhý. 

\gl (prn) están panteón   allí  toda   

\gl (prn) están panteón   allí  toda   

\tr 

\ref 036

\tx Yucan ni ca jan    cani    yýtý  jiin uu  tahu   ca sndoo   i     

\gl allí  se a  fueron contara velas con  dos ordenó a  dejaron (prn) 

\gl allí  se a  fueron contara velas con  dos ordenó a  dejaron (prn) 

\tx sýquýcava nuu ñaña      yucan. 

\gl panteón   a   sepultura allí   

\gl panteón   a   sepultura allí   

\tr 

\ref 037

\tx Yucan cuu ja  ni cuu saha i     yývý  naa   i     ja  ni cuu quývý 

\gl eso   ser que se ser hizo (prn) gente ellos (prn) que se ser día   

\gl eso   ser que se ser hizo (prn) gente ellos (prn) que se ser día   

\tx santu. 

\gl santo  

\gl santo  

\tr 
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VICO NANDAHA

FIESTA DE BODAS

\ref 001

\tx _Cuan cuu yajni nandaha xicu    yo    Cochita  ti cuni   xuhun  ja  

\gl va    ser cerca casaron sobrina (prn) Conchita y  queria dinero que

\tx cuaan  yo    taca  ja  nandýhý.   

\gl compra (prn) todos que necesitaba.

\tr __Ya se está acercando el día que se va a casar nuestra sobrina Conchita 

y necesitamos dinero para comprar lo que necesita.

\ref 002

\tx Vaha  ga    na xico  yo    quýný  yo    ti na cuaan  yo    ýýn xiyo  

\gl bueno (prn) me vendí (prn) puerco (prn) y  me compra (prn) una falda

\tx xicu    yo,   co   na nducu yo    ýýn xiyo  xii   xaan, ti suni    ýýn 

\gl sobrina (prn) pero me buscó (prn) una falda débil que   y  también un

\tx xehe   quýhý xini-ndaha      i,    ýýn cuca  chuhun  i     xini,  ýýn 

\gl anillo tenga dedo.de.la.mano (prn) un  peine echaron (prn) cabeza un

\tx pañitu  cujnýý i     ti ýýn par sýquý-soho i     jiin sýquý-sucun i.    

\gl pañuelo agarre (prn) y  un  par aretes     (prn) con  collar      (prn)

\tr Mejor vamos a vender nuestro marrano y compramos una falda para nuestra 

sobrina, pero vamos a buscar una falda que dure, y también un anillo que 

tenga en dedo de su mano, un peine para que se peine, un pañuelo para que 

lo sostenga y un par de aretes con un collar.

\ref 003

\tx Ti ja  na cujaa     xuhun  un, na chindee yo    maa  xito yo    jiin 
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\gl y  que me alcanzaba dinero ese me ayudó   (prn) solo tío  (prn) con 

\tx maa  xixi yo    chi    cuaha xaan gastu cuni   ja  cuu vico   un  cachi 

\gl solo tía  (prn) porque dame  que  gasto queria que ser fiesta ese dijo

\tx xito Chintu. 

\gl tío  Jacinto.

\tr Y para que alcance ese dinero, vamos a ayudar a nuestro tío y a nuestra 

tía porque se requiere de mucho gasto para esa fiesta –dijo el tío Jacinto.

\ref 004

\tx Ni ca jaan   da ýýn xiyo  co   tu ni cu    xii.  

\gl se a  compró él una falda pero no se quedó débil.

\tr Y compraron una falda, pero no duró.

\ref 005

\tx Ni ca jaan   da ýýn xehe   jiin ýýn par sýquý-soho, co   nu     ni jaa   

\gl se a  compró él un  anillo con  un  par aretes      pero cuando se llegó

\tx hora ti tundo ni ca jaha da chi    ni ca cundahu ini da xuhun  da ja  

\gl hora y  nada  se a  este él porque se a  amó     el  él dinero él que

\tx sajaa   da. 

\gl regalar él.

\tr Compraron un anillo y un par de aretes, pero cuando llegó la hora, nada 

dieron porque tuvieron lástima de regalar su dinero.
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CUENTU NDICANDII

CUENTO DEL SOL

\ref 001

\tx Cuentu ndicandii Ndicandii nuu cuaha xaan ndicandii. 

\tr Cuento del sol cuando está muy rojo.

\ref 002

\tx Ti cachi yývý naa i ja mani quiji ndiso ndicandii.

\tr Y dice la gente que pura calor carga el sol

\ref 003

\tx Yucan cuu ja nde ca cuhu suchi cuachi ti ca cayu yý.

\tr Por eso es que se enferman muchos niños y tocen mucho.

\ref 004

\tx Ti ca jihi yývý cuhu suni nu cahu xaan ca jnahan i.
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\tr Y también se mueren las personas enfermas si entán muy graves.

\ref 005

\tx Ti ca jihi suni nu cuaha xaan ndicandii chi ndiso xantonto

quiji cachi yývý  naa   i.

\tr Y se mueren también cuando está rojo el sol porque carga muchísimo calor 

dice la gente,

\ref 006

\tx Co   tu jini    ndaa   na nu     jandaa xi ca sndahu suni.

\tr pero no sé la verdad si es verdad o también engañan.

\ref 007

\tx Ti yoo  tu nu     na caca    yata  tu yoo.

\tr Y si la luna camina por detrás,

\ref 008

\tx Ti yucan cu ja jihi yývý cahu xaan ca jnahan, tucaa ca nduvaha 

chi nacaca yata  yoo. 

\tr y por eso es que se mueren las personas enfermas, ya no sanan porque 

camina por detrás la luna.

\ref 009

\tx Ti suhva ca cu cahu ini ti ca jihi. 

\tr Y al contrario se ponen más graves y se mueren.

\ref 010

\tx Ti ca jihi yývý un cachi ca cahan, co tu jini na nuu jandaa xi tu.

\tr Y se mueren esas personas dicen, pero no sé si es verdad o no.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

 CUENTU CHAA NI NDUU COO 

CUENTO DEL HOMBRE QUE SE VOLVIÓ CULEBRA.

\ref 001

\tx Na cani na ýýn cuentu nasa ni jnahan ýýn chaa.

\tr Voy a contar un cuento de cómo le sucedió a un hombre.

\ref 002

\tx Ca cahan yývý ñahnu ja ýýn chaa ja cuahan cahncha da icha ja cuu vehe 

da, chi cuiya yucan mani vehe icha ca ñavaha yývý naa i.

\tr Platican las gentes que un hombre se fue a cortar zacate para techar 

su casa, porque en aquel año puras casas de zacate tenía la gente.

\ref 003

\tx Ti cuahan da jiin cuun ga ñero da chi ýýn lugar jica cuu yucan cuu ja 

ni ca jindaha da týcachi da ti cuaha staa ja caji da naa da chi undi quývý 

uni sa nandeocuýñý da.

\tr Y se fue con otros cuatro compañeros porque era un lugar lejano, por eso 

es que llevaron sus cobijas, mucha tortilla para que comieran porque al 

tercer día entonces iban a regresar.

\ref 004

\tx Ti cuancoyo da ni ca jaa da undi nuu iyo cuaha xaan icha ti yucan ni ca 

jahncha da cuaha icha ni ca saha da cuaha nuhni ýýn da.

\tr Y se fueron, llegaron hasta donde había mucho zacate y allí cortaron 
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mucho zacate hicieron los manojos para un compañero.

\ref 005

\tx Ti ni quejaha da jahncha ja cuu ýnga da ti siahan tucaa ni ca nandeocuýñý 

da quývý yucan chi ni ca quendoo da lugar yucan chi ca cahan ja yucan cande 

ýýn vehe lulu ti yucan ni ca quendo da quývý un.

\tr Y empezaron a cortar para otro y así ya no regresaron en ese día, porque 

se quedaron en aquel lugar; porque dicen que allí estaba una casita y allí 

se quedaron en ese día,

\ref 006

\tx Co ca cahan jnahan chaa un ja quývý un ni ca nihin da ýýn coo caa, ti ni 

ca scuii da ni ca xnduhva da coo un ja ni cuxini da cachi cuentu.

\tr pero dicen los compañeros de aquel hombre que en ese día se encontraron 

una víbora, y la limpiaron la frieron y cenaron dice el cuento.

\ref 007

\tx Ti ni ca yee da cuñu coo un.

\tr Y comieron la carne de esa culebra.

\ref 008

\tx Nuu ni ndýhý ni ca cuxini da ni ca nucava da ja quixi da jacua quývý 

un.

\tr Cuando terminaron de cenar se acostaron para dormir en la noche de ese 

día.

\ref 009

\tx Ti ýnga quývý ni ca ndoco da ja quin chaa da carga sýquý cuayu da chi ja 

iyo nacoo terciu da.

\tr Al siguiente día se levantaron para echar carga a sus bestias porque ya 

estaban listos los tercios.
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\ref 010

\tx Ti ni cahan da choho chi ja cuan ndii ni ca cachi da naa da.

\tr Y dijeron vámonos porque ya va amaneciendo.

\ref 011

\tx Yucan ti ni ca ndoco da, co ýnga ñero da tu cahan cuýtý da.

\tr Y de allí se levantaron, pero uno de sus compañeros no hablaba nada.

\ref 012

\tx Yucan ti ni ca cahan tucu da ndoco na choho chi ja cuan ndii ni ca cachi

da, co chaa un ni tu canda da.

\tr Y le hablaron otra vez levántate vámonos; porque ya va amaneciendo le 

dijeron, pero aquel hombre no se movía.

\ref 013

\tx Yucan ti ni cachi ýýn da.

\tr Y entonces dijo uno de ellos.

\ref 014

\tx ¿Ndoo jnahan chaa jaha?

\tr ¿Que le sucede a este hombre?

\ref 015

\tx ni cachi da.

\tr –dijo.

\ref 016

\tx Ni cuu nuu ti ni cahan da ýnga vuelta.
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\tr Pasó un rato y habló otra vez.

\ref 017

\tx Ti yucan ni quihin da ti ni chaxio da týcachi ja ndii sýquý da ti nuu ni 

ca saha da ýýn lado týcachi un, ti cachi chaa un naa da ja coo ja ni nduu 

sava yýquýcuñu da ti nuu ni jini da un ti ni ca yuhu xantonto da ti  ni ca 

cachi.

\tr Y de allí le quitaron la cobija con que estaba tapado y cuando le quitaron

la cobija, dicen aquellos hombres que culebra ya se estaba volviendo la mitad 

de su cuerpo y cuando vieron eso se asustaron muchísimo y dijeron.

\ref 018

\tx ¿Ndoo saha yo vijna?

\tr ¿Que hacemos ahora?

\ref 019

\tx ni ca cachi da.

\tr dijeron.

\ref 020

\tx Na caxnuhun yo nuu sticia nava na quindehe da ni ca cachi da.

\tr Hay que avisar a la autoridad para que vengan a ver dijeron,

\ref 021

\tx Co ca cachi chaa un naa da ja so ja ni ca yaji da cuñu quýtý un ti yucan 

ni ca jnahan chaa un quývý yucan.

\tr pero dicen aquellos hombre que nada más porque comieron carne de culebra 

les pasó así ese día.

\ref 022

\tx Nuu ni jaa sticia nuu lugar yucan tucaa cande chaa un chi ja cuahan ni 
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ca nanducu da taca nuu chii yau yuu ti ca cahan da ja ni ca nanihin chaa ni 

nduu coo un ja cande da chii ýýn yau yuu.

\tr Cuando llegó la autoridad en ese lugar ya no estaba ese hombre poque ya 

se había ido, lo buscaron en las cuevas de las piedras y dicen que lo 

encontraron que estaba dentro de un hoyo de piedra.

\ref 023

\tx Ti ca cachi jnahan da ja tucaa cahan da chi jiin seña ni ga ni saha da 

ja na nohon chaa un vehe da chi maa da quendo nuu yau un.

\tr Y según decían sus compañeros que ya no hablaba porque nada más señas 

hacía que se fueran a sus casas poque él se quedaba en ese hoyo.

\ref 024

\tx Ti ja xaan ni ca yuhu da tucaa ni saha da cuenta icha da chi so ni ca 

sana xini da ja xaan ni ca yuhu da.

\tr Y como se asustaron mucho ya no hicieron caso de su zacate; porque se 

marearon del susto.

\ref 025

\tx Siahan cachi cuentu lulu jaha.

\tr Así dice este cuentito.

\ref 026

\tx Ni tu nahan na ndýhý co siahan iyo jnuhun ja ni jnahan chaa un.

\tr No me acuerdo todo, pero así le sucedió a aquel hombre.
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NASA JNAHAN YO JNUNDOHO TI NIHIN YO JA CUCHACU YO

COMO SE SUFRE PARA MANTENERSE

\ref 001

\tx Na cani    na ýýn cuentu nundoho     ni jnahan na ýýn tiempu. 

\gl me contara me un  cuento sufrimiento se pasó   me un  tiempo.

\tr Voy a contar un cuento de un sufrimiento que me pasó hace tiempo.

\ref 002

\tx Ni quee na jahan na costa jahan nducu na yunta ti ni saha na uni  quývý. 

\gl se salí me fui   me costa fui   buscó me yunta y  se hizo me tres día.

\tr Salí, fui a la costa fui a buscar yunta hice tres días caminando.

\ref 003

\tx Ti ni jahan na nuu iyo  sndýquý ti ni quenda na janducu na staa.    

\gl y  se fui   me a   hubo toro    y  se sale   me buscar  me tortilla.

\tr Y fui donde había toros, salí y fui a buscar tortilla.

\ref 004

\tx Co   tu ni nihin   na staa     quee na. 

\gl pero no se hallaba me tortilla salí me.

\tr Pero no hayé tortillas para que yo comiera.
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\ref 005

\tx Tu ni ýýn yývý  ni ca xico  ni ca jihi  xaan na soco.  

\gl no se una gente se a  vendí se a  toman que  me hambre.

\tr Ni una persona me vendío, nos morimos de hambre.

\ref 006

\tx Ti ni ca jaan   na yunta na ti ni ca nandeocuýñý na ni chaa na ýýn yucha 

\gl y  se a  compró me yunta me y  se a  regresó     me se vine me un  río

\tx ja  nani  chaañýý.    

\gl que llama agua.salada.

\tr Y compramos nuestra yunta, y nos regresamos, venimos en un río que se 

llama agua salada.

\ref 007

\tx Fuerza ni ca yaha na yucha un. 

\gl fuerza se a  pasa me río   ese.

\tr A la fuerza pasamos en ese río.

\ref 008

\tx Chi    cuaha xaan nducha ñuhun  ni jnýý    na suhma sndýquý ti ni yaha 

\gl porque dame  que  agua   lumbre se agarrar me cola  toro    y  se pasa

\tx na ti jacu  ni ga    ti jnene   na nicu.    

\gl me y  pocos se (prn) y  ahogaba me entonces.

\tr Porque tenía mucha agua, le agarré la cola al toro y pasé, por poco me 

ahogaba yo.

\ref 009

\tx Ti ni chaa na ýýn ñuu     ja  nani  yucunama. 

\gl y  se vine me un  pueblos que llama amoltepec.
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\tr Y vinimos en un pueblo que se llama Amoltepec.

\ref 010

\tx Ti ni ca nducu tucu     na staa.    

\gl y  se a  buscó otra.vez me tortilla.

\tr Y busqué otra vez tortilla.

\ref 011

\tx Co   tu cuýtý ndoo ca xico  staa     nuu na ti ni ca caa   na xini   ýýn 

\gl pero no nada  que  a  vendí tortilla a   me y  se a  subir me cabeza un

\tx numango ca yaji  na mango. 

\gl mangal  a  comer me mangal.

\tr Pero no nos vendieron tortillas y nos subimos en un mangal, comimos 

mangos.

\ref 012

\tx ja  uu  quývý ti sa    ni nchaa na San Mateo yucutindoo yucan ni nihin   

\gl que dos día   y  luego se viene me San Mateo yucutindoo allí  se hallaba 

\tx na staa     ni ca yee   na ca iñu  jahini. 

\gl me tortilla se a  comió me a  seis tarde.

\tr En dos entonces vinimos en San Mateo yucutindoo allí hayamos tortilla, 

comimos a las seis de la tarde.

\ref 013

\tx Ti ni nchaa na undi ñuu     yo    ca uni  ýnga quývý. 

\gl y  se viene me asta pueblos (prn) a  tres otro día.

\tr Venimos hasta el pueblo a las tres de la tarde del otro día.

\ref 014
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\tx Ti ni quihin cuehe      saña     xnuhun,   jihi  na ni cuu. 

\gl y  se voy    enfermedad nosotros paludizmo toman me se ser.

\tr Y me agarró una enfermedad de paludizmo, me estaba yo muriendo.

\ref 015

\tx Ni catuu  na ýýn yoo   ni cuhu    na ja  sýquý ýýn nundoho     ni jnahan 

\gl se tirado me un  meses se enfermo me que sobre un  sufrimiento se pasó

\tx na. 

\gl me.

\tr Estuve tirado un mes enfermo por el sufrimiento que me pasó.

\ref 016

\tx Yucan ni cuu cuentu ni jnahan na na janahan. 

\gl eso   se ser cuento se pasó   me me antes.

\tr Eso es todo el cuento que me pasó antes.157
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Por: Isidoro Santiago Ojeda.

Fecha: 25 Marzo de 1972.

CUENTU ÝÝN TANQUE

HISTORIA DE UN TANQUE

\ref 001

\tx Na cani    na cuentu ýýn tanque nuu ni ca jahan sucha na, iyo  uu  xi 

\gl me contara me cuento un  tanque a   se a  fui   nadar me  hubo dos o  

\tx uni  kilometro quendo tanque un. 

\gl tres kilometro quedó  tanque ese.

\tr Voy a contar una historia de un tanque a donde fuimos a nadar, queda a 

dos o tres kilómetros ese tanque,

\ref 002

\tx Sa    jaa   yo    ñuu     Ixmiquilpan, yucan ni ca jaha sucha na. 

\gl luego llegó (prn) pueblos Ixmiquilpan  allí  se a  este nadar me  

\tr de Ixmiquilpan, allí fuimos a nadar.

\ref 003

\tx Ca saha jniñu   na sava     nduu taca  sábado ti jahini. 

\gl a  hizo trabajo me la.mitad dos  todos sábado y  tarde.

\tr Trabajábamos medio día de todos los sábado y en la tarde

\ref 004
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\tx Ti ca jan    cuchi na. 

\gl y  a  fueron bañar me.

\tr íbamos a bañarnos.

\ref 005

\tx Ti nuu cusýýn ichi   ja  cuahan yucan, ndýý nduu lado yuhu ichi   ca iin 

\gl y  a   separó camino que se     allí   todo dos  lado boca camino a  hay 

\tx yucun nuhijni-stila. 

\gl surco pino.

\tr Y donde se aparta ese camino para ir allá, en ambos lados del camino hay 

surcos de pinos.

\ref 006

\tx Ti nu     quývý yucan candaca ýýn cadena ini ichi   un  ja  tu cuu yaha 

\gl y  cuando día   allí  colgado una cadena el  camino ese que no ser pasa 

\tx coche. 

\gl coche.

\tr Y en la entrada está atavesada una cadena en el camino para que no pasen 

los coches.

\ref 007

\tx Yucan cande chaa   cuu cobrador, quinyahu da nuu yývý  ca jan    cuchi 

\gl allí  está  hombre ser cobrador  cobran   él a   gente a  fueron bañar

\tx un. 

\gl ese.

\tr Allí está el cobrador, le cobra a la gente que van a bañarse allí.

\ref 008

\tx Jican  da uni  pesu  nuu ýýn ýýn yývý, ti jaha da boleto. 
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\gl pedían él tres pesos a   una una gente y  este él boleto.

\tr Les cobra tres pesos a cada persona, y da boletos.

\ref 009

\tx Yucan sa    yaha jiin coche xi yývý  jica  jaha, co   cuenta cuu ja  ca 

\gl allí  luego pasa con  coche o  gente lejos este  pero cuenta ser que a

\tx chahu. 

\gl pagué.

\tr De ahí entonces pasan con coches o caminando, pero el chiste es que 

pagan.

\ref 010

\tx Yucan ti ni quývý coche un. 

\gl allí  y  se día   coche ese.

\tr Y allí entró el coche.

\ref 011

\tx Sa    ni ca jan    cuchi na, iyo  ýýn ciento metro ja  cani    tanque 

\gl luego se a  fueron bañar me  hubo un  cien   metro que contara tanque

\tx un  co   mani nducha nihni cuu, yucan cuu cuchi suchi cuachi    xi 

\gl ese pero puro agua   calor ser  allí  ser bañar joven los,niños o

\tx chaa   ñahnu. 

\gl hombre grande.

\tr Entonces fuimos a bañarnos, tiene cien metros de largo ese tanque, pero 

pura agua caliente es, allí se pueden bañar niños o personas grandes.

\ref 012

\tx Xi savaha     ni ga    nuu chaa   xi ñasýhý nava cuni   cuchi, quejaha 

\gl o  cualquiera se (prn) a   hombre o  mujer  para queria bañar  empezó
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\tx nu     cunu  un  jiin uu  metro ti xndýhý    undi sava     metro ja  

\gl cuando hondo ese con  dos metro y  desanimes asta la.mitad metro que

\tx yaxin.  

\gl delgado.

\tr O cualquiera, sea hombre o mujer los que quieran bañarse, empieza en 

donde está hondo con dos metros y termina con medio metro lo más delgado.

\ref 013

\tx Ýnga lado nuu cunu  un  ca jichi ja  ñahnu  ti nu     yaxin   un  ca 

\gl otro lado a   hondo ese a  bañan que grande y  cuando delgado ese a

\tx jichi ja  cuachí. 

\gl bañan que niños.

\tr En el otro lado donde está hondo se bañan las personas grandes y donde 

está delgado se bañan los niños.

\ref 014

\tx Cuaha xaan yývý  ca jahan cuchi un. 

\gl dame  que  gente a  fui   bañar ese.

\tr Mucha gente van a bañarse allí.

\ref 015

\tx Ti yuhu tanque un  ca iin   týjný  scalera  nava cuun   yo    ini nducha 

\gl y  boca tanque ese a  están varios escalera para cuatro (prn) el  agua

\tx un. 

\gl ese.

\tr Y en la orilla del tanque hay varias escaleras para bajar adentro de esa 

agua.
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CUENTU CUÝÑÝ

CUENTO DEL TIGRE

\ref 001

\tx Jaha cuu ýýn cuentu nasa ni jnahan ýýn cuýñý. 

\gl este ser un  cuento como se pasó   un  tigre.

\tr Este es un cuento de lo que le sucedió a un tigre.

\ref 002

\tx Ýýn quývý cuýñý un  ni que   tý ti cuahan tý ti cuanducu tý ja  caji  

\gl un  día   tigre ese se salió el y  se     el y  buscar   el que comía

\tx tý. 

\gl el.

\tr Un día el tigre salió y se fue a buscar para comer.

\ref 003

\tx Ni jaa   tý undi nuu nuhni    ýýn burru, ti cuýñý un  ni jicajnuhun ja  

\gl se llegó el asta a   amarrado un  burros y  tigre ese se preguntó   que 

\tx ndoo saha tý yucan, ti burru  un  ni cachi. 

\gl que  hizo el allí   y  burros ese se dijo.

\tr Llegó hasta donde estaba amarrado un burro, y el tigre le preguntó qué 

hacía allí el burro le dijo.

\ref 004

\tx Nuhni    ri     jaha chi    jitoho ri     ni juhni     da ruhu jaha. 

\gl amarrado (prn,) este porque dueño  (prn,) se amarraron él yo   este.

\tr __Estoy amarrado aquí porque mi dueño me amarró.
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\ref 005

\tx Ti cuýñý un  ni jicajnuhun tucu     ýnga vuelta. 

\gl y  tigre ese se preguntó   otra.vez otro veces.

\tr Y el tigre le preguntó otra vez.

\ref 006

\tx ¿Nau  cuu jitoho ra    nusa?    

\gl ¿quie ser dueño  (prn) entonces.

\tr __Y, ¿entonces quien es tu dueño?

\ref 007

\tx Cuni   ri     cotojnuni ri     da. 

\gl queria (prn,) conocer   (prn,) él.

\tr Quiero conocerlo.

\ref 008

\tx Yucan ti ni cachi burru  un. 

\gl allí  y  se dijo  burros ese.

\tr Entonces dijo el burro.

\ref 009

\tx Maa  da uni  vuelta ni quii  da ýýn quývý, nuu cuni   ra    cotojnuni 

\gl solo él tres veces  se viene él un  día    a   queria (prn) conocer.

\tx ra    da ti cuu quii  ra.   

\gl (prn) él y  ser viene (prn).

\tr _ él viene tres veces al día, si quieres conocerlo, puedes venir.

\ref 010

\tx Yucan ti cuahan cuýñý un  ti jiconuu jiconuu tý ti ni jaa   nuu nuhni    
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\gl allí  y  se     tigre ese y  andaba  andaba  el y  se llegó a   amarrado 

\tx ýýn xndýquý ti ni jicajnuhun. 

\gl un  toro    y  se preguntó.

\tr De allí se fue el tigre y, llegó donde estaba amarrado un toro y le 

preguntó.

\ref 011

\tx ¿Ndoo   nuhni    ra    jaha? 

\gl ¿porqué amarrado (prn) aquí.

\tr __¿Porqué estás amarrado aquí?

\ref 012

\tx Ti xndýquý un  ni cachi. 

\gl y  toro    ese se dijo.

\tr El toro le dijo.

\ref 013

\tx Nuhni    ri     jaha chi    jitoho ri     ni juhni     da ruhu. 

\gl amarrado (prn,) aquí porque dueño  (prn,) se amarraron él yo.

\tr __Estoy amarrado aquí porque mi dueño me amarró.

\ref 014

\tx Yucan ti cuýñý un  ni cachi. 

\gl allí  y  tigre ese se dijo.

\tr Entonces el tigre dijo.

\ref 015

\tx ¿Ti nau cuu jitoho ra    nusa?    

\gl ¿y  que ser dueño  (prn) entonces.
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\tr __Y ¿quien es tu dueño?

\ref 016

\tx Ruhu cuni   cotojnuni ri     da. 

\gl yo   queria conocer   (prn,) él.

\tr Quisiera conocerlo.

\ref 017

\tx Ti xndýquý un  ni cachi. 

\gl y  toro    ese se dijo.

\tr El toro le dijo.

\ref 018

\tx Jitoho ri     cuu ýýn chaa   ti nuu cuni   ra    cotojnuni ra    da, 

\gl dueño  (prn,) ser un  hombre y  si  queria (prn) conocer   (prn) él

\tx yucan vaji  da. 

\gl allí  viene él.

\tr __Mi dueño es un hombre y si quieres conocerlo, allí viene.

\ref 019

\tx Siahan ca cahan ti ni jaa   jitoho xndýquý un. 

\gl así    a  habló y  se llegó dueño  toro    ese.

\tr Así estaban hablando cuando llegó el dueño del toro.

\ref 020

\tx Yucan ti cuýñý un  ni quejaha cahan jiin da. 

\gl allí  y  tigre ese se empezó  habló con  él.

\tr Entonces el tigre empezó a hablar con él.

\ref 021
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\tx Ni jicajnuhun nuu maa  da cuu chaa   xiin  xndýquý un  ti chaa   un  ni 

\gl se preguntó   a   solo él ser hombre dueño toro    ese y  hombre ese se

\tx cachi. 

\gl dijo.

\tr Le preguntó si él era el dueño del toro y ese hombre dijo.

\ref 022

\tx Ruhu cuu. 

\gl yo   ser.

\tr __Yo soy.

\ref 023

\tx Yucan ti cuýñý un  ni cachi. 

\gl allí  y  tigre ese se dijo.

\tr Entonces el tigre dijo.

\ref 024

\tx Na ndehe yo    nau ýýn ýýn yo    canajiin nihin   ga,   roho xi ruhu. 

\gl me ver   (prn) que un  un  (prn) reganar  hallaba (prn) tú   o  yo.

\tr __Vamos a ver quien de los dos grita más fuerte, tú o yo.

\ref 025

\tx Ruhu canajiin uu  vuelta ti sa    canajiin roho. 

\gl yo   reganar  dos veces  y  luego reganar  tú.

\tr Voy a gritar dos veces y entonces tú.

\ref 026

\tx Ja  siucan, cuýñý un  ni canajiin uu  vuelta, ti ni cachi nuu chaa   un

\gl que Así     tigre ese se reganar  dos veces   y  se dijo  a   hombre ese 
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\tx vijna canajiin roho. 

\gl ahora reganar  tú.

\tr Por eso, el tigre gritó dos veces, y le dijo a aquél hombre ahora te 

toca a tí.

\ref 027

\tx Vaha  nusa     ni cachi chaa   un  co   quihin ra    jica  týhlý   ti 

\gl bueno entonces se dijo  hombre ese pero voy    (prn) lejos un.poco y

\tx uni  metro ja  jica. 

\gl tres metro que lejos.

\tr __Está bien –dijo ese hombre, –pero te vas a parar a tres metros de 

lejos.

\ref 028

\tx Ti chaa   un, tu ni canajiin da chi    suhva nujii da ni quihin da ti ni 

\gl y  hombre ese no se reganar  él porque así   rifle él se voy    él y  se 

\tx cani    da ýýn vuelta nuu cuýñý un. 

\gl contara él una veces  a   tigre ese.

\tr Y ese hombre, en ves de gritar agarró su rifle y le disparó una vez al 

tigre.

\ref 029

\tx Ti cuýñý un  ni cachi. 

\gl y  tigre ese se dijo.

\tr Y el tigre dijo.

\ref 030

\tx ¡Tucaa canajiin ra!   

\gl ¡ya.no regañar  (prn)!
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\tr __Ya no grites.

\ref 031

\tx Tucaa cundee     ri.    

\gl ya.no aguantamos (prn,).

\tr Ya no aguanto.

\ref 032

\tx Ti ni cachi chaa   un. 

\gl y  se dijo  hombre ese.

\tr Y dijo ese hombre.

\ref 033

\tx Roho ni canajiin ra    uu  vuelta, ja  siahan ti ruhu canajiin ri     

\gl tú   se reganar  (prn) dos veces   que así    y  yo   reganar  (prn,)

\tx ýnga vuelta. 

\gl otro veces.

\tr __Tú gritaste dos veces, por eso me toca gritar otra vez.

\ref 034

\tx Ti ni cani    da ýnga vuelta chii        cuýñý un. 

\gl y  se contara él otro veces  su.estomago tigre ese.

\tr Y le disparó otra vez al tigre.

\ref 035

\tx Ni quee cuýñý un  jinu    tý cuahan tý ti ni jaa   cuýñý un  undi nuu ca 

\gl se salí tigre ese terminó el se     el y  se llegó tigre ese asta a   a

\tx iin   jnahan tý. 

\gl están pasó   el.
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\tr Salió corriendo el tigre y se fue hasta donde estaban sus compañeros.

\ref 036

\tx Jnahan tý un  ni jicajnuhun. 

\gl pasó   el ese se preguntó.

\tr Sus compañeros le pregutaron.

\ref 037

\tx ¿Ndoo ni jnahan ra?   

\gl ¿Que  se pasó   tú?

\tr ¿Que te pasó?

\ref 038

\tx Ti cuýñý un  ni cachi. 

\gl y  tigre ese se dijo.

\tr Y el tigre contestó.

\ref 039

\tx Ýýn chaa   ni stuji  da ruhu. 

\gl un  hombre se latimó él yo.

\tr __Un hombre me lastimó.

\ref 040

\tx Ti hora jña ni jihi  cuýñý un. 

\gl y  hora ese se toman tigre ese.

\tr Y en esos momentos el tigre murió.

\ref 041

\tx Siahan ndýhý cuentu jaha. 

\gl así    toda  cuento este.
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\tr Así termina este cuento.

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



CUENTO DEL ZOPILOTE 171

CUENTU TIJII

CUENTO DEL ZOPILOTE

\ref 001

\tx Suni    na cani    na cuentu taca  ja  saha ýýn tijii.   

\gl también me contara me cuento todos que hizo un  zopilote.

\tr También voy a contar un cuento de lo que hace el zopilote.

\ref 002

\tx Tijii    un  tu jica  tý nuu ñuhun  chi    mani nuu sucuun jica  tý. 

\gl zopilote ese no lejos el a   lumbre porque puro a   alto   lejos el.

\tr El zopilote no anda en el suelo porque siempre en lo alto anda.

\ref 003

\tx Cusýý    xaan ini tijii    un  nu     cacu ýýn suchi yýý.  

\gl contento que  el  zopilote ese cuando son  un  joven barón.

\tr Se pone muy contento el zopilote cuando nace un niño.

\ref 004

\tx Ti cachi tý. 

\gl y  dijo  el.

\tr Y dice:

\ref 005

\tx Ja  ni cacu ýýn ja  cuaha ja  caji  ri.    

\gl que se son  un  que dame  que comía (prn,).

\tr Ya nació uno que me va a dar de comer.
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\ref 006

\tx Ja  ni cacu sehe ri     siahan cachi tý. 

\gl que se son  hijo (prn,) así    dijo  el.

\tr Ya nació mi hijo, así dice.

\ref 007

\tx Tijii    un  cachi ja  taca  suchi yýý   cuu i     sehe tý. 

\gl zopilote ese dijo  que todos joven barón ser (prn) hijo el.

\tr El zopilote dice que todos los varones son sus hijos.

\ref 008

\tx suni    cachi tý: ''Maa i     cuaha ja  caji  ri     nuu ýnga tiempu'' 

\gl también dijo  el  solo  (prn) dame  que comía (prn,) a   otro tiempo

\tx ca cahan yývý  naa   i     ja  tijii    un  ndujña tý ni cacu ýýn suchi 

\gl a  habló gente ellos (prn) que zopilote ese bomita el se son  una joven

\tx sýhý. 

\gl mujer.

\tr También dice: "Él me va dar de comer en el futuro", dicen las personas 

que el zopilote se vomita cuando nace una niña.

\ref 009

\tx Tu cusýý    ini tý, chi    suhva ndujña tý. 

\gl no contento el  el  porque así   bomita el.

\tr No se alegra, al contrario se vomita.

\ref 010

\tx Chi    suchi yýý   ja  ni cacu, jajnahan   ini tý chi    cunchaca i     

\gl porque joven barón que se son   le.gustaba el  el porque tener    (prn)
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\tx burru, cuayu,  xndýquý, rýý,    ina   ti taca  nuu quýtý.   

\gl burros caballo toro     borrego perro y  todos a   animales.

\tr Porque al niño que nació, le gustará tener burros, caballos, toros, 

borregos, y perros y todo tipo de animales.

\ref 011

\tx Savahni    ga    quývý, ti quin cuehe      ýýn cuayu   ti cuu tý. 

\gl cualquiera (prn) día    y  va   enfermedad un  caballo y  ser el.

\tr Cualquier día, se enferma un caballo y se muere.

\ref 012

\tx Cuayu   un  cuu ndeyu  tijii    un, savahni    ga    quývý ti cuu ýýn 

\gl caballo ese ser comida zopilote ese cualquiera (prn) día   y  ser un

\tx burru, ti tijii    un  nastutu   tý ti caji  tý. 

\gl burros y  zopilote ese arejuntan el y  comía el.

\tr El caballo es la comida del zopilote, cualquier día se le muere un 

burro, el zopilote lo rejunta y se lo come.

\ref 013

\tx Tijii    un  cachi ja  taca  quýtý    ja  ndito   ýýn chaa   taca  un  

\gl zopilote ese dijo  que todos animales que cuidaba un  hombre todos ese

\tx cuu ndeyu  tý. 

\gl ser comida el.

\tr El zopilote dice que todos los animales que cuida el hombre son su 

comida.

\ref 014

\tx Ja  yucan cuu ja  cusýý    xaan ini tý nuu ni cacu ýýn chaa.  

\gl que eso   ser que contento que  el  el a   se son  un  hombre.

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



CUENTO DEL ZOPILOTE 174

\tr Por eso se pone contento cuando nace un hombre.

\ref 015

\tx Chi    maa  tý cachi tý ja  taca  suchi yýý   cacu i     sehe tý. 

\gl porque solo el dijo  el que todos joven barón son  (prn) hijo el.

\tr Porque él dice que todos los varones son sus hijos.

\ref 016

\tx Jaha cuu cuentu tijii.   

\gl este ser cuento zopilote.

\tr Este es el relato del zopilote.
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CUENTU ÝÝN CHAA NI JIHI NDÝXÝ

CUENTO DE UN HOMBRE TOMADOR

\ref 001

\tx Na cani    na ýýn cuentu ni ca jani  ndýyý  ñahnu, ja  ni jnahan ýýn 

\gl me contara me un  cuento se a  penzo finado grande que se pasó   un

\tx chaa   ni jnahan ja  ni cuu ýýn quývý santu. 

\gl hombre se pasó   que se ser un  día   santo.

\tr Voy a contar un cuento que me contó un finado, de lo que le pasó a un 

hombre en los días de muertos.

\ref 002

\tx Cachi da ja  ca iyo  ndýnduu maa  ni chaa   un  jiin ñasýhý da, tu sehe 

\gl dijo  él que a  hubo los.dos solo se hombre ese con  mujer  él  no hijo

\tx da, co   suni    ndahu xan-tonto da naa   da. 

\gl él  pero también pobre muchísimo él ellos él.

\tr Dice él que vivían los dos, el hombre y su mujer, no tenían hijos, pero 
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también eran muy pobres ellos.

\ref 003

\tx Ni quejaha da jihi  xan-tonto da ndýxý,      cachi da ja  cuu nduu cuu 

\gl se empezó  él toman muchísimo él aguardiente dijo  él que ser dos  ser

\tx ñuu         yacu   da jihi  da ndýxý.      

\gl media.noche anduvo él toman él aguardiente.

\tr Empezó a tomar mucha aguardiente, sea de día o de noche andaba tomando.

\ref 004

\tx Tucaa ga    cuni   da saha da jniñu   vehe da chi    cuenta ni nacuaha 

\gl ya.no (prn) queria él hizo él trabajo casa él porque cuenta se da

\tx maa  da nuu ndýxý       un, tucaa nchaa da vehe da chi    cuahan maa  da 

\gl solo él a   aguardiente ese ya.no viene él casa él porque se     solo él 

\tx nani  ni jaa   da jinu    da, ti na hora ni ndoto   maa  da ti cuahan da 

\gl llama se llegó él terminó él  y  me hora se levantó solo él y  se     él 

\tx vehe ndýxý       tucu.    

\gl casa aguardiente otra.vez.

\tr Ya no quería trabajar en su casa porque se entregó al vicio, ya no 

llegaba a su casa porque se iba él a ver a donde llegaba a dormir, y en la 

hora que despertaba se iba otra vez a las tiendas a buscar aguardiente.

\ref 005

\tx Siahan ni siahan ni jiconuu da jiin ndýxý       un, ti tucaa ga    nducu 

\gl así    se así    se andaba  él con  aguardiente ese y  ya.no (prn) buscó 

\tx da ja  caji  da jiin ñasýhý da chi    canuu      ga    ndýxý       un  

\gl él que comía él con  mujer  él porque importante (prn) aguardiente ese 

\tx yacu   jihi  da. 
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\gl anduvo toman él.

\tr Así andaba tomando, y ya no buscaba para que comiera su esposa porque 

era más importante que tomara.

\ref 006

\tx Cuan cuu yajni ýýn quývý santu siahan nanu  vijna, ti ni cachi ñasýhý da 

\gl iba  ser cerca un  día   santo así    donde ahora  y  se dijo  mujer  él 

\tx jiin da ja  na nducu da týhlý   ja  chucu da nuu mesa da, ni cachi ña

\gl con  él que me buscó él un.poco que pone  él a   mesa él  se dijo  ella 

\tx nachuhun   týhlý   ini ti nducu ra    týhlý   ja  cuu nuu santu yo    ni 

\gl esfuérsate un.poco el  y  buscó (prn) un.poco que ser a   santo (prn) se 

\tx cachi ña,  chi    tu cuýtý ndo  ñavaha ña,  chi    ni tucaa ni chihi da 

\gl dijo  ella porque no nada  nada tenía  ella porque se ya.no se echan él

\tx itu   da na cachi yo,   ti ni cachi ñasýhý da un: ¿Ndoo   chucu yo    

\gl milpa él me dijo  (prn) y  se dijo  mujer  él ese ¿porqué pone  (prn)

\tx týhlý   nuu santu yo,   xi nchaa alma ndýyý  nana yo,   xi nchacoyo ña   

\gl un.poco a   santo (prn) o  viene alma finado mamá (prn) o  venimos  ella 

\tx naa   ña   ti siahan tu ndoo chucu yo    týhlý   nuu mesa yo?   

\gl ellos ella y  así    no que  pone  (prn) un.poco a   mesa (prn).

\tr Se iba acercando el día de los muertos así como ahora, y le dijo su 

espasa a él, __busca un poco para poner en nuestra mesa, –dijo, esfuérzate 

un poco y busca para los santos –dijo ella, porque no tenían nada, porque ya 

no sembraron maíz, y dijo su esposa: __¿Que ponemos a nuestro santo, o que 

tal si viene su alma de la finada mamá, que tal si vienen y no ponemos nada 

en nuestra mesa?

\ref 007

\tx ni cachi ña.  
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\gl se dijo  ella.

\tr __Dijo ella.

\ref 008

\tx Ti ni cachi jiin ña:  –Caa týñahan ra,   ndoo saha tu jña ja  ndii  

\gl y  se dijo  con  ella subir loca    (prn) que  hizo no ese que venía

\tx vehe yo    ti ndehe ra    ja  ni jihi. 

\gl casa (prn) y  ver   (prn) que se toman.

\tr Y le dijo.

\ref 009

\tx Ndoo saha ja  ndii. 

\gl que  hizo que venía.

\tr __Que hacen que vienen.

\ref 010

\tx Xi nanu  jini    ra    ja  cuu nandoto  jña ti quii, ti ndehe ra    ja  

\gl o  donde sabemos (prn) que ser resucita ese y  viene y  ver   (prn) que 

\tx chii   ñuhun  un  cande. 

\gl debajo tierra ese está.

\tr O sabes que resucitan y vienen, si sabes que debajo de la tierra 

están.

\ref 011

\tx Xi nu     ni nchaa ti canchucu uu  yýtý-susia ri     jña, quihin tahu   

\gl o  cuando se viene y  estaban  dos ocote      (prn,) ese  voy    ordenó 

\tx ra    ti cani    ra    nuu. 

\gl (prn) y  contara (prn) a.
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\tr O si vinieran, tienes un poco de ocote, pártelos y lo pones allí.

\ref 012

\tx Xi nuu jican ja  caji. 

\gl o  si  piden que comía.

\tr O si piden de comer.

\ref 013

\tx Quihin yuu    yýyý  ra    jña chuhun  chii        tiyo        tehnde 

\gl voy    piedra tejón (prn) ese echaron su.estomago chiquihuite roto   

  

\tx ra    ti na quihin jiin –ni cachi da. 

\gl (prn) y  me voy    con  se   dijo  él.

\tr Agarra las piedras de la lumbre y las hechas adentro de un chiquihuite 

roto para que se las lleven –dijo él.

\ref 014

\tx Siahan ni cahan da ti cuahan tucu     da vehe ndýxý,      chi    va   

\gl así    se habló él y  se     otra.vez él casa aguardiente porque creo 

\tx tucaa nchaa da vehe da chi    jiconuu ni ga    da jihi  da ndýxý       

\gl ya.no viene él casa él porque andaba  se (prn) él toman él aguardiente

\tx ti cuahan da cuan nducu da ndýxý       un. 

\gl y  se     él iba  buscó él aguardiente ese.

\tr Así dijo y se fue a las tiendas otra vez, porque creo que ya no venía a 

su casa porque andaba tomando aguardiente nada más y se iba a buscar 

aguardiente.

\ref 015

\tx Ni jaa   quývý santu, ti chaa   un  tu canchaa da chi    jiconuu da 

\gl se llegó día   santo  y  hombre ese no estaba  él porque andaba  él
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\tx nducu da ndýxý       jihi  da. 

\gl buscó él aguardiente toman él.

\tr Llegó el día de los santos, y ese hombre no estaba porque andava 

buscando aguardiente para que tomara.

\ref 016

\tx Yucan tu nahan   na nasa ca jani  da cuentu, nu     ja  ni nducu ña   

\gl allí  no acuerdo me como a  penzo él cuento  cuando que se buscó ella 

\tx sýhý  da un  ja  ni saha ña   nuu mesa xi tuu, co   yucan ti ni cuu nava 

\gl mujer él ese que se hizo ella a   mesa o  no   pero allí  y  se ser para 

\tx ni cachi yýý   ña   un  ja  na cani    ña   yýtý-susia un  jiin yuu    

\gl se dijo  barón ella ese que me contara ella ocote      ese con  piedra 

\tx yýyý  ña   un  nuu ánima, chi    cachi yývý  ñahnu  ja  najaa ndusu yuhu 

\gl tejón ella ese a   ánima  porque dijo  gente grande que llegó voz   boca 

\tx yo    nuu Yandios. 

\gl (prn) a   Dios     

\tr Y no me acuerdo como cuentan, si es que su esposa hizo para la mesa o 

no, pero hizo como dijo su marido, que iba a parar su ocote con las piedras 

de la lumbre a las almas; porque dice la gente grande que así llega nuestra 

súplica a Dios.

\ref 017

\tx Ja  yucan cuu ja  ni cuu nava ni cachi chaa   un  cachi da. 

\gl que eso   ser que se ser para se dijo  hombre ese dijo  él.

\tr Por eso es que hizo como dijo ese hombre.

\ref 018

\tx Yucan ti va   ni jahan da ñuu     ti yucan jihi  tucu     da ndýxý,      

\gl allí  y  creo se fui   él pueblos y  allí  toman otra.vez él aguardiente 
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\tx ti cuanohon  da, co   tu ni najaa da vehe da chi    ichi   un  ni quixi  

\gl y  nos.vamos él  pero no se llegó él casa él porque camino ese se durmió 

\tx da. 

\gl él.

\tr Y de allí creo que fue al pueblo y allí tomó otra vez aguardiente, y se 

fue, pero no llegó a su casa; porque en el camino se durmió.

\ref 019

\tx Catuu  da ichi   un  ni quixi  da na ni cuu coxiuu quývý yaha quývý 

\gl tirado él camino ese se durmió él me se ser doce   día   pasa día   

\tx ndýyý  ja  cuu uu  jica  Noviembre, ti quývý yucan cuu quývý yaha vico   

\gl finado que ser dos lejos noviembre  y  día   ese   ser día   pasa fiesta 

\tx quývý santu. 

\gl día   santo.

\tr Estaba tirado en ese camino donde durmió eran como a las doce del día, 

la hora que pasan los muertos el día dos de noviembre, y ese día es que pasa 

la fiesta de los santos.

\ref 020

\tx Ja  cuan ndoto   da ti ni quejaha cuu-vaa ichi   un, ca cahan ca jacu 

\gl que iba  levantó él y  se empezó  ruido   camino ese a  habló a  rien

\tx yývý  cuaha cuancoyo  ichi   un, ti chaa   jini    un  chi    yajni yuhu 

\gl gente dame  se.fueron camino ese y  hombre sabemos ese porque cerca boca

\tx ichi   un  catuu  da quixi  da. 

\gl camino ese tirado él durmió él.

\tr Ya iba despertando y empezó a escuchar ruido en ese camino, hablaban se 

reían las personas que iban en ese camino, y ese hombre estaba borracho  
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durmiendo cerca del camino.

\ref 021

\tx Ni ndoto   da, ni nucoo da cancha  da yýhý  nuu da nuu cuancoyo  yývý  

\gl se levantó él  se sentó él estamos él tiene a   él a   se.fueron gente

\tx cuaha cuancoyo  ichi   un, ti yývý  cuancoyo  un  chi    ca ndiso i     

\gl dame  se.fueron camino ese y  gente se.fueron ese porque a  cargó (prn)

\tx chica   nahnu  ca ñuhun  staa-tila, ndica,  týcuaa, taca  ndoo ni ca 

\gl canasto grande a  lumbre pan        plátano frutas  todos que  se a

\tx nihin   yývý  ni ca chucu i     nuu santu i     na cachi yo.   

\gl hallaba gente se a  pone  (prn) a   santo (prn) me dijo  (prn).

\tr Despertó, se sentó estaba mirando a la gente que iba en el camino, y

cargaban canastos grandes, tenían, pan, plátano, naranja, todo lo que halló 

la gente en las mesas.

\ref 022

\tx Yývý  ca ndiso chica,  yývý  ca ndiso ndoho jaa,  taca  nau ja  ni ca 

\gl gente a  cargó canasto gente a  cargó penzó llegó todos que que se a

\tx chucu yývý  nuu santu i,    ti siahan ca ndiso yývý  cuancoyo  ichi   

\gl pone  gente a   santo (prn) y  así    a  cargó gente se.fueron camino

\tx un. 

\gl ese.

\tr Algunas personas cargaban canastos, otros cargaban tenate nuevo, y todo 

lo que puso la gente en su santos, y así iban cargando esa gente que iba en 

el camino.

\ref 023

\tx Ca yaha ca yaha yývý  un, ca yýndañuhun i     yýquýn,  ja  ca ñuhun  

\gl a  pasa a  pasa gente ese a  llevaban   (prn) calabaza que a  lumbre
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\tx chii        tiyo,       ja  ca yýndañuhun yýquýn   tau,  siahan 

\gl su.estomago chiquihuite que a  llevaban   calabaza asado así

\tx cuancoyo  yývý  ca yoxnuu   un, ti undi sandýhý cuýtý ni ga    ni ndehe 

\gl se.fueron gente a  adelante ese y  asta última  nada  se (prn) se ver

\tx da cuahan ndýyý  nana da. 

\gl él se     finado mamá él.

\tr Pasaban y pasaban las personas, llevaban calabaza en chiquihuite, llevan 

calabaza asada, así llevaban los que iban adelante, y hasta el último vio él 

que iba su finada mamá.

\ref 024

\tx Ni nacuni da nuu ndýyý  nana da cuahan ña,  ndehe ña   ndehe ña   cuahan 

\gl se conoce él a   finado mamá él se     ella ver   ella ver   ella se     

\tx ña.  

\gl ella.

\tr Reconoció a su finada mamá, iba llorando.

\ref 025

\tx Nunchaa   ña   ýjnýý  yýtý-susia ýýn lado ndaha ña   ti ýnga lado 

\gl abrasando ella montón ocote      un  lado mano  ella y  otro lado 

\tx yosondaha ña   uu  yuu    yýyý  ti ndehe ña   ndehe ña   cuahan ña   

\gl llevaba   ella dos piedra tejón y  ver   ella ver   ella se     ella 

\tx cachi da. 

\gl dijo  él.

\tr Y llevaba abrazando un montón de ocote en una mano y en la otra llevaba 

dos piedras de lumbre, y se fue llorando –dice él.
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\ref 026

\tx Ja  siahan ni ndehe da ja  cuahan ndýyý  nana da, ni ndocuýñý da ti 

\gl que así    se ver   él que se     finado mamá él  se paró     él y  

\tx cuanohon  da co   fuerza ni najaa da vehe da. 

\gl nos.vamos él pero fuerza se llegó él casa él.

\tr Así vio que iba su finada mamá, se paró y se fue, pero afuerzas 

llegó a su casa.

\ref 027

\tx Ni nacani da cuentu nuu ñasýhý da ja  siahan ni jini    da cuahan ndýyý  

\gl se pensar él cuento a   mujer  él que así    se sabemos él se     finado 

\tx nana da ichi   un. 

\gl mamá él camino ese.

\tr Le contó a su esposa que así vio que iba su finada mamá en ese camino.

\ref 028

\tx Yucan ni nacani xantonto  ini da ja  siahan ni ndehe da ja  cuaha xaan 

\gl allí  se pensar muchísimo el  él que así    se ver   él que dame  que  

\tx ndajniñu ca ndiso yývý  cuancoyo  un, ti cuahan ndýyý  nana da ndahu 

\gl cosas    a  cargó gente se.fueron ese y  se     finado mamá él pobre 

\tx xaan cuahan ña   ti ndehe ña   ndehe ña   cuahan ña,  nunchaa   ña   ýýn 

\gl que  se     ella y  ver   ella ver   ella se     ella abrasando ella un  

\tx nuu yýtý-susia ti yosondaha ndixia  ña   uu  jnahan yuu    yýyý  un  

\gl a   ocote      y  llevaba   deveras ella dos pasó   piedra tejón ese 

\tx cuahan ña   jiin. 

\gl se     ella con   

\tr Y se arrepentió mucho porque vio que muchas cosas llevaban cargando las 
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personas que iban allí, e iba su mamá muy pobre y llora, llora iba, llevaba 

abrazando un manojo de ocote y llevaba las dos piedras de lumbre.

\ref 029

\tx Yucan ni nacani xaan ini da ja  siahan ni cahan da, ni najaa da vehe da 

\gl allí  se pensar que  el  él que así    se habló él  se llegó él casa él 

\tx ni nacani da cuentu un  nuu ñasýhý da ti jihi  ni da iyo  cuentu. 

\gl se pensar él cuento ese a   mujer  él y  toman se él hubo cuento.

\tr Y se puso a pensar mucho, llegó a su casa, le contó a su mujer, terminó 

de contar y murió dice el cuento.

\ref 030

\tx Siahan ni jnahan chaa   un  ja  tu ni saha da santu, ti so       ja  ni 

\gl así    se pasó   hombre ese que no se hizo él santo  y  nada.mas que se 

\tx nacani ini da un  ti jihi  da. 

\gl pensar el  él ese y  toman él.

\tr Así le pasó a ese hombre que no hizo la fiesta de muertos, y nada mas 

se puso a pensar y murió.

\ref 031

\tx Siahan ni ca jani  yývý  ñahnu  cuentu ja  ni cuu na janahan. 

\gl así    se a  penzo gente grande cuento que se ser me antes    

\tr Así cuenta la gente grande que pasó antes.

\ref 032

\tx Ti suni    siahan ni jnahan maa  na ýýn quývý santu, sa    ni jancoo 

\gl y  también así    se pasó   solo me un  día   santo  luego se fundó  

\tx jaa   ranchu na nuu cancha  na vijna, chi    sýýn   nuu ni cunchucu na 

\gl llegó rancho me a   estamos me ahora  porque aparte a   se estar    me 
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\tx undi nuu ti sa    ni nacuaan na nuu cancha  na vijna. 

\gl asta a   y  luego se compré  me a   estamos me ahora.

\tr Y también me pasó a mi un día de muertos, apenas se fundó el rancho 

donde vivo ahora; porque en otro lado viví primero y entonces compré a donde 

vivo ahora.

\ref 033

\tx Ti ni ca nucoo ni na un  chi    ca iin   cuaha xaan yau   ranchu un. 

\gl y  se a  sentó se me ese porque a  tenía dame  que  cueva rancho ese.

\tr Y luego nos establecimos allí porque había muchos magueyes en ese 

rancho.

\ref 034

\tx Ti ni tau   na co   tu nahan   na nuu uxi  xi xiahun yau   un  ni ñýý    

\gl y  se asado me pero no acuerdo me a   diez o  quince cueva ese se raspar 

\tx na, ni ca saha na ýýn quýsý cahnu  nducha-cuaha, ti ni ca jihi  na jiin 

\gl me  se a  hizo me un  olla  grande tepache,      y  se a  toman me con

\tx ñasýhý na. 

\gl mujer  me.

\tr Y calé esos magueyes, pero no me acuerdo si diez o quince magueyes 

raspé, hicimos una olla grande de tepache, y tomé con mi mujer.

\ref 035

\tx Co   xnaca   ni ca jihi  jiin chaa   ca chaa   yaa,   chi    ni ca 

\gl pero primero se a  toman con  hombre a  hombre música porque se a

\tx jacoyo   chaa   un  jacuaa quývý santu. 

\gl llegaron hombre ese noche  día   santo.

\tr Pero primero tomaron los tocadores, porque llegaron ese día de muertos.
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\ref 036

\tx Ni cundijin ti ni ca jihi  maa  ni ga    na jiin ñasýhý na. 

\gl se amaneció y  se a  toman solo se (prn) me con  mujer  me.

\tr Amaneció y tomé yo solo con mi esposa.

\ref 037

\tx Ni ca jihi  na, ni ca naa   ini na ni ca quixi  na ti tucaa ni saha 

\gl se a  toman me  se a  ellos el  me se a  durmió me y  ya.no se hizo

\tx ñasýhý na ndeyu  cani    ña   nuu mesa santu. 

\gl mujer  me comida contara ella a   mesa santo.

\tr Tomamos, nos mareamos y nos dormimos y ya no hizo mi mujer comida para 

poner en la mesa de los santos.

\ref 038

\tx Tucaa ga    ni cuu ndeyu  ña,  ti va   nu     tu ja  cuu ca uxi  jacuaa 

\gl ya.no (prn) se ser comida ella y  creo cuando no que ser a  diez noche

\tx ti ni ndoto   týhlý   nduchi na, ti ni cunsoho  na ca cahan ini vehe 

\gl y  se levantó un.poco ojo    me  y  se escuchar me a  habló el  casa

\tx cahnu  chi    ini vehe cocina ca quixi  na. 

\gl grande porque el  casa cocina a  durmió me  

\tr Ya no hubo comida, y creo que cuando dio a las diez de la noche desperté 

un poco, y escuché que hablaban en la casa grande porque en la cocina estaba 

yo dormiendo.

\ref 039

\tx Ca cahan, co   týjný  yývý  ca cahan, ja  ca cahan siahan ni, ja  ca 

\gl a  habló  pero varios gente a  habló  que a  habló así    se  que a

\tx cahan mbaa     siahan ca cahan, ti cuu cuehe      ini quýsý nducha cuaha 

\gl habló compadre así    a  habló  y  ser enfermedad el  olla  agua   dame
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\tx na ca chuhun  nducha cuaha ti ca jihi, ti cachi ca cahan. 

\gl me a  echaron agua   dame  y  a  toman y  dijo  a  habló.

\tr Hablaban, pero varios hablaban, los que hablaban así nada más, los que 

hablaban compadre así hablaban, y sonó la olla de tepache servían tepache y 

estaban tomando y estaban hablando.

\ref 040

\tx –Coho  týhlý   na coho  yo    na nduvaha ini yo    -cachi, ti ýýn tachi 

\gl –toman un.poco me toman (prn) me sana    el  (prn) -dijo   y  una aire

\tx ñasýhý cuu ja  ni cachi. 

\gl mujer  ser que se dijo.

\tr __Toma otro poquito vamos a tomar para que sane nuestro estómago, y una 

voz de mujer fue que dijo.

\ref 041

\tx –Na chuhun  ri     ndeyu  yo    chii        quýsý jaha chi    jaha ni 

\gl me   echaron (prn,) comida (prn) su.estomago olla  este porque este se

\tx casini      yo    ijña   –cachi. 

\gl desayunamos (prn) mañana –dijo.

\tr __voy a hechar comida en esta olla porque esto nada más vamos almorzar 

mañana –dijo.

\ref 042

\tx Yucan na ti ni ca nacuantahu, ti cu    cuehe,     cuu lajan coho  ca 

\gl allí  me y  se a  dar.gracias y  quedó enfermedad ser sonó  toman a.

\tx nachujnahan coho  un. 

\gl encimar     toman ese.

\tr Y de allí agradecieron, y sonaron los platos que los encimaron.
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\ref 043

\tx Ndýhý ni ca nacuantahu  ti ni ca quee fuera. 

\gl toda  se a  dar.gracias y  se a  salí afuera.

\tr Terminaron de agradecer y se salieron afuera.

\ref 044

\tx Ti maa  na ja  ni ndoto   vaha  nduchi na ti ndehe na ni ca quee yuxiehe 

\gl y  solo me que se levantó bueno ojo    me y  ver   me se a  salí puerta

\tx un. 

\gl ese.

\tr Y yo ya desperté bien del sueño y vi que salieron en la puerta.

\ref 045

\tx Ni ca nacasý   yuxiehe ti ni ca caa   cuancoyo  ichi   sýquý vehe un. 

\gl se a  cerraron puerta  y  se a  subir se.fueron camino sobre casa ese.

\tr Cerraron la puerta y subieron se fueron hacia arriba.

\ref 046

\tx Ca yýjný     ndaha jnahan cuancoyo, ti ýýn cuu ja  ni cachi. 

\gl a  agarrando mano  pasó   se.fueron y  un  ser que se dijo.

\tr Se fueron agarrando la mano del uno y del otro, y uno fue que dijo.

\ref 047

\tx –Na choho vehe ýnga jnahan ri     na ndee nu     ni saha týhlý   ja  

\gl me   vamos casa otro pasó   (prn,) me es   cuando se hizo un.poco que

\tx caji  yo    –cachi cuancoyo. 

\gl comía (prn) dijo    se.fueron.

\tr __Vamos a ver a otro vecino a ver si hizo un poco para que comamos 
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–dijo y se fueron.

\ref 048

\tx Yucan na ti ni ndoco   na, ni jahan na ini vehe cahnu  un. 

\gl allí  me y  se levanta me  se fui   me el  casa grande ese.

\tr Y entonces me levanté, fui a ver en la casa grande.

\ref 049

\tx Co   tucaa ga    ndoo iyo, ti maa  na chi    ichi   ini na, ni ndehe na 

\gl pero ya.no (prn) que  hubo y  solo me porque camino el  me  se ver   me

\tx ini quýsý na ti ñuhun  ga    nducha cuahan na. 

\gl el  olla  me y  lumbre (prn) agua   se     me.

\tr Pero ya no había nada, y yo tenía sed, miré en la olla y tenía mi 

tepache.

\ref 050

\tx Ni chuhun  na ni jihi  na ti ni quee na fuera. 

\gl se echaron me se toman me y  se salí me afuera.

\tr Serví y tomé, entonces me salí afuera.

\ref 051

\tx Cuahan na ichi   nuu cuancoyo  yývý  cuancoyo  un. 

\gl se     me camino a   se.fueron gente se.fueron ese.

\tr Me fui por el camino donde se fue esa gente.

\ref 052

\tx Ti va   nu     su  uxi  ni metro jica  ni quee na sýquý vehe na un  ti 

\gl y  creo cuando que diez se metro lejos se salí me sobre casa me ese y

\tx ni ndehe na catuu  yaa    cuancoyo. 

\gl se ver   me tirado música se.fueron.
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\tr Y creo que diez metros de lejos fui hacia arriba y vi que había tirado 

ceniza donde se fueron.

\ref 053

\tx Va   nu     su  unixico ni xi unixico uxi  ni metro jica  cuancoyo, co   

\gl creo cuando que sesenta se o  sesenta diez se metro lejos se.fueron pero 

\tx ca yýjný     ndaha jnahan cuancoyo. 

\gl a  agarrando mano  pasó   se.fueron.

\tr Creo que sesenta u ochenta metros de lejos iban, pero iban agarrandose 

de la mano.

\ref 054

\tx Ti cachi ca cahan cuancoyo. 

\gl y  dijo  a  habló se.fueron.

\tr Y hablando se fueron.

\ref 055

\tx –Nihin ra    na choho –cachi. 

\gl hallaba (prn) me vamos dijo.

\tr __Ponte fuerte –decían.

\ref 056

\tx Ti ni jini    na ja  ndijin ca ndiso ndoho cuancoyo. 

\gl y  se sabemos me que ala    a  cargó penzó se.fueron.

\tr Y vi clarito que iban cargando tenates.

\ref 057

\tx Ni nandeocuýñý na ti ni cachi na jiin ñasýhý na. 

\gl se regresó     me y  se dijo  me con  mujer  me.
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\tr Me regresé y le dije a mi mujer.

\ref 058

\tx –Ndocoo ti saha ra    ndeyu  cani    ra    nuu santu yo    chi    va   

\gl levanta  y  hizo (prn) comida contara (prn) a   santo (prn) porque creo

\tx jandaa ndixia  ja  ca chacoyo  ndýyý  un  ndoo siahan ni jini    ri     

\gl verdad deveras que a  vinieron finado ese que  así    se sabemos (prn,)

\tx cuancoyo  jaha –ni cachi na jiin ñasýhý na. 

\gl se.fueron aquí se   dijo  me con  mujer  me.

\tr __Levántate y has tu comida para parar en el santo porque creo que es 

verdad que vienen los muertos porqué así vi que se fueron aquí –le dije a 

mi mujer.

\ref 059

\tx Ni ndocoo  ña   ti ni jacunchaa ña   ni saha ña   ndeyu  ña   ni jani  

\gl se levanta ella y  se se.puso   ella se hizo ella comida ella se penzo

\tx ña   nuu santu. 

\gl ella a   santo.

\tr Se levantó y se puso a hacer su comida y paró en su santo.

\ref 060

\tx Siahan ni jnahan na, co   so       ja  ni ca jihi  na ndýxý       ni ti 

\gl así    se pasó   me  pero nada.mas que se a  toman me aguardiente se y

\tx ni jini    na yucan. 

\gl se sabemos me eso.

\tr Así me sucedió, pero nada más porque tomé mucho aguardiente y vi eso.

\ref 061

\tx Ti ñasýhý na chi    tucaa ni quixi  ña   ja  ni saha ña   ndeyu  ña,  xi 
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\gl y  mujer  me porque ya.no se durmió ella que se hizo ella comida ella o

\tx nchaminu ndoo ni saha ña.  

\gl caldo    que  se hizo ella.

\tr Y mi mujer ya no durmió porque preparó su comida, o caldo no se que hizo.

\ref 062

\tx Co   siahan ni jnahan na ja  ni jini    na cuancoyo  yývý  un. 

\gl pero así    se pasó   me que se sabemos me se.fueron gente ese.

\tr Pero así me pasó, vi esas personas que se fueron.

\ref 063

\tx Yucan ni cuu týhlý   cuentu ja  ni jani    na. 

\gl eso   se ser un.poco cuento que se contara me.

\tr Eso es un poco del cuento que conté.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Por: Isidoro Santiago Ojeda.

Fecha: 15 de Diciembre de 1972.

CUENTU ÝÝN JNIÑU

CUENTO DE UN TRABAJO

\ref 001

\tx Ni jan    saha na týhlý   jniñu   ñuu     Ixmiquilpan Hgo.    

\gl se fueron hizo me un.poco trabajo pueblos Ixmiquilpan Hidalgo.

\tr Fuia trabajar un poco en Ixmiquilpan Hgo.

\ref 002

\tx Ini ýýn centro Lingüistico. 

\gl el  un  centro Linguístico.

\tr En un Centro Linguístico.

\ref 003

\tx Ti yucan ni saha na týjný  tutu  cuachi    nuu sansau  ñuu     yo.   

\gl y  allí  se hizo me varios papel chiquitos en  mixteco pueblos (prn).

\tr Y allí hicimos varios libritos en mixteco de nuestro pueblo.

\ref 004

\tx Ti ni cuu ja  yachi  ni caña tutu  lulu  un. 

\gl y  se ser que pronto se sale papel joven ese.

\tr Y por lo pronto salió un libro pequeño.

\ref 005

\tx Ýýn cuentu chaa   tava yunta. 

\gl un  cuento hombre sacó yunta.
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\tr El cuento de un hombre que saca yunta.

\ref 006

\tx Co   ýýn quývý tundo ndoho ini na ja  quihin na Ñucohyo.

\gl pero un  día   nada  penzó el  me que voy    me México.

\tr Pero un día no pensabamos nada de ir a México.

\ref 007

\tx Ti ýýn quývý xiahun cuun   jica  Diciembre cuiya mil ýýn-ciento  

\gl y  un  día   quince cuatro lejos diciembre años  mil novecientos

\tx uni-xico-uxi uu. 

\gl setenta      dos.

\tr Y un día diesinueve de diciembre de mil movecientos setenta y dos 1972.

\ref 008

\tx Ja  ni cuu ca una  jañahan, ti ni ca casnuhun da nu     chaa   ca saha 

\gl que se ser a  ocho temprano y  se a  avisar   él cuando hombre a  hizo

\tx jniñu   Instituto un, ja  quicoyo da México nuu cancha  ñasýhý Luiz 

\gl trabajo Instituto ese que vamos   él México a   estamos mujer  Luiz

\tx Echeverría chaa   cuu Presidente Ñucohyo. 

\gl Echeverría hombre ser presidente México.

\tr A las ocho de la mañana, avisaron a los que estaban trabajando en el 

Instituto, para ir a México donde está la espasa de Luiz Echeverría el que 

era Presidente de la República.

\ref 009

\tx Yucan ti ni ca jahan na Ñucohyo lugar un  nani  nuhijni-stila. 

\gl allí  y  se a  fui   me México  lugar ese llama Los Pinos.
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\tr Y de allí fuimos a México ese lugar se llama Los Pinos.

\ref 010

\tx Nuu nchaa chaa   ñahnu  Echeverría un. 

\gl a   viene hombre grande Echeverría ese.

\tr Donde vive el Gran hombre Echeverría.

\ref 011

\tx Ni ca jaa   na un  ca ýýn sava,    co   tu modo quývýcoyo na vehe un, ti 

\gl se a  llegó me ese a  una la.mitad pero no modo entran    me casa ese y

\tx ni ca ndatu     na týhlý   ti sa    ni ca quývýcoyo na. 

\gl se a  esperamos me un.poco y  luego se a  entran    me.

\tr Llegamos allí a las nueve y media, pero ni modos que entrabamos en esa 

casa, y esperamos un poco y entonces entramos.

\ref 012

\tx Yucan ni cunchucu vihga sava     hora ti sa    ni ca quývý na ini ýýn 

\gl allí  se estar    más   la.mitad hora y  luego se a  día   me el  una

\tx vehe cahnu  nu     ni ca ndejnahan na jiin ña   cuu ñasýhý Luiz 

\gl casa grande cuando se a  encontró  me con  ella ser mujer  Luiz

\tx Echeverría. 

\gl Echeverría.

\tr Allí estuvimos más de media hora y entoces entramos adentro de una casa 

grande nos encontramos con la esposa de Luiz Echeverría.

\ref 013

\tx Ti yucan ni candajnuhun na naa   na jiin ña.  

\gl y  allí  se platicamos  me ellos me con  ella.

\tr Y allí platicamos con ella.
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\ref 014

\tx Ti saña     ni nacuaha na nuu ña   jniñu   ni saha na Instituto un. 

\gl y  nosotros se da      me a   ella trabajo se hizo me Instituto ese.

\tr Y yo le dí a ella de un trabajo que hice en el Instituto.

\ref 015

\tx Ni cutahu  ña   ýýn cuentu chaa   tava yunta. 

\gl se gracias ella un  cuento hombre sacó yunta  

\tr Ella recibio un cuento de un hombre que saca yunta.

\ref 016

\tx Ti ýnga ni cutahu  sehe yýý   ña   chaa   nani  Rodolfo Echeverría, 

\gl y  otro se gracias hijo barón ella hombre llama Rodolfo Echeverría

\tx chaa   ni quinchaca chacá   ñuu     yo,   ja  cande Cañada de  Galicia. 

\gl hombre se dejar     pescado pueblos (prn) que está  cañada *** Galicia.

\tr Y otro recibio su hijo un hombre que se llama Rodolfo Echeverría, el que 

vino a dejar pescados a nuestro pueblo, que está en Cañada de Galicia.

\ref 017

\tx Ti maa  ña   jiin sehe yýý   ña   ni ca cusýý    xaan ini ña   jiin na. 

\gl y  solo ella con  hijo barón ella se a  contento que  el  ella con  me.

\tr Y ella con su hijo quedaron muy contentos con nosotros.

\ref 018

\tx Ti sehe yýý   ña   Rodolfo ni nanuu  da saña     chi    ni jajnahan   

\gl y  hijo barón ella Rodolfo se abrasó él nosotros porque se le.gustaba

\tx ini da jniñu   ni saha na. 

\gl el  él trabajo se hizo me.
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\tr Y su hijo Rodolfo me abrazó porque le gustó el trabajo que hice.

\ref 019

\tx Ti ni cachi da: Iyo  vaha  tutu  jaha ja  na scuaha  yývý  naa   i     

\gl y  se dijo  él  hubo bueno papel este que me estudió gente ellos (prn)

\tx ti na cuni   i     ja  sansau  i     suni    canuu      ti cuu scuaha  

\gl y  me queria (prn) que mixteco (prn) también importante y  ser estudió

\tx i.    

\gl (prn).

\tr Y dijo él: Está bien este libro para que estudie la gente y para que 

sepan que su mixteco también es importante y pueden estudiar.

\ref 020

\tx Ti cuu cahan i     ti cusýý    ini i     jiin jnuhun  maa  sansau  

\gl y  ser habló (prn) y  contento el  (prn) con  palabra solo mixteco

\tx ñuu     i.    

\gl pueblos (prn).

\tr Para que puedan hablar y alegrarse con el mixteco de su pueblo.

\ref 021

\tx Ti saña     ni cachi na nuu ñasýhý Echeverría ja  ndee ndahu jnahan 

\gl y  nosotros se dijo  me a   mujer  Echeverría que es   pobre pasó

\tx ñuu     yo.   

\gl pueblos (prn).

\tr Y yo le dije a la esposa de Echeverría que muy pobre está nuestro 

pueblo.

\ref 022

\tx Chi    ndee ca jihi  yývý  naa   i     ja  sýquý ja  tu medicina, 
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\gl porque es   a  toman gente ellos (prn) que sobre que no medicina,

\tx vasu       iyo  ýýn salubridad    ñuu     yo.   

\gl aunque.sea hubo una casa.de.salud pueblos (prn).

\tr Porque se está muriendo la gente por falta de medicina, aunque hay 

Centro de salud en el pueblo.

\ref 023

\tx Co   tu ýýn Dotor  ni tu medicina ja  saha jniñu   un. 

\gl pero no un  doctor se no medicina que hizo trabajo ese.

\tr Pero no hay ni un doctor ni medicina para ese trabajo.

\ref 024

\tx Ti ni jican  na nuu ña   ja  na casnuhun ña   nuu gobiernu Ñuu    

\gl y  se pedían me a   ella que me avisar   ella a   gobierno pueblo

\tx Nunduva ja  na chuhun  da medicina ja  cu    ñuu     yo.   

\gl Oaxaca  que me echaron él medicina que quedó pueblos (prn).

\tr Le pedí a ella que le avisara al gobierno de Oaxaca para que mande 

medicina para nuestro pueblo.

\ref 025

\tx Ti na coo  cuidado yucan. 

\gl y  me haya cuidado allí.

\tr Y que haya cuidado allí.

\ref 026

\tx Ti suni    ni cusýý    xaan ini Rodolfo Echeverría ja  ni quendo scuela  

\gl y  también se contento que  el  Rodolfo Echeverría que se quedó  escuela 

\tx secundaria ñuu     yo    ti ni cachi da ja  na snducundee da jniñu   un  

\gl secundaria pueblos (prn) y  se dijo  él que me apurar     él trabajo ese 
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\tx ti na cuu yachi  scuela  un. 

\gl y  me ser pronto escuela ese.

\tr Y también quedó muy contento Rodolfo Echeverrí que ya quedó la escuela 

secundaria de nuestro pueblo y dijo que apuráramos con ese trabajo para que 

se terminara rápido esa escuela.

\ref 027

\tx Suni    ni cachi da ja  iyo  da ja  chindee da ñuu     yo    nuu 

\gl también se dijo  él que hubo él que ayudó   él pueblos (prn) a

\tx Presidente yo    na cahan da ti cacan da nau jniñu   cuni   da. 

\gl presidente (prn) me habló él y  pedir él que trabajo queria él.

\tr También dijo que hay manera de como ayudar al pueblo si nuestro 

presidente habla y pide que trabajo quiere.

\ref 028

\tx Jaha ni cu    ndýhý jnuhun  ni ca ndajnuhun  na jiin ñasýhý Echeverría 

\gl este se quedó toda  palabra se a  platicaron me con  mujer  Echeverría

\tx jiin sehe yýý   da ti cuahan na. 

\gl con  hijo barón él y  se     me.

\tr Estas son todas las palabras que platicamos con la esposa de Echeverría 

y con su hijo, y me fui.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

CUENTU ÝÝN CHAA NI JICA VIAJE

CUENTO DE UN VIAJERO.

\ref 001

\tx Na tiempu ni ca jica xaan yývý viaje naa i, cachi chaa ni ca jini nasa 

ni ca jica da viaje naa da.

\tr En el tiempo que andavan en los viajes, dice la persona que vio como 

andavan en esos viajes.

\ref 002

\tx Ti chaa un chi ni ca jiconuu xaan da naa da, ca jahan da ichi costa ca 

jan quihin da ñýý.

\tr Y esos hombre anduvieron mucho, iban en la costa a traer sal.

\ref 003

\tx Ti suni ca jahan da ichi nunduva ca jahan xico da ndývý cachi da, ti 

cachi da ja chaa ni ca jica un.

\tr Y también iban a Oaxaca iban a vender huevos dice, y dice que los que 

anduvieron,

\ref 004

\tx Ansu taca da ca quejnahan ini naa da chi ca iyo chaa ca jica cuee un ti 

ca iyo chaa ca nuu xaan ca jahan.

\tr no todos eran iguales; porque había personas que caminaban despacio, y 

había personas que tenían prisa.
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\ref 005

\tx Ti chaa ca jica cuee un chi cuahan maa da vasu undi na quývý ti sa 

ndenda da, co chaa ca nuu xaan un chi ca quixi da ichi cachi da.

\tr Y los hombres que caminaba despacio; ellos se iban aunque a ver que día 

y entonces regresaban, pero los que llevaban prisa dicen que no dormían en 

el camino.

\ref 006

\tx Ti cachi da ja siahan ni jnahan ýýn da, co chaa ñahnu cuu chaa un co tu 

ca ndatu jnahan da jiin chaa ca jahan jiin da un.

\tr Y dicen que así le pasó a uno de ellos, pero era un hombre de mayor de 

edad, pero no esperaba a sus compañeros.

\ref 007

\tx Chi chaa un chi va ja cuu cuaha týcasun da jiin yuchi cuu ndeyu da ti 

cuancoyo da.

\tr Porque esos hombre creo que llevaban muchos totopos y su arina para 

comida y se iban.

\ref 008

\tx Ti quývý ni jnahan chaa un jnundoho chi ja ni ca jahan da costa ti 

vendicoyo da jiin ñýý da naa da.

\tr Y el día que le sucedió a ese hombre así ya habían ido a la costa a 

traer su sal y se vineron.

\ref 009

\tx Ti yucan tu nahan na nasa cuahan nuu ja ýýn ni quývý ni jnahan chaa un 

nundoho xi sýýn quývý ni jnahan da, ti tu cuahan ñýý ndiso da chi ýýn burru 

lulu ni jahan da jiin.

\tr Y de allí no me acuerdo como va, si en ese mismo día le sucedió a esa 
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persona ese sufrimiento u otro día le sucedió, y no cargaba mucha sal 

porque un burrito nada más había llevado,

\ref 010

\tx Co chaa yucan ndixia chi tu ndatu da jnahan da ja caji da staa ti sa 

caca da chi cachi da ja jica ni da ti yasini da xi cusama da.

\tr pero ese hombre deveras que no esperaba para comer y entonces caminaban 

porque dicen que caminadon desayunaba o para comer a medio día,

\ref 011

\tx Co tu nucoo da ja caji da staa ti sa caca da.

\tr pero no se sentaba para comer y entonces caminaban.

\ref 012

\tx Ýýn quývý ni ca quen doo chaa ca saha ndeyu un, chi ca saha da ndeyu 

casini da chi ja ni cuu hora casini da naa da.

\tr Un día se quedaron los que hacían su comida, porque hacían su comida 

para desayunar porque ya era hora para desayunar.

\ref 013

\tx Ti suni ca saha da cuenta ja xnaca na yaha arrieru cuajacoyo ti sa caca 

da chi ja ca jini da na hora ca ndejnahan da ichi un.

\tr Y también hacían de cuenta que primero que pasaran los arrieros que iban 

y entonces caminaban ellos porque ya sabían a que horas se encontraban en 

ese camino.

\ref 014

\tx Ti ichi un chi tuu ýýn callejón nu ca yaha da ti ja yucan cuu ja ca ndatu 

da, ti chaa ñahnu un chi ni tava da ýýn yajiin týcasun ndihi da ti yaji da 

vaji da jiin burru lulu da.

\tr Y ese camino es muy agosto donde pasaban, y por eso es que esperaban, y 
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ese señor porque sacó una jícara de su totopo remolido y venía comiendo 

arreando su burrito.

\ref 015

\tx Ni ndaa da callejón un vaji da ti squesu da squesu da vaji da ja na 

cundatu arrieru cuajacoyo.

\tr Subió en el callejón y venía chiflando y chiflando para que esperaran 

los arrieros que iban llegando.

\ref 016

\tx Ti hora un ni ca jacoyo uni xi uxi chaa cuajacoyo cachi da.

\tr Y en esa hora llegaron tres o diez arrieros que iban llegando.

\ref 017

\tx Nu ja ca iyo xiahun xi oco nasa cuayu cuajacoyo jiin chaa un naa da.

\tr Si es que ya había quince o veitne caballos que llevaban aquellos 

hombres.

\ref 018

\tx Ni ca jacuýñý da va yajni xiahun minuto ti sa ni caña chaa un, co maa 

ýýn ni da ni caña.

\tr Se detuvieron creo que cerca de quince minutos y entonces salió el que 

venía, pero salió solo.

\ref 019

\tx Ti ca jicajnuhun da chaa un nu cuajacoyo ga quýtý ni ca cachi da jiin 

da, ti ni cachi da ja tuu chi maa ýýn ni da vaji.

\tr Y le preguntaron los que iban llegando que si venían más animales le 

dijeron a aquel hombre, y dijo que ya no porque él solo nada más venía.

\ref 020
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\tx Yucan ti ca quýtý ini chaa un ti ni ca jaha da cuarta cuayu da un chi i 

da cachi da.

\tr Y de ahí se enojaron y le pegaron con la cuarta que le pegan a los 

animales.

\ref 021

\tx Týjný jnahan chaa un naa da ti taca da ni ca jaha cuarta un chii da, ti 

vatu ja ichi vaji da callejón un va ndicun da jata burru da.

\tr Y eran varios hombre y todos le pegaron con la cuarta y creo que era 

angosto el camino y venía siguindo a su burro atras.

\ref 022

\tx Ti quývý jña chi cuun chii burru da ti cuenta ni jaha chorro xuu tý nuu 

yajin týcasun da un cachi da.

\tr Y en ese día tenía diarrea el burro y que le echa el excremento en la 

jícara de totopos.

\ref 023

\tx Nu ni ndýhý arrieru cuancoyo un ni ca yaha ti sa vecoyo chaa ni ca 

yasini un ti ni ca chacoyo da xini cuesta un, ti yucan nucoo da.

\tr Cuando se terminaron de ir los arrieros y entonces se vinieron los que 

desayunaron y llegaron en la punta del cerro, y allí estaba sentado aquel 

hombre que no esperaba.

\ref 024

\tx Co ndahu xaan nucoo da ja tu ni nihin da staa casini da chi suhva ni 

ndoho ga da jiin cuarta ni ca jaha chaa un chii da cachi da.

\tr Pero estaba sentado muy triste que no halló tortilla para desayunar 

porque al contrario sufrió con las cuartas que le pegaron aquellos hombres.

\ref 025
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\tx Yucan tu nahan na nasa cuahan nuu ja yucan vaji da jiin chaa un naa da 

xi nasa ni cuu un co siahan ni jnahan chaa ndahu un cachi cuentu.

\tr De allí no me acuerdo como va si es que de ahí se vino con aquellos 

hombre o como sucedió, pero así le pasó a ese hombre dice el cuento.
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Mixteco de Santiago Yosondúa.

Distrito de Tlaxiaco.

Estado de Oaxaca.

Por: Bernardino Martínez.

Edad: 80 años.

Instrucción primaria, (4/o año)

Ya no pudo leer ni escribir su idioma.

Cuento grabado en grabadora eléctrica.

Preparado para publicación por: Juventino Martínez Cruz.

CUENTU CHÝHÝN JIIN NDÝCAHA

CUENTO DEL ZORRILLO Y EL LEON

\ref 001

\tx Vijna na cani    na ýýn cuentu chýhýn   jiin mbaa     da ndýcaha. 

\gl ahora me contara me un  cuento zorrillo con  compadre él León.

\tr Ahora voy a contar un cuento del zorrillo con su compadre el León.

\ref 002

\tx Cachi ýýn cuentu ja  ni quendo ndahu    ýýn chýhýn   lulu. 

\gl dijo  un  cuento que se quedó  huérfano un  zorrillo joven.

\tr Dice un cuento que quedó huérfano un zorrillito.

\ref 003

\tx Ni ca jihi  tata tý jiin nana tý ti ni quendoo ndahu    tý. 

\gl se a  toman papá el con  mamá el y  se quedó   huérfano el.

\tr Se murió su papá y su mamá y quedó huérfano.

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



CUENTO DEL ZORRILLO Y EL LEON 208

\ref 004

\tx Ni jito  xaan tý maa  tý sa    ni jahnu tý. 

\gl se cuidó que  el solo el luego se crecí el.                                                

\tr Se cuidó mucho para crecer.

\ref 005

\tx Chi    yuhu tý sa    jnýý    ina   maa  tý, co   ni cundee     ni jahnu 

\gl porque boca el luego agarrar perro solo el  pero se aguantamos se crecí 

\tx tý. 

\gl el. 

\tr Porque tenía miedo de que lo agarrara un perro, pero logró crecer.

\ref 006

\tx Nu     ni jahnu tý ti ni ndejnahan tý jiin ýýn chýhýn   sýhý. 

\gl cuando se crecí el y  se encontró  el con  un  zorrillo mujer.

\tr Cuando crecío se encontró con una hembra.

\ref 007

\tx Ni jajnahan   ini tý chýhýn   sýhý  un  ti suni    chýhýn   sýhý  un  ni 

\gl se le.gustaba el  el zorrillo mujer ese y  también zorrillo mujer ese se 

\tx cuu ini tý maa  tý, ti ni ca nandaha tý. 

\gl ser el  el solo el  y  se a  casaron el.

\tr Le gustó a la zorrilla y la zorrilla también le agradó al zorrillo, y se 

casaron.

\ref 008

\tx Ti nu     ni cuu tiempu ni ca nandaha tý, ni iyo  ýýn chýhýn   lulu. 

\gl y  cuando se ser tiempo se a  casaron el  se hubo un  zorrillo joven.
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\tr Y cuando pasó un tiempo de casados, tuvieron un zorrillito.

\ref 009

\tx Ti ja  cundahu ini tý sehe lulu  tý chi    vanuxia  ja  týrrý  xaan 

\gl y  que amó     el  el hijo joven el porque nada.mas que bonito que

\tx caa.   

\gl estaba.

\tr Y quería mucho a su hijo nada más porque estaba muy bonito.

\ref 010

\tx Ti ni ca ndajnuhun  tý ja  nducu tý padrinu sehe lulu  tý un. 

\gl y  se a  platicaron el que buscó el padrino hijo joven el ese.

\tr Y platicaron que iba a buscar padrino para su hijo.

\ref 011

\tx Ni ca nacani ini tý ja  chaa   ñahnu  ndýcaha cuu padrinu sehe lulu  tý. 

\gl se a  pensar el  el que hombre grande León    ser padrino hijo joven el.

\tr Y pensaron que el gran león iba a ser el padrino de su hijo.

\ref 012

\tx Yucan tu jini    na nau chaa   ni casnuhun nuu padrinu. 

\gl allí  no sabemos me que hombre se avisar   a   padrino.

\tr Y de allí ni se quién le avisó al padrino.

\ref 013

\tx Co   ni jani  tu chaa   un  quývý quindehe  da sehe nducha da. 

\gl pero se penzo no hombre ese día   voy.a.ver él hijo agua   él.

\tr Y el león dijo que día iba a ver a su ahijado.

\ref 014
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\tx Ti chaa   ndahu chýhýn   ni quejaha ca ndajnuhun  da naa   ndeyu  caji  

\gl y  hombre pobre zorrillo se empezó  a  platicaron él ellos comida comía

\tx mbaa     da nuu na jaa   da. 

\gl compadre él a   me llegó él.

\tr Y los zorrillos se pusieron a platicar qué comida iba a comer su 

compadre cuando llegara.

\ref 015

\tx Ti vijna chýhýn   un  ca yee   mani týndasa-iya   ca yee   da. 

\gl y  ahora zorrillo ese a  comió puro gallina.ciega a  comió él.

\tr Y ahora, esos zorrillos comen pura gallina ciega.

\ref 016

\tx Ti ni quee da ni jahan stutu   cuaha da týndasa-iya   un. 

\gl y  se salí él se fui   rejuntó dame  él gallina.ciega ese.

\tr Y salió, se fue a juntar muchas gallinas ciegas.

\ref 017

\tx Ni najaa da ti ni saha maa  chýhýn   sýhý  un  ýýn ndeyu  vaha  jiin 

\gl se llegó él y  se hizo solo zorrillo mujer ese una comida bueno con

\tx mani maa  týndasa-iya.  

\gl puro solo gallina.ciega.

\tr Llegó él y su esposa hizo una comida buena con puras gallinas ciegas.

\ref 018

\tx Yucan ti ca ndatu     da mbaa     da. 

\gl allí  y  a  esperamos él compadre él.

\tr Y de allí esperaron a su compadre.
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\ref 019

\tx Ni cuu hora ti ni jaa   mbaa     da ja  cuaja   ndehe da sehe nducha da, 

\gl se ser hora y  se llegó compadre él que llegaba ver   él hijo agua   él,

\tx ni jaa   da ti ni cahan xiahu  da. 

\gl se llegó él y  se habló saludo él.

\tr Llegó el compadre que llegaba a ver a su ahijado, llegó y saludó.

\ref 020

\tx Yucan na ti ni cachi chaa   ñahnu  chýhýn   ja  na nucoo mbaa     da ti 

\gl allí  me y  se dijo  hombre grande zorrillo que me sentó compadre él y

\tx na caji  da staa.    

\gl me comía él tortilla.

\tr Y de allí dijo el zorrillo que se sentara su compadre para que comiera 

tortilla.

\ref 021

\tx Ni quývý coho  da ja  caji  da staa.    

\gl se día   toman él que comía él tortilla.

\tr Sirvieron su plato para que comiera tortilla.

\ref 022

\tx Co   nanu  caji  mbaa     da un  ti chaa   un  chi    tu yaji  da 

\gl pero donde comía compadre él ese y  hombre ese porque no comer él

\tx týndasa-iya   chi    mani cuñu  vaha  yee   chaa   un. 

\gl gallina.ciega porque puro carne bueno comió hombre ese.

\tr Pero ese compadre no comía gallina ciega porque pura carne come ese 

león.

\ref 023
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\tx Ti ni cachi chaa   ndýcaha un  jiin mbaa     da chýhýn.  

\gl y  se dijo  hombre León    ese con  compadre él zorrillo.

\tr Y dijo el león a su compadre zorrillo.

\ref 024

\tx Compadre, co   ansu cuñu  caji  yo    cuu jaha vaha  ga    cundatu   ni 

\gl compadre  pero no   carne comía (prn) ser este bueno (prn) esperamos se

\tx ti vinañuhni na quinducu na ýýn cuñu  vaha  na caji  yo.   

\gl y  ahorita   me buscar   me una carne bueno me comía (prn).

\tr __Compadre, pero no es carne esto, mejor esperen y ahorita voy a buscar 

una carne para comer.

\ref 025

\tx ¿Ndoo   caji  yo    ndeyu  cuehe      compadre. 

\gl ¿porqué comía (prn) comida enfermedad compadre.

\tr Por qué vamos a comer comida fea compadre.

\ref 026

\tx cachi da jiin mbaa     da. 

\gl dijo  él con  compadre él.

\tr __Dijo a su compadre.

\ref 027

\tx –Iyo vaha  –ni cachi mbaa     da chýhýn.  

\gl hubo  bueno se   dijo  compadre él zorrillo.

\tr __Está bien –dijo su compadre zorrillo.

\ref 028

\tx Yucan ti i     quee chaa   ñahnu  ndýcaha cuahan da, ti cachi taa   

\gl allí  y  (prn) salí hombre grande León    se     él  y  dijo  señor
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\tx chýhýn   jiin ñasýhý da. 

\gl zorrillo con  mujer  él.

\tr Y de allí salió el león se fue, y dijo el zorrillo a su mujer.

\ref 029

\tx –Na quihin ri     jiin mbaa     yo    na ndehe yo    naa   cuñu  

\gl me   voy    (prn,) con  compadre (prn) me ver   (prn) ellos carne

\tx quinducu da ja  tu cuni   caji  da ndeyu  yo    –ni cachi chaa   ndahu 

\gl buscar   él que no queria comía él comida (prn) se   dijo  hombre pobre

\tx chýhýn.  

\gl zorrillo.

\tr __Voy con nuestro compadre para ver que carne va a buscar, porque no 

quiere comer nuestra comida –dijo el zorrillo.

\ref 030

\tx –Cuu nusaa    –cachi ñahan ñahnu  chýhýn   sýhý  ti ni quendo ña.  

\gl ser   entonces dijo    mujer grande zorrillo mujer y  se quedó  ella.

\tr __Está bien –dijo su mujer y se quedó.

\ref 031

\tx Yosnuu   chaa   ñahnu  ndýcaha un  cuahan da ti ndicun    mbaa     da 

\gl adelante hombre grande León    ese se     él y  persiguió compadre él

\tx chýhýn.  

\gl zorrillo.

\tr Adelante iba el león y atras lo iba siguiendo el zorrillo.

\ref 032

\tx Ni ca jacoyo   da nuu iyo  ýýn nduhva cahnu  xaan. 
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\gl se a  llegaron él a   hubo un  llano  grande que.

\tr Llegaron donde había un llano muy grande.

\ref 033

\tx Ti yucan ca iin   xndýquý, cuenta cuaha xndýquý yaji  tý un. 

\gl y  allí  a  están toro     cuenta dame  toro    comer el ese.

\tr Y allí había muchos toros comiendo.

\ref 034

\tx Ti ni nacaji  da ýýn xndýquý vaha  ga    ti ni cani    da ýýn xiýquý 

\gl y  se escojes él un  toro    bueno (prn) y  se contara él un  puño

\tx xini   xndýquý un. 

\gl cabeza toro    ese.

\tr Y escogió el toro más bueno y le pegó un puñetazo en la cabeza del toro.

\ref 035

\tx Ýýn ni xiýquý ni cani    da ti ni jicocava ni xndýquý un  ti cuanucoyo 

\gl un  se puño   se contara él y  se cayó     se toro    ese y  se.van

\tx da jiin mbaa     da chýhýn.  

\gl él con  compadre él zorrillo.

\tr Un puñetazo nada más le pegó y se cayó el toro, se fueron con su 

compadre zorrillo.

\ref 036

\tx Ni ca najaa da ni ca scuii   da xndýquý da. 

\gl se a  llegó él se a  limpias él toro    él.

\tr Llegaron y limpiaron su toro.

\ref 037
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\tx Ti yucan ni ca yee   taca  da naa   da ti ni cachi da. 

\gl y  allí  se a  comió todos él ellos él y  se dijo  él.

\tr Y eso comieron todos ellos –y dijo.

\ref 038

\tx __Jaha cuu cuñu  caji  yo    compadre. 

\gl __este ser carne comía (prn) compadre.

\tr __Esta es carne para comer compadre.

\ref 039

\tx Nu     cuni   ni quee yo    cuñu  co   jña chi    ansu cuñu  vaha  cuu 

\gl cuando queria se salí (prn) carne pero ese porque no   carne bueno ser

\tx –ni cachi da. 

\gl se   dijo  él.

\tr Sí queremos comer carne, pero esa no es carne buena –dijo él.

\ref 040

\tx Ni ndýhý ni ca yee   da cuñu  da. 

\gl se toda  se a  comió él carne él.

\tr Terminaron de comer su carne.

\ref 041

\tx Yucan na ti ni ca ndajnuhun  da naa   quývý cuu ja  saha da vico   ja  

\gl allí  me y  se a  platicaron él ellos día   ser que hizo él fiesta que

\tx cuanducha sehe da. 

\gl bautizar  hijo él.

\tr Y de allí platicaron que día iban hacer la fiesta donde se iba a bautizar 

su hijo.
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\ref 042

\tx Ni cujnuni    naa   quývý cuu ja  cuanducha sehe da. 

\gl se quien.sabe ellos día   ser que bautizar  hijo él.

\tr Confirmaron qué día iban a bautizar a su hijo.

\ref 043

\tx Yucan ti ni ca canxiahu  tucu     da ti cuanohon  chaa   ñahnu  ndýcaha. 

\gl allí  y  se a  saludaron otra.vez él y  nos.vamos hombre grande León     

\tr Y los saludó otra vez y se fue el león.

\ref 044

\tx Ti ni ca quendoo chaa   ñahnu  chýhýn   naa   da. 

\gl y  se a  quedó   hombre grande zorrillo ellos él.

\tr Y se quedaron los zorrillos.

\ref 045

\tx Nu     cuan cuyajni quývý ja  ni ca ndajnuhun  da jiin mbaa     da ja  

\gl cuando iba  cerca   día   que se a  platicaron él con  compadre él que

\tx saha da vico   cuanducha sehe lulu  da naa   da. 

\gl hizo él fiesta bautizar  hijo joven él ellos él.

\tr Cuando ya se iba acercando el día que platicaron con su compadre que se 

iba hacer la fiesta porque iban a bautizar a su hijito.

\ref 046

\tx Ni ca quejaha tucu     da ca ndajnuhun  da naa   ndeyu  saha da ja  

\gl se a  empezó  otra.vez él a  platicaron él ellos comida hizo él que

\tx caji  da jiin mbaa     da ndýcaha, ti ni cachi chýhýn   yýý   un. 

\gl comía él con  compadre él León     y  se dijo  zorrillo barón ese.

\tr Empezaron otra vez a platicar qué comida iban hacer para que comiera su 
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compadre león, y –dijo el zorrillo.

\ref 047

\tx –Tuu, chi    na quin quihin ri     ýýn xndýquý caji  tucu     yo    

\gl no     porque me va   voy    (prn,) un  toro    comía otra.vez (prn)

\tx jiin mbaa     yo.   

\gl con  compadre (prn).

\tr __Voy a traer un toro para comer otra vez con nuestro compadre.

\ref 048

\tx Vaha  chi    ni jini    ri     nasa ni jahni mbaa     yo    xndýquý ni 

\gl bueno porque se sabemos (prn,) como se mató  compadre (prn) toro    se 

\tx ca yaji  yo    jiin da un  –cachi chaa   ndahu chýhýn.  

\gl a  comer (prn) con  él ese dijo    hombre pobre zorrillo.

\tr Que bueno, porque ya se como mató el compadre al toro que comimos con él 

–dijo el pobre zorrillo.

\ref 049

\tx Ti ni quee da cuahan da. 

\gl y  se salí él se     él.

\tr Salío y se fue.

\ref 050

\tx Co   uni  xi cuun   ga    quývý cumani sa    jaa   quývý ni ca 

\gl pero tres o  cuatro (prn) día   falta  luego llegó día   se a

\tx ndajnuhun  da jiin mbaa     da ja  jaa   da. 

\gl platicaron él con  compadre él que llegó él.

\tr Pero tres o cuatro días nada más faltaba para que llegara el día que 

platicaron con su compadre.
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\ref 051

\tx Ti ni quee da cuahan da. 

\gl y  se salí él se     él.

\tr Salió y se fue.

\ref 052

\tx Ni jaa   da nuu ca iin   xndýquý un. 

\gl se llegó él a   a  están toro    ese.

\tr Llegó donde estaban los toros.

\ref 053

\tx Ni nacaji  da nau ýýn xndýquý vaha  ga,   ti ni squihin da ýýn xiýquý 

\gl se escojes él que un  toro    bueno (prn) y  se dio     él un  puño

\tx jaha soho  tý. 

\gl pie  oreja el.

\tr Él escogió al toro mejor, y que le pega un puñetazo en la oreja.

\ref 054

\tx Nanu  ni saha mbaa     da ndýcaha. 

\gl donde se hizo compadre él León.

\tr Como hizo su compadre león.

\ref 055

\tx Co   yucan tu ni nahuhu  xini   xndýquý un, ti ni squihin tucu     da 

\gl pero allí  no se sienten cabeza toro    ese y  se dio     otra.vez él

\tx ýnga xiýquý ja  na nduva  xndýquý un. 

\gl otro puño   que me caiera toro    ese.

\tr Pero no le dolío la cabeza de ese toro, y que le pega otra vez otro 
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puñetazo para que se cayera ese toro.

\ref 056

\tx Ti ni nduxaan tý, ni quendava tý ni chihi tý chii        chaa   ñahnu  

\gl y  se enojó   el  se brincó   el se echan el su.estomago hombre grande

\tx chýhýn.  

\gl zorrillo.

\tr Se puso bravo, que brinca, le corneó en la panza del pobre zorrillo.

\ref 057

\tx Ti xantonto  punta ndýquý xndýquý un  ti ni quývý ni chii        chaa   

\gl y  muchísimo punta cuerno toro    ese y  se día   se su.estomago hombre

\tx ñahnu  chýhýn.  

\gl grande zorrillo.

\tr Y la punta del cuerno de ese toro se metío en la panza del zorrillo.

\ref 058

\tx Ti tucaa ni najaa da jiin xndýquý ja  caji  mbaa     da. 

\gl y  ya.no se llegó él con  toro    que comía compadre él.

\tr Y ya no llegó con el toro para comer con su compadre.

\ref 059

\tx Ni jaa   quývý ja  ni ca ndajnuhun  da jiin mbaa     da ndýcaha ti ni 

\gl se llegó día   que se a  platicaron él con  compadre él León    y  se

\tx jaa   mbaa     da un. 

\gl llegó compadre él ese.

\tr Llegó el día que platicó con su compadre león y llegó su compadre.

\ref 060

Mixteco de Santiago Yosondúa 04/26/12



CUENTO DEL ZORRILLO Y EL LEON 220

\tx Ni jaa   da ti ni canxiahu  da jiin cualia  da. 

\gl se llegó él y  se saludaron él con  comadre él.

\tr Llegó y saludó a su comadre.

\ref 061

\tx Too-ni ndíí, comadre. 

\gl buenos días  comadre.

\tr __Buenos días comadre.

\ref 062

\tx Too-ni ndíí, compadre. 

\gl buenos días  compadre.

\tr __Buenos días compadre.

\ref 063

\tx __¿Cancha  mbaa     na nu?    

\gl __¿estamos compadre me cuando?

\tr __¿Está mi compadre?

\ref 064

\tx Tu cancha  da. 

\gl no estamos él.

\tr __No está.

\ref 065

\tx __¿Ti naa   ichi   cuahan mbaa     na nusaa?   

\gl __¿y  ellos camino se     compadre me entonces

\tr __¿Y por donde se fue mi compadre?

\ref 066
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\tx cachi da. 

\gl dijo  él.

\tr __Dijo él.

\ref 067

\tx Ti ni cachi cualia  da. 

\gl y  se dijo  comadre él.

\tr Y dijo su comadre

\ref 068

\tx Mbaa     ni cuanducu da ýýn cuñu  caji  yo    ti tu jahi  nchaa da. 

\gl compadre se buscar   él una carne comía (prn) y  no modos viene él.

\tr __Su compadre se fue a buscar carne para comer y no ha venido.

\ref 069

\tx Na quinducu ri     ýýn cuñu  caji  yo    jiin mbaa     yo    vaha  

\gl me buscar   (prn,) una carne comía (prn) con  compadre (prn) bueno

\tx chi    ja  jini    ri     nasa ni jnýý    mbaa     yo    ýýn cuñu. 

\gl porque que sabemos (prn,) como se agarrar compadre (prn) una carne.

\tr Voy a buscar carne para comer con el compadre; porque ya se como agarra 

nuestro compadre la carne.

\ref 070

\tx Ti vijna na quinducu ri     ýýn caji  yo    jiin mbaa     yo,   cachi da 

\gl y  ahora me buscar   (prn,) un  comía (prn) con  compadre (prn) dijo  él 

\tx ti cuahan da. 

\gl y  se     él.

\tr Y ahora voy a buscar para comer con nuestro compadre, –dijo y se fue.
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\ref 071

\tx Co   ndoo jnahan da, chi    undi icu-ñuu  cuahan da, ti tu jahi  nchaa 

\gl pero que  pasó   él  porque asta anteayer se     él  y  no modos viene

\tx da –cachi cualia  chýhýn.  

\gl él dijo    comadre zorrillo.

\tr __Pero no se que le pasó, porque anteayer se fue, y ni modos que viene 

–dijo la comadre.

\ref 072

\tx Yucan ti ni cachi chaa   ñahnu  ndýcaha: –Xaan ndahu mbaa     na 

\gl allí  y  se dijo  hombre grande León     que    pobre compadre me

\tx nusaa,   co   naa   chaa   cahnu  sucun cuu mbaa     na ja  nducu da ýýn 

\gl entonces pero ellos hombre grande alto  ser compadre me que buscó él un

\tx jniñu   saha da, co   quindehe  na da, ti chaa   na –cachi da. 

\gl trabajo hizo él  pero voy.a.ver me él  y  hombre me dijo    él.

\tr Y de allí dijo el compadre león: __Pobre mi compadre entonces, pero 

que grande está mi compadre para buscar trabajo, pero voy a verlo, y luego 

vengo –dijo.

\ref 073

\tx Ti ni quee da cuahan da. 

\gl y  se salí él se     él.

\tr Salió y se fue.

\ref 074

\tx Ni jaa   da nuu ca iin   xndýquý un, ti ni nanducu  da mbaa     da 

\gl se llegó él a   a  están toro    ese y  se buscando él compadre él

\tx chýhýn.  

\gl zorrillo.
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\tr Llegó donde están los toros, y buscó a su compadre zorrillo.

\ref 075

\tx Ni nanihin da mbaa     da chýhýn   casndee da punta ndýquý xndýquý un, 

\gl se ayen    él compadre él zorrillo estaba  él punta cuerno toro    ese,

\tx cachi da. 

\gl dijo  él.

\tr Encontró a su compadre zorrillo, estaba a la punta del cuerno de ese toro 

–dice él.

\ref 076

\tx Ti ndoo coo     ga    vico   sehe ja  tucaa ga,   chi    siahan ni 

\gl y  que  culebra (prn) fiesta hijo que ya.no (prn) porque así    se

\tx jnahan chaa   ñahnu  chýhýn.  

\gl pasó   hombre grande zorrillo.

\tr Y ya no hubo fiesta para su hijo, porque así le pasó al gran zorrillo.
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